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General Assembly by resolution 97 (I) established regulations to give effect to Article 102 of the
Charter (see text of the regulations, Vol. 76, p. XVIII).
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[SERBO-CROAT TEXT- TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5699. SPORAZUM 0 KULTURNOJ SARADNJI IZMEDU
VLADE FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE
JUGOSLAVIJE I VLADE NARODNE REPUBLIKE
BUGARSKE

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Narodne Repu-
blike Bugarske, u ielji da razvijaju kulturne odnose izmedu naroda dveju zemalja
i uverene da de kulturna saradnja sluiiti ja~anju prijateljskih odnosa izmedu
dveju zemalja odlu~ile su da zaklju~e Sporazum o saradnji na polju prosvete,
nauke i kulture i u tom cilju su se saglasile o slededem:

Clan 1

Strane Ugovornice potpisae medusobnu saradnju na polju prosvetne,
nau~ne i kulturne delatnosti kao i razmenu informacija iz tih oblasti.

Clan 2

Strane Ugovornice su saglasne da posebno potsti~u i pomaiu: saradnju
izmedu nau~nih i nau~noistraiiva~kih institucija, stru~nih udruienja i kulturno
prosvetnih organizacija i institucija; uzajamno dostavljanje informacija i odgo-
varaju6eg materijala o razvoju u oblasti prosvete, nauke i kulture, organizovanje
predavanja i razmenu prosvetnih, nau~nih i kulturnih radnika, razmenu nau~nih,
knjiievnih i umetni6kih dela i publikacija i prevodenje i izdavanje tih dela;
razmenu filmova i organizovanje koncerata, pozorignih pretstava, umetni~kih i
drugih izloibi, sportskih i drugih priredbi.

Clan 3

Svaka od Strana Ugovornica, shodno svojim pozitivnim propisima i statu-
tima odnosnih institucija, olak~ade nau~nim radnicima druge Strane Ugovornice
vrgenje istraiivanja i izu~avanja u institutima, arhivama, bibliotekama i muzejima
svoje zemlje.

Clan 4

Strane Ugovornice omogudide prou~avanje, prepisivanje, tehnihko snimanje
i mikrofilmovanje kulturnih dobara i dokumenata druge Strane Ugovornice
koji se nalaze u posedu njihovih driavnih ili drugtvenih ustanova i organizacija.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

X2 5699. CrIOFO/BA 3A KYJITYPHO CbTPYT4HHMECTBO
ME)KA 1PABHTEJICTBOTO HA (IEAEPATHBHA HA-
POLHA PEHYBJIHKA tOFOCJIABH5 H HPABHITEJICTBO-
TO HA HAPOI1HA PE1YBJIHKA B'bJIAPH5I

flpaBHTenlCTBOTO Ha cIegepaTHBHa HapogHa Peny6rnima IOrocnaBIM H flpaBH-
TeJICTBOTO Ha HapogHa Peny6mKa B-bJIrapHR, B )KeJIaHHeTO CH ga pa3BHBaT Iyn-
TypHHTe BpW3IRX Me>HAy HapoIHHTe Ha gBeTe CTpaHH H yBepeHH, qe IxyrypHOTO

CbTpyHHxeCTBO ule c-LxeACTByBa 3a yKpenBaHeTO Ha gpywecxrre OTHOIteHIUI
Me>Rgy ABeTe cTpaHH, petuaxa Aa CmnoxiaT cnorog6a 3a c'bTpy/mmxeCTBO B o611acTra
Ha ripoCBeTaTa, HayicaTa H KYJITypaTa H 3a Ta3H IreJI ce cnopaymxa 3a cIegHoTo:

tlAeu 1

IoroBoprumre ce CTpaRm ige Hacbpg'aBaT B3aHm0To C-bTpyAHHMeCTBO B
o06nacrra Ha HpocBeTHaTa, HaytmaTa H KyT~ypHa geiHOCr, a TaKa CbIo H pa3MIMHaTa
Ha H4opMaium B Te3H o6IacTH.

ttAeu 2

XIorOBop=JnTe ce CTpaHH ca ciriacHH ga HacbpgqaBaT H nonoMaraT: CbTpyg-
HHtqeCTBOTO MeW.ly HayqHHTe H Hayti0 H3c eAoBaTeJCiHTe HHCTHTyTH, cxpy-
wewma Ha cneMaJIMcTH H HyJIrypHo-HpocBeTHHTe OpraHaiH H HHCTHTyTH;
B3aHMHOTO AOCTaB5me Ha HHcIopMaUMH H Ha CbOTBeTHH maTepaaM 3a pa3BHTHeTO

Ha nIpOCBeTaTa, HaycaTa H RyJiTypaTa; opraHH31paHeTo Ha nemuim H pa3MHrHaTa Ha
ipocBeTHH, HayxH H icyjirrypmi pa6oTHmHIn; pa3m5IHaTa Ha HayqHH mnTepaTypHH H
xygowecTBem 1P0H3BeeHHH H ry6mHKamI KaKTo H npeBexaHeTO H 3aBaHeO
Ha TaHHBa HpOnaBegeH; pam aa Ha 4)HJIMH H 0praHH3HpaHeTO Ha KOH1epTH,
TeaTpamm HpecTaBjieHHH, xygowecTaeH H ApyrH H3JIO)6H, cnOpTHH H gpyrH
rIPo3BH.

tgleu 3

Bcm<a OT AoroBopauAHTe ce CTpaHH, cwo6pa3Ho CBOeTO eAiCTByBat4O 3axOHO-
gaTeICTBO H Hapeg6HTe Ha C'OTBeTHHTe HHCTHTyTH, uxe ynecHiBa HayqmfTe pa6oT-
Hmuw Ha gpyrara AoroBapmua ce CTpaHa upm H3BbpiUBaHeTO Ha H3CjieABaHHH H
npoyqBaHm B mcTTyTre, apxHBHTe, 6H6JHOTeKHTe H My3eHTe B CBOaTa cTpaHa.

tteu 4

aoroBop~miue ce CTpama uAe gaBaT B%3MO>*HOCT 3a npoyqsaHe, JIpeJMCBaHe,
Texmqecio cmimaHe H mpobompae Ha K JzrypHH Ie~HHOCTH H go*cymeHTH Ha
ApyraTa aorBopama ce CTpana, npHTeeKaHHe Ha TeXHHTe g pwaBHH H o6ugecT-
BeHH HHCTHTyTH H OpraHlI3aXHH.
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Clan 5
Strane Ugovornice potsticade dodeljivanje stipendija i druge vrste materijalne

pomodi za gkolovanje, specijalizaciju, i naufno-istraivaki rad studentima,
strufnim i nau~nim radnicima i umetnicima druge Strane Ugovornice.

Clan 6

Strane Ugovornice podupirade saradnju radiostanica i televiziskih stanica,
kao i saradnju u oblasti filmske delatnosti na bazi neposrednog sporazumevanja
samih institucija dveju zemalja i shodno ovlagdenjima koje te institucije imaju po
domadim pozitivnim propisima.

Clan 7

Radi sprovodenja u ivot ovog Sporazuma pretstavnici Strana Ugovornica
utvrdivade godignje programe saradnje. Programom de se predvideti i na~in
pokrivanja finansiskih trogkova za njegovo izvrgavanje.

Clan 8

Ovaj Sporazum podleie ratifikaciji i stupide na snagu danom razmene
ratifikacionih instrumenata, koja de se izvrgiti u Sofiji.

Clan 9

Ovaj Sporazum vaii 5 godina od dana stupanja na snagu. Ako na 6 meseci
pre isteka roka od 5 godina nijedna Strana Ugovornica ne saopgti drugoj Strani
Ugovornici svoju ielju da vainost Sporazuma prestane, vainost se automatski
produiuje za dalje periode od pet godina sa istim otkaznim rokom.

RADENO u Beogradu dana 24 decembra 1956 godine u dva originalna
primerka od kojih svaki na srpskohrvatskom i bugarskom jeziku. Oba teksta su
podjednako verodostojna.

Za Vladu
Federativne Narodne

Republike Jugoslavije:
Ivo FROL, S. r.

Za Vladu
Narodne Republike

Bugarske :
Ivan BA§Ev, s. r.

No. 5699
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gAen 5

,IRoroBop31JAHtte ce CTpa3- u1e Hac',pgMaBaT OTyCRaHeO Ha crHneHgHR m Apyra
maTep a Ma nOMoL 3a ci-egBaHe, Cnegua~rm3aiM H HayqHo-H3c.ieoBaTenca
pa6oTa Ha cIygeHTH, cneg~anHcaH, Hay4HH pO6THHImH H xopa Ha H31CyCTBOTO Ha
xgpyraTa cTpaaa.

tAeu 6

.AiorOBopfmlrre ce CTpaHH nge nogpernH c-bTpygHtmecTBoTo Ha pagiio-
npeaarermie H TeneBH3HOHHHTe CTaHlH, xaKTo H CiTpyHzH4eCrBOTO B o6JIacrra
Ha 4)HMOBaTa geflHocT Ha OCHOBaTa Ha npeim CInopa3yMe-l51 meHIIy C'LOTBeTHITe

HHCTHTyTH Ha ABeTe crpaHm, cbo6pa3Ho nipaBaTa, gageHH H.M OT 3aKOHO~aTenICTBOTO

Ha Texmrre cTpaHH.

tlAen 7

3a rpwnoweme Ha Haomara cnorog6a ce yTBTp>praBaT oT npegcraBHrerm
Ha ,TrOrOBopmgHTe ce CTpaHH roHmum naHoBe 3a cbTpyHtmecTBo. B rL1iaHOBere
ige ce HpegBmvxga H Hatm~a Ha nOHHBaHe Ha pa3xogIHTe 3a TRxHOTO HarHeHe.

qAeu 8

Hacrom1aTa cnorog6a noxnewm* Ha pam1bRamH H ige Bfle3e B c~na OT geiHH
Ha pa3mHmaTa Ha paTH4HcavoHHiTe goyMeHTH, iKoiro ige ce H3BpUHH B C0lrnIM.

EtAeu 9

Hacrom aTa cnorog6a ce cKjmoqBa 3a cpoc oT 5 rogmHH, cxnrraH oT AeHH Ha
BJIH3aHeTo A1 B cHra. Aio HHxo oT aoroBopmte ce CTpaHH He H3aqBH >eniaHme
aa eHoHcHpa luec'r mecega ripegH HcTrqaeTO Ha cpoKa, aefihaTa BanmgHocr ce

nipogbnimaBa aBTOMaTHzleCIH 3a BCeCH CJIeBaIH IeT rO9HHH npH CmLUHTe yCJIOBHSI

3a geHOHcHpaHe.

CcTaBeHa B Berpag Ha 24 gexeMBpH 1956 rogHma B gBa opHrHHaimH eK3eM-
rUMLlIpH, BCeyH OT HOHTO Ha c'bp6ox.pBaTCKH H 6bjrapc{H e3Hx. J1BaTa TexcTa ca

HgeHTH1HM H eAHaKB0 BaAHurvm.

3a flpaBHTenlCTBOTO 3a IIpaHTejICTBOTO
Ha cDegepaTHBHa Hapogia Ha Hapoga Perny6mma

Peny6nma IOrocnaBim: BjirapHR:

HBo (DPOJI, c. p. HBaH BAILIEB, c. p.

N- 5699



8 United Nations - Treaty Series 1961

[TRANSLATION1 - TRADUCTION 2]

No. 5699. AGREEMENT 3 ON CULTURAL CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE
GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF
BULGARIA. SIGNED AT BELGRADE, ON 24 DECEM-
BER 1956

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the People's Republic of Bulgaria, desirous of developing cultural
relations between the people of two countries and convinced that the cultural
cooperation shall contribute to strengthening of friendly relations between two
countries have decided to conclude the Agreement on cooperation in the educatio-
nal, scientific and cultural field, and for that purpose have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall sign a mutual cooperation in the field of
educational, scientific and cultural activities as well as the exchange of information
in these matters.

Article 2

The Contracting Parties agree particularly to promote and help : cooperation
between scientific and research institutions, professional associations and cultural
and educational organizations and institutions; exchange of information and
corresponding materials relative to development in the educational, scientific
and cultural field, organization of lectures and exchange of educational, scientific
and cultural workers, exchange of works of science, literature art as well as their
translation and publication; exchange of motion pictures films and organization
of concerts, theatre shows, art and other exhibitions, sport and other events.

Article 3

Both Contracting Parties, pursuant to their provisions and statutes of respec-
tive institutions, shall enable scientists of the other Contracting Party to make
research and studies in institutes, archives, libraries and museums of their
countries.

I Translation provided by the Government of Yugoslavia.
2 Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
3 Came into force on 15 November 1957, upon the exchange of the instruments of ratification

at Sofia, in accordance with article 8.
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(TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5699. ACCORD' DE COOPIRATION CULTURELLE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE
POPULAIRE FIEDIeRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RlePUBLIQUE POPULAIRE
DE BULGARIE. SIGNt A BELGRADE, LE 24 D1tCEMBRE
1956

Le Gouvernement de la R6publique populaire f~drative de Yougoslavie et
le Gouvernement de la R~publique populaire de Bulgarie, d6sireux de d6velopper
les relations culturelles entre les peuples des deux pays et persuad6s que la
cooperation culturelle contribuera resserrer les liens d'amiti6 entre les deux
pays, ont d~cid6 de conclure un accord de cooperation dans les domaines de
l'6ducation, de la science et de la culture et cet effet sont convenus des disposi-
tions suivantes :

Article premier
Les Parties contractantes 6tabliront une cooperation mutuelle dans les

domaines de l'6ducation, de la science et de la culture et des 6changes de ren-
seignements dans ces m~mes domaines.

Article 2
Les Parties contractantes s'engagent notamment A favoriser et aider:

la coop6ration entre les institutions scientifiques et de recherche, les associations
professionnelles, les organismes et 6tablissements culturels et d'enseignement;
1'6change de renseignements et de la documentation correspondante concernant
le d6veloppement dans le domaine de la science, de la culture et de l'ducation;
l'organisation de cours et l'6change de sp6cialistes de l'6ducation, de la science et
de la culture; l'6change d'ouvrages scientifiques, litt6raires et artistiques ainsi
que la traduction et la publication de tels ouvrages; l'6change de films et l'organi-
sation de concerts, de representations th6gtrales, d'expositions artistiques et
autres, des rencontres sportives et d'autres manifestations.

Article 3
Chacune des Parties contractantes permettra aux travailleurs scientifiques

de 'autre Partie contractante de faire des recherches et des 6tudes dans les
institutions, archives, biblioth~ques et musies situ s sur son territoire, confor-
m6ment aux dispositions en vigueur ainsi qu'aux r~glements applicables dans les
6tablissements en question.

I Entr6 en vigueur le 15 novembre 1957, dbs 1'change des instruments de ratification A Sofia,
conform~ment A 'article 8.

Vol. 397-2
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Article 4

The Contracting Parties shall make possible research, copying, technical
filming and microfilming of cultural values and documents of the other Contrac-
ting Party which are in possession of their State or social institutions and organi-
zations.

Article 5
The Contracting Parties shall promote granting of scholarships and other

kind of material support for studies, training, and scientific research work to
students, expert and scientists and artists of the other Contracting Party.

Article 6
The Contracting Parties shall promote the cooperation of broadcasting and

television stations, as well as the cooperation in the field of motion pictures
activities on the basis of direct agreements between institutions themselves of
the two countries and in accordance with authorizations granted to these insti-
tutions by provisions of law of the respective country.

Article 7

In order to execute the present Agreement, representatives of the Contrac-
ting Parties shall fix annual programmes of cooperation. The programme shall
also provide the means to cover financial expenses for its application.

Article 8
The present Agreement is subject to ratification and shall enter into force

on the day of the exchange of the ratification instruments, which shall take place
at Sofia.

Article 9
The present Agreement shall be valid for a period of five years from the

date of its entering into force. If 6 months notice to terminate the Agreement
prior to expiration of the 5 years is not given by one of the Contracting Parties
to the other, the Agreement shall automatically continue for a further period of
5 years with the same termination period.

DoNE at Beograd this 24th day of December 1956, in two original copies
both in the Serbo-Croatian and Bulgarian languages. Both texts are equally
authoritative.

For the Government of the For the Government of the
Federal People's Republic People's Republic of Bulgaria:

of Yugoslavia :
(Signed) Ivo FROL (Signed) Ivan B9EV

No. 5699
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Article 4
Chacune des Parties contractantes donnera la permission d'&udier, de copier,

d'enregistrer sur film ou sur microfilm les objets et documents de l'autre Partie
contractante ayant une valeur culturelle qui se trouvent en possession de ses
organisations et institutions sociales et d'Mtat.

Article 5
Chaque Partie contractante favorisera l'octroi d'une assistance matrielle,

notamment sous forme de bourses, aux 6tudiants, techniciens, travailleurs
scientifiques et artistes de l'autre Partie contractante aux fins d'6tude, de sp6ciali-
sation et de recherche scientifique.

Article 6
Les Parties contractantes favoriseront la collaboration entre leurs stations de

radiodiffusion et de t616vision, de meme que la collaboration dans le domaine
des activit6s cin6matographiques, sur la base d'ententes directes entre les insti-
tutions des deux pays et conform6ment aux pouvoirs conf6r6s celles-ci en vertu
des lois en vigueur dans les pays respectifs.

Article 7
Aux fins du pr6sent Accord, les repr6sentants des Parties contractantes

arr~teront des programmes annuels de coop6ration. Ces programmes pr6voiront
en outre le mode de financement de leur mise en cuvre.

Article 8

Le pr6sent Accord devra 6tre ratifi6 et entrera en vigueur le jour de I'6change
des instruments de ratification, lequel aura lieu A Sofia.

Article 9

Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans h compter de la
date de son entr6e en vigueur. Si aucune des Parties contractantes ne fait
connaitre h l'autre, six mois avant l'expiration de la p6riode de cinq ans, son
intention de le d6noncer, l'Accord sera automatiquement prorog6 pour une
nouvelle p6riode de cinq ans, sous r6serve du meme pr6avis pour l'avenir.

FAITh Belgrade le 24 d6cembre 1956 en deux exemplaires originaux r6dig6s
en serbo-croate et en bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la Pour le Gouvernement de la
R6publique populaire f6d6rative R6publique populaire

de Yougoslavie : de Bulgarie :

(Signe) Ivo FROL (Signe) Ivan BAEv

N- 5699
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on 20 February 1954

Official texts: Serbo-Croat and Bulgarian.

Registered by Yugoslavia on 26 May 1961.

YOUGOSLAVIE
et

BULGARIE

Accord (avec annexes) relatif au renouvellement et 'a la
demarcation des pyramides et de la ligne frontiere
yougoslavo-bulgare. Signe 'a Custendil, le 20 f~vrier
1954

Textes officiels serbo-croaie et bulgare.

Enregistrd par la Yougoslavie le 26 mai 1961.
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[SERBO-CROAT TEXT - TExTE SERBO-CROATE]

No. 5700. SPORAZUM IZMEDU VLADE FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE
NARODNE REPUBLIKE BUGARSKE ZA OBNOVU I
OBELEZAVANJE GRANICNIH PIRAMIDA I GRANICNE
LINIJE NA JUGOSLOVENSKO-BUGARSKOJ GRANICI

Imajudi u vidu da tokom duieg vremena nije vr~eno obnavljanje grani~ne
linije, kao i 6injenicu da je za to vreme uni~ten i nestao veliki broj grani~nih
piramida, dve vlade, rukovodedi se ieljom za stvaranje dobrosusedskih odnosa, a
u cilju jasnijeg obeleiavanja granice izmedu obe zemIje, na osnovu 61ana I
Ugovora o miru sa Bugarskom od 10 februara 1947 godine i ostalih dokumenata,
na osnovu kojih je obele~ena jugoslovensko-bugarska granica, te odredaba
Konvencije od 9 novembra 1935 godine, a da bi se otklonio svaki uzrok nespora-
zurna i eventualni incidenti na granici, regile su da zaklju~e sporazum, o nainu
obnove oftedenih, polurazrugenih, razrugenih i nestalih grani~nih piramida i
obeleiavanju granikne linije. U tom cilju opunomoduju :

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije : Suman Karla, pukovnika
Jugoslovenske narodne armije, kao Pretsednika delegacije;

Vlada Narodne Republike Bugarske : Dimitra Georgieva Vladimirova, pukovnika
kao Pretsednika delegacije.

Opunomo6enici su, posle izmene svojih punomodstava, koja su nadena u
dobroj i odgovarajudoj formi, na sednicama odrianim od 15. II do 20 11 1954
godine u gradu Custendilu, sporazumeli se u slededem:

Clan 1

1) Obrazuje se Megovitajugoslovensko-bugarska komisija, kojaje sastavljena
od jugoslovenskog i bugarskog dela, i to: svaka strana ugovornica daje po tri
pretstavnika, od kojih je jedan pretsednik a dva 61anovi.

Osim toga, svaki deo Megovite komisije ima potreban broj pomodnog i
stru~nog osobIja, no, ne vedi od 4-4.

U slu~aju potrebe a na osnovu sporazurna pretsednika oba dela Megovite
komisije, gornji broj pomodnog i stru~nog osobIja moie se povedati ili smanjiti.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

X2 5700. CHIOPA3YMEHHE ME)KaY HPABHTEJICTBOTO
HA HAPOIHA PEHYBJIHKA B'JIFAPHHI H HPABHTEJI-
CTBOTO HA cFEAEPATHBHA HAP0AHA PEHYBJIHKA
IOFOCJIABHI 3A BB3CTAHOBIBAHE H OTBEJIH3BAHE
HA FPAHHMHHTE HHI4PAMHaH H FPAHHLII-ATA J1ll-
HHH HO BJIFAPO-IOFOCJIABCKATA FPAHHUIA

1Kmarhc rrpegBI, tie B npogwimeHHe Ha 9rBrnro Bpeme He e H3BpmeHO BHb3-

cTaHOB5IBaHe Ha rpaHnntHaTa JMHHH, KflKTO H O6CTOfrTeIICTBOTO, xie ripe3 TOB Bpeme

ca yHHIIXO>KeHH H JnHflCBaT rOjim1I 6porl rpaHHxiHH rwpamHgH, ABeTe rnpaBHTeJIcTBa,

pSKOBoeftlH ce OT wenaKfHeTO 3a Cb3aBaHe Ha go6poccegcKH OTHoIueHH, a Taxa
C'bliO H 3a 3iCHO otiepTaBaHe rpaHmaa memgy gBeTe cTpaHH, Ha OCHOBaHHe tin. 1
OT ,orOBopa 3a MHp c BbnrapHq OT 10 4beBpyapH 1947 r. H ocTaHanwrre goxymeHTH,
csrmaCHO KOHTO e yCTaHOBeHa 6HiJrapo-iorocnaBcara rpaHua H pacnopewgamma
Ha KoHBeHimrra OT 9 HOeMBpH 1935 r. H 3a ga ce OTCTpaHH BCeKH nOBO 3a Hegopa3y-
meHH5q H eBeHTyaiHH HIqHHgeHTH no rpaHHIXaTa, pemunxa ga ce CKJ IoH criopa3y-
MeHHe 3a HaqHHa Ha B3CTaHOBHBaHe Ha rlOBpegeHHTe, nonypa3pymeHHTe, pa3py-
IfeHHTe H JIHHCBaIXH rpaHHqHH nHpaMHgH H o6o3HaqaBaHe Ha rpaHHxzHaTa jIMHH,
3a xORTO ynnjiHOmOiUaBaT:

IJpaBHTeiCTBOTO Ha HapogHa Peny6mEna BwrapHR nOfICKOBHHK aHl-mLp BnaH-
MHpOB, HaTO npegcegaTen Ha Renerajmrra.

IlpaBHTenicrBOTO Ha (IegepaTHBHa Hapogna Peny6mua 1OrocnIaBnH - fiOJInOB-
HHKa OT IOrocriaBcxaTa HapogHa apMHa - IyMaH Kapno, icaTo npegcegaTen
Ha generaiwira.

YmrunOMoiqemre, cneg RaTo paameHixa CBoHTe IrwHOMOuu, KOKTO ce oKa-
3axa pegOBHH H B C'BOTBeTHa 4)opma, Ha 3acegaHHITa, KoHTo ce nipoBegoxa B. rp.
Kiocremm oT 15. 2. go 20. 2. 1954 r., ce cnopa3ymA5xa B1.pXy cniegHOTO:

EIeu I

1. 06pa3yBa ce CmeceHa 6wnrapo-IorociaBcxa KOMHCHH, KOHTO e CrbCTaBeHa
OT 6-bjrapcxa H iorocnaca generaWHH c no TpHma npegcTaBHTeJIH OT BcHI-a goro-
Bapn ua cTpaHa, OT Homo egHH 3a npegcegaTen H gBama q IeHoBe.

OCBeH TOB BcSma generaimi OT c OTneTHaTa cTpaHa B CMeceHaTa KOmHCHH
Hma Heo6xonmHm nomo~UeH H TexHtecKH nepcoHaA, He nOBeqe OT 4 gyuim.

B ciyqaAi Ha Heo6XOHMOCT H B3amo cnopaaymeHe me>Kqy npegce auenTe
Ha generaiIRnTe OT CmeceHaTa xowHciLa mow{e ga ce yaejiqaBa Hin HamanHBaropeno-
coqeHHH 6poii Ha nOMOUMHH H TeXHHqeCKHI nepcoHan.
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2) Megovita komisija odriavade sastanke naizmenikno, na jugoslovenskoj i
bugarskoj teritoriji, a po sporazumu pretsednika oba dela komisije.

3) Megovita komisija ima zadatak da obeleii graniknu Iiniju, obnovi nestale,
porugene, poluporugene i o~tedene granifne piramide dui cele jugoslovensko-
bugarske granice onako, kako su one bile utvrdene od strane Medunarodne
komisije u toku 1920-1922 godine, odnosno 61ana 1 Ugovora o miru sa Bugarskom
od 10 februara 1947 godine.

4) Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Narodne
Republike Bugarske, imaju pravo da po potrebi vrge delimifnu zamenu svog dela
Megovite komisije, o 6emu se uzajamno obavegtavaju.

5) Me~ovita jugoslovensko-bugarska komisija sama odreduje pravila svoje
procedure

6) U slucaju da se po nekom pitanju u Megovitoj komisiji ne moie dodi do
sporazuma, takvo de se pitanje re~iti pregovorima izmedu dveju Vlada.

7) Na svom sastanku, kojeg de Megovita komisija odriati saglasno 61anu 9
ta~ke 2 ovog sporazuma, pretsednici obe delegacije obavestide se medusobno o
imenima i zvanjima lica koja de biti u sastavu megovitih potkomisija, kao i o
datumu i mestu sastanka istih za po~etak radova.

8) Prema potrebi, pretsednici oba dela Megovite komisije imaju pravo
vrgiti delimifne promene u sastavu svog dela megovitih potkomisija i radnih
grupa, o 6emu se uzajamno obavegtavaju.

Clan 2

1) Rad na obnovi o§tedenih, poluporugenih, porugenih i nestalih grani~nih
piramida i obeteiavanju granifne linije, izvrgide obe strane ugovornice, i to:

- Federativna Narodna Republika Jugoslavija, od jugoslovensko-bugarsko-
rumunske tromede pirarmidasignal, do Dafani Kladenac piramida broj 199
(iskljufno);

- Narodna Republika Bugarska, od piramide broj 199 (zaklju~no) do
granifne piramide broj 1 na Tumba.

2) Svaka strana ugovornica raffidava od rastinja, ibunja, drveda i ostalog,
jedan pojas od 5-10 metara od granifne linije na svojoj teritoriji dui cele jugo-
slovensko-bugarske granice.

No. 5700
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2. CMeceHaTa KomHCHR ie rIpoBeHnga 3aceaHwTa cn nopeAHo Ha 6,bnrapcxa
H iorociiaBcxa TepHropHH, no cnopaayMeHme Me>W y pe~cegaTemfe Ha ABeTe
generaium.

3. CMeceHaTa HOMHCHH Hma 3a 3aaqa Aa o603HaqH rpaHHXHaTa unmn, ga
BSb3CTaHOBH noBpeeHHTe, nojiypa3pyUeHHTe, pa3pymeHHre H JimrCBalIlHTe rpa-
HHH rIHpamAH no npoemeHe Ha ivriama 6b arapo-iorocJiaBcia rpaHHIa, Taxa,
xamTo Te ca 6Hum ycraHoBeHm OT Me>IyHapoAHaTa xomHcH5 npe3 1920-1922 r.,
T.e. cbriacHo xuI. 1T LoroBopa 3a Ap c BTajrapq oT 10 4beBpyapH 1947 r.

4. rIpaBHTencTBaTa Ha Hapogna Peny6jimca Bs~nrapHR H 'IeepaTHBHa HapoA-
Ha Peny6mma lOrocnaBmI HmaT npaBo npH Hy>Kra ga 3BpIIBaT qaCTHtrHH npo-
MeHH B CbCTaBa Ha CBOHTa Aenieragx_ OT CMeceHaTa xomHcHZ; 3a KoeTO B3aHMHO ce
yBe o MABaT.

5. CMeceHaTa 6wnrapo-orocnaBcia iKomiciJ cama onpegeJ Haxnma H nopn-
7Kma0 no npOBe>gaHe Ha pa6oTaTa CH.

6. B cTyqai, 'qe RoRi BSIIpOC B CMeceHaTa KOMHC R He ce nocTarHe cnopa3y-
MeHHe, Ho TO3H BSbp1OC ue ce pa3peiuaBa qpe3 rnperoBopH mex<Jy ABeTe npaBH-
TenI CTBa.

7. Ha CBoeTo 3acenaHHe, xoero CMeceHaTa KOMHCH5I ie rnpoBe~e, cbrnacHo
To4Ka 2 oT 'u. 9 Ha HaCTo5111OTO Cnopa3yMeme, npe~ceaTeJm'e Ha gBeTe genera-
IUM B3anHMHO ue ce yBen0Mrr 3a 3BaHHZlTa H HmeHaTa Ha JmIHaTa, KoHTo ule ce Ha3-
HaxiaBaT B cscTaBa Ha gBeTe cmeceHH nOAKOMHCH H 3a M31CTOTO H gaTaTa Ha cpeiuaTa
MecU T3X 3a 3anoxnaHe Ha pa6oTaTa.

8. ITpH Hy>mcza npegcegaTejnfe Ha gBere gejiera m Ha CMeceHaTa KOMH C
HmaT ripaBo ga H3BTbIBaT txacTHIIHH npoMeH Ha CBoHTe HpegCraBHTeJIH B cmeceHH-
Te noAKoMHCHH H CTPOHTm3iHTe rpyrH, 3a KOeTO B3aHMHO Ce yBegoMHBaT.

-IAeu 2

1. Pa6oTara n1o Bb3CTaHOBHiBa-cHO Ha HoBpeeHH're, noJIypa3pyueHHTe, pa3-
pymeHHr H MrCBa1iuHTe rpaHHxIH rimpaHAH H o6o3HaaBaHe Ha rpatmiHaTa
nmHa ule ce H3B-,PUH OT gBeTe AOroBap mUW ce cTpaHH RaKTO cnegCTBa:

- HapoAa Peny6mua Bwa-apH - OT Bpx TyM6a (rmpaaga N 1) gto
MeCTHOCyra (({,TcxeH ajeHeg ) (BIJUOxieHa rHpa~wza JN2 199).

- (IegepaTrBa HapoAHa Peny6nmca IOrocnaBnH - OT MecrHOcTTa (( RsIbceH
KJ.a~eHeI )) (Ha3K=qeHa rmpaiaiga N 199), 9o BjmaHeTO Ha peia TrHMoK B peia
AyuaB (go cmnraimam rmpamHwa).

2. Bcma egHa oT goroBapmgme cTpaHm pa3aqcTBa OT TpeBa, 6ypenH, xpacTH
H gIP. egHa HBnixa Ha 5-10 meTpa OT rpaHHxHaTa JHfHHR B CBOH TepHTopHR no Itviioro
npomeeme Ha 6wrrapo-iorocammcaTa rpamua.

NO 5700
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Clan 3
1) Za izvodenje radova na obnovi grani~nih piramida i obeleiavanju granikne

linije formirade se dye megovite jugoslovensko-bugarske potkomisije.

2) Svaka megovita potkomisija sastojade se od po 8 Ijudi, po 4 pretstavnika
sa obe strane, i to:

- jedan oficir - pretsednik
- jedan geodet - topograf
- jedan grani~ni oficir iil tehni~ar - gradevinar i
- jedan prevodilac.
3) Zadaci megovitih potkomisija su:
a) da obidu grani~nu liniju, svaka svoj sektor, zapisni~ki konstatuju stanje

grani~nih piramida, koliko ih postoji a koliko ih je nestalo, za nestale piramide
da naprave kroki-reperag, konkretizuju mere za opravku piramida, kako bi radne
grupe mogle nesmetano izvoditi radove;

b) da izvrgi opravku ogtedenih i polurazrugenih grani~nih piramida;

v) da ponovo izgrade porugene i nestale grani~ne piramide, po obliku i u
razmeri po priloienoj skici (prilog 1);

g) da za svaku kona~no izgradenu grani~nu piramidu sastavi zapisnik u 4
primerka, i to : dva na srpskohrvatskom i dva na bugarskom jeziku (prilog 2).

4) U slu~aju potrebe, a u cilju olak~anja kretanja megovitih potkomisija po
grani~noj liniji, dozvoljava se svakoj strani slobodno ulaienje u dubinu teritorije
druge strane de 1.000 metara, uz prethodnu saglasnost oba pretsednika megovite
potkomisije, i to posebno za svaki slu~aj.

Clan 4

Svaka strana ugovornica formira po jednu radnu grupu, za izvodenje
tehni~kih radova na obnavljanju grani~nih piramida, na svom grani~nom otseku.
Radna grupa 6e raditi u sastavu odredene megovite potkomisije, a bide pod
rukovodstvom onog dela megovite potkomisije koji istu formira.

Broj ljudstva ne moie biti vedi od 25, i to da budu vojna lica.

Clan 5

1) Za odredevanje ta~nog mesta nepostojedih grani~nih piramida i podizanju
novih, megovite potkomisije koristide zvani~nu dokumentaciju Medunarodne

No. 5700
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VAeu 3

1. 3a H3BbptUBaHe pa6oTaTa no B'b3CTaIHOBBaHe Ha rpaHH4HHTe riHpaMHAH H
0603HaxaBaHe Ha rpaHHt-HaTa JIHHH5I, ce C7,3AaBaT gBe cMeceHH 6,,JIrapo-iorociaBcKH
UO, IOMHCHH.

2. Bcqxa cmecena nogROMHCHR ce C-LCTOH OT 8 gymn - no 4 npegcTaBHTeJiH
OT gBeTe cTpaHH, a HmeHHO:

- Ho em obmiep 3a rtpegcegaTen
- Ho egmi reoge3-Tonorpaqb
- Io egHm oljHlep TeXHHK-cTpOHTeJI HJiH rpamxeH obmiep K
- Ho egHm npeBo~q1H.

3. 3agatire Ha cMeceHHTe nOOMCHHi ca:

a) aa 06XO9f5T rpaHHI4HaTa JIHHHH, Bcqi<a B CB051 CeKTop H ga KOHCTaTHpaT C
rlpOTOKOJI C'bCTORHHeTO Ha rpaHHqHHTe IHpflaMHH - MOIRO ca Ha Jmme H XOJIKO JIHfi-

CBaT, Xga HanpaBAT xpoxH-penepaW 3a JIHIICBaIIIHTe rIHpaMHgH H ga KOHKpeTH3HPaT
MepmiTe 3a floHpaBKaTa Ha rHpaMHAHTe Taia, me cTpoHTeiHHTe rpynH g]a H3BpbIaT

6e3npenaTcTBeHO pa6oTaTa.

6) aa H3B-LpmuaT nonpaBxa Ha noBpegeHHTe H nojiypa3pymeHmrrerpaHXIHH
nHpaMHgH.

a) j1a IIOCTpOAT HaHOBO pa3pyeIHHTe H JIHiCBattH rpamHHxH rmpaMHAH no
djopMa H pa3MepH, c~riacHo nprmoiu eHaTa ciuuga (Hpimo>weime -Nq 1).

?) 3a Bcixa OKOHqaTeJIHO BTb3CTaHOBeHa rpaHHXHa rnpamHga ga CTbCTaBqT aKT
B 4 eH3emnJmpH - no 2 Ha 6-iwapcKi H no 2 Ha C'bp6OX ,pBaTCKH ermtU (Iptno-
w*enue X2 2).

4. B ciyqaAi Ha Heo6xogaocr H cbc ilen yniecHiBane ABH>KeHHeTo Ha cmecenwre
IOXOMH4CHH Ho rpaHiqHaTa JIHH5i, nO3BOJIqBa ce CB060HO ga iipemHHaBaT B

.I6otIHHa Ha TepHTOpHATa Ha gpyraTa cTpaua go 1000 meTpa, no npegBapwremio
cBrmacne Ha ABaMaTa npegcegaTeJH Ha cMeceHaTa HOAROMHcHR - 3a BceiH cjiyqaf
nOOTLeJIHO.

TlAen 4

Bcama goroBapnma crpaaa 4)OpMHpa no egna crpowrremia rpyna 3a H3B'bpHBaHe

TexHHqeciaTa pa6oTa no B'b3cTaHOBBaHeTO Ha rpaHmqnmTe rHpaHMH B CBOR
ceiaop. CTpoHTejImaTa rpyna ule pa6OTHl B CICTfBa Ha onpegenieHa cmeceHa nog-
KOMHCHZ1 H HIC 6-be nog p7hKOBOgcrBOTO Ha OHa3H npe;cTaBena cTpaHa B cmeceHaTa
niO)KOMHCHR, 1o<0rrO 4opMHpa Ta3H cTpoHrremHa rpyna.

BPO1T Ha xopaTa B CTpOHTeMIHTe rpyrm He Mo>we ga 6Bge noBeqe OT 25 qOBexa
H TO ga 6saT Boemm jmia.

tt~eu 5

1. 3a onpegeJMHe TOqHHne MecTa Ha JIHrICBaILIHTe rpaHmtmH rmpa H T5fX-

HOTO B3CTaHOBHBaHe, cmeceHHTe nogxomHcHm ige H3nolI3yBaT HaslxMaTa 3aKOHHa
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komisije iz 1920-1922 godine, opis granice, karte granifne linije 1 : 25.000, skice
sa opisom otstojanja i pravaca.

2) Grani6ne piramide se popravljaju i izgraduju od betona ili od zidanog
kamena u zavisnosti od terenskih uslova, a po regenju megovitih potkomisija.

Prilikom opravke i gradenja grani~nih piramida od betona, kvalitetni odnos
upotrebljenog materijala, cement, pesak, 9ljunak, da bude 1 : 3 : 4.

Kada se granifne piramide izgraduju od zidanog kamena, kameni se spajaju
cementom, posle 6ega se malterigu cementom debljine 2 cm.

3) Svaka strana izraduje formu svojih inicijala, koji se stavljaju na granifne
piramide i u 4 primerka predaje drugoj strani na korigdenje. Posle zavrgenih
radova, svaka strana duina je da ih povrati nazad.

4) Radne grupe mogu uzeti vodu, pesak, 9ljunak i kamen sa teritorije druge
strane u dubini ne vedoj od 300 metara, iskljufivgi naseljena mesta, uz prethodnu
saglasnost oba pretsednika megovitih potkomisija.

5) Radovi na opravci i obnovi grani~nih piramida i obelezavanju granine
linije, otpo~ede po~etkom maja 1954 godine i treba da se konafno zavrge do 1
novembra 1954 godine.

6) Posle zavrgetka radova na obnovi granifnih piramida i obeleiavanju
grani~ne linije, svaka megovita potkomisija oformljava konaini zapisnik koji
dostavlja Megovitoj komisiji.

O/an 6
Trogkove za obnovu grani~nih piramida i obeleiavanje grani~ne linije,

snosi6e svaka strana ugovornica na svom delu grani~ne linije, a prema 6lanu 2 ovog
sporazuma.

Olan 7

1) Za bezbednost 6lanova Megovite komisije, njihovog pomodnog osoblja,
megovitih potkomisija i radnih grupa, odgovara ona strana ugovornica na 6ijoj se
teritoriji nalaze (dlan 3 ta~ka 4 i dlan 5 ta~ka 4). Isto tako, ona treba da obezbedi
nepovredivost zvani~nih dokumenata koja se nalaze kod pomenutih lica.

2) elanovi megovitih potkomisija i radnih grupa snabdevaju se dokumentom
za utvrdivanje identiteta, na srpskohrvatskom i bugarskom jeziku potpisanim
od oba pretsednika Megovite komisije (prilog 3).
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90HyMeHraUM Ha Memqyiapogaa xomxcrH OT 1920-1922 r.: Ormcaime Ha rpa-
HHIaa, IHapTa Ha rpat~qtHara .muHH Maiga5 1:25000, cuma c pa3cTomme, orMCaHH
H 11OCOKH.

2. H3rpaammaeTo H norpaBiaTa Ha rpaHmtnme rIHam gH ce H3B'LPLUBa OT
6eTOH mm11 KameHHa 3HAapHR B 3aBmmHCH cr OT MecTHHTe yCjOBH1 H no peuieHae Ha
cmecemrre niogmomacm.

lpH nionpaBKaa H H3rpa)cgaHeTo Ha rpamquurre rmpamKAH OT 6eTOH, HOIH-
4eCTBeHOTO cLoTHomeHle Ha BJ1O2IemHiTe MaTepHaim: iIHMeHT, IqCIx, qai<A ga
6s~e 1:3:4.

KoraTo rpaHimumre rmpamHgH ce H3rparicgaT c xaMeHnm 3HgapHH, HawbmHHTe

ce crIOIBaT CSC 1WHMeHT H MaTepHaIHTe ce H3Ma3BaT rJrLTHO CbC IiIMeHToBa saa3xa
c ge6emma 2 CM.

3. Bcmza crpaHa H3pa6oTBa ()opMaTa Ha CB0HTe HHHIIHaim, xoHTo ce rnocrawnr
Ha rpaHim e rmpamHgH H npegaBaT n1o 4 6poii Ha gpyraTa cTpaHa 3a noji3BaHe.
Cne nipHmimoBaHe Ha pa60Tama, BCAHa crpaHa ce 3agcw1iDaBa a rM BSpHe o6paTHo.

4. CTpomemurre rpynm MoraT ga B3emaT BOga, rLqCBI<, xIaHK73 H Ra8M'HH OT
TeprT0pHHra Ha gpyrara crpaaa B 06oqHma Ha noBeqe oT 300 mepa H3KUIOqa Ha-
cejienH nyHRTOBe, no npegBapHenHo cjriacHe Ha ABamaTa npeACegaTeim B no-
1(OMHcHHTe.

5. Pa6oTaTa no norIpaBmaTa H Bb3CTaHOBHmaHeTO Ha rpa e rmpaHAMH H

o6o3HarqaBaHe rpaHwtmaTa 3 1 ga 3anoxme OT HaqaJIOTO Ha M. Marl 1954 r. H
oIConaTemio ga ce 3aBLpUIH Ha I HoemBpH 1954 r.

6. Cxeg 3aBwpiBaHe Ha pa6oTaTa 110 B'b3cTaHOBHBaHeTO Ha rpaHHInme rmpa-
MHAH H o0o3Ha1aBaHe Ha rpamxmaa IMHHR, BcH1a cmeceHa nogxomHcH1 CbCraBH
3axjuoxmHTefIeH nfpOTOICOJI, xoiT0 npecraBi Ha CmeceHaTa icomHCHI.

Ltseu 6

PacxorHrTe 1o BLCTaHOBHBaHeTO Ha rpa e IHpamHH H o6o3HaxaBaHeTo
Ha rp aH 13a1a 1151, ige noHece Bcma goroapma crpaHa 3 racBo51T qacr OT
rpaHHqmaTa JmnHH, Hairo e nocoqeHo B rIm. 2 Ha Hacr1ot CnopayMeHme.

ElAeu 7

1. 3a 6e3onacHocT1a Ha xvieHOBHTe Ha CmeceHaTa omHCm5, HeMHI noomieH
nepcoHaI, cMeceHHTe noRo0MHCHH H CTpoHTeMIHTre rpyfM, OTrOBapa OHa3H goroBa-

pama crpala, Ha tMM TepHTopHH ce HamHpaT (cLrnacHo xui. 3, T. 4 H qU1. 5, T. 4).
C-rio Taa TH Tpq6Ba ga o6e3ineqH HeBpegmocTra Ha o4HIaAHm gOyMeHTH,
ROHTO ce HaMHPaT B rOpenoCoXLem{lTe =4a.

2. -IJieHOBeTe Ha caeceHHTe niogHaMHCHH H rporremune rpyrm ce CHa65BaT

c yAocToBepeHme 3a CaMo0JH1HCr Ha 6bi-apcKH H cip6oxbpBaTCKH e3HWIH no H-
cami OT npegcegaTemrre Ha gere Aeneraivm Ha CmeceHaTa oiKcmHC (IpHJao-

weme N2 3).
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3) ?dlanovi Megovite komisije, njihovo pomo6no osobije, megovite potko-
misije, kao i ljudstvo radnih grupa, kada se nalaze na granici imaju pravo da nose
lino naoruianje.

4) U rejonima gde radne grupe izvode tehni~ke radove na obnovi grani~nih
piramida i ozna~avanju grani~ne linije, grani~ne straie obe strane ugovornice
povudide se u dubinu od 50 metara na svojoj teritoriji od grani~ne linije, u cilju
osiguranja nesmetanog rada i nepovredivosti ljudstva.

Sigurnost radnih grupa u ovim rejonima se obezbeduje sa obe strane sa po
3-4 vojnika, no ne blize od 30 metara od ljudstva radnih grupa.

5) Megovite potkomisije i radne grupe rade na granici od izlaska do zalaska
sunca.

Ljudstvo megovitih potkomisija i radnih grupa zanodi6e svako na svojoj
teritoriji.

6) Za svaki izlazak na granicu i medusobne susrete za rad, megovite potko-
misije preciziraju prethodnog dana mesto i vreme sastanka.

Clan 8

1) U slu~aju da iskrsne nesporazum izmedu delegacija u potkomisiji oko
mesta ta~nog nalaienja piramida ili po drugim pitanjima, nesporazum se resava od
strane Megovite komisije, koja odlazi na lice mesta, u punom sastavu ili gaIje
pojedine svoje 6lanove.

Isto tako, Megovita komisija u punom sastavu, ili pojedini njeni 6lanovi po
regenju ove komisije mogu otidi na svako mesto grani~ne linije, radi kontrole rada
megovitih potkomisija i radnih grupa.

2) Na osnovu kona~nih zapisnika megovitih potkomisija, a posle provere
onih delova granice koje komisija nade za potrebno, ista oformIjava kona~ni
zapisnik o zavrgetku radova na obnovi i obeleiavanju granicne linije dui cele
jugoslovensko-bugarske granice.

Clan 9

1) Ovaj sporazum stupa na snagu posle potvrdivanja istog od obeju Vlada
ugovornica, koje de se o tome diplomatskim putem uzajamno obavestiti. Isti
vaii do kona~nog zavrgetka rada Megovite jugoslovensko-bugarske komisije za
obnovu i obeleiavanje gravi~ne linije.

2) Deset dana posle izmene diplomatsikh nota za potvrdu ovog Sporazuma,
obe Vlade obavestide se o datumu i mestu sastanka Megovite komisije.
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3. 'IJIeHOBeTe Ha CMeceHaTa KOMHCHR H HeHrhm nomoUieH riepCOHaJA, Ha
cMeceHHTe nOAROMHCHH, Xa-TO H qneHoBeTe Ha cTpoHrealbHHTe rpyrm, xoraTo ce
HamHpaT Ha rpaHHlaTa HMaT npaBO Aa HOCHT cBoero op~He.

4. B paRiOHHTe, KHgeTO cTpoHTejrHHTe rpyiH H3BLpIIIBaT TexHHqecKaTa pa6oTa

HO B'b3CTaHOBRBaHeTO Ha rpaHHrHHTe IIHpamHH H o6o3HataBaHeTo Ha rpaHwmiaa

IHHHH., rpaHHqHaTa oxpaHa Ha ABe'Te gorOBapsInIAH ce crpaHIH, ce OTTerIM no Ha

50 meTpa OT rpaHmtnaa JnIHM B gbX n6OIHa Ha CBOI TepHTopHA, cic ilen ocirypj-

BaHe 6e3npenrTrcTBeHa pa6oTa H HeBpegLHmOCr Ha pa6oTeurre xopa.

OxpanaTa Ha pa6oTeuAIRTe rpyrH B Te3H paoHH ce ocnrypABa OT gBere cTpaHH

c no 3-4 BOHHHI , xoHTo Aa He ca IO6JH3o OT 30 MeTpa go pa6oTemre nJHa.

5. Cmecemrre nogKommcm n cTpoHTemmre rpynm pa6oTqr Ha rpamnmaTa OT

H3rpeB go 3aJIe3 cjHile.

MneHoBeTe Ha cmecenmre nogiKomHcmH H crpoIrremmnTe rpyrm, iue HOmYBaT
CaMO Ha CBOI TepKTopH3I.

6. 3a BeaRio H3jiaHe Ha cpeuia H 3a pa6oTa Ha rpamaTa 3a caegBaigm geH,

cMeceHHTe noXAKoMmcrm yTOqHHBaT m5ICroTo H BpeMeTo OT npegHmH geH.

rIAeu 8

1. B cnyqari, qe B.3HH HHe cop Me>Kx3 rrpegcraBHrejre B cmeceHHTe nOg-

KOMHCHH 3a MeCTOHaXO)xgeHHeTO Ha rHpa HHTe Him no gpyr Bbnpoc, TO CHOpHH T

B-npoc ce pa3pema~a OT CmeceHaTa i{OMHcHa, ROTO OTHBa Ha CaMOTO MRICTO B

n7IJH5 CH CLCTaB HJIH H3npaIHa TaM CBOH OTleaIHH qnVeHOBe.
CGLUgo Ta~a, CMeceHaTa KOMHCHq B rrjfeH C BCTaB Hun oTgemm HerlHH queHOBe,

nO HeAHO pemeHme, MoraT za OTHgaT Ha BCHKO MRCTO OT rpaHHqHaTa JilH 3a inpo-

Bepxa pa6oTaTa Ha cmeceHHre nooRomHcHH H pa6OTHHTe rpynu.

2. Bb3 ocHoBa Ha 3aCIqIOHTemHrre IIPOTOKOJIH Ha cMece~me nogKoMHcHm H

cJieg npoBepKa Ha OHe3H mecra no rpaHrgaTa, xgeTo KoMicirra CMeTHe 3a
Heo6xogHo, cbn aTa cbCTaBH 3HJiuOqHTeI1eH I1pOTOROJI 3a 3aBbpmuBaHe Ha pa6oraTa

no BB3CTaHOBHBaHeTO H o603HaqaBaHeTo Ha rpaHHaTa mum no ivmaTa 6Lnrapo-
orocnaBcKa rpaHHLa.

-IiAen 9

1. Hacroamoro Cnopa3ymeHne BJII3a B cHJIa ciieg yTB~pgaBaHeTO My OT

ipaBiirejiCTBaTa Ha gBeTe goroBap~a cTpaHH, 3a ROeTO B3aHMHO iue ce yBegOM5IT

no H jiomaTHMecH iT.T. Ciuloro OCTaBa B crna go ooHmeTejHOTO 3aBTpmlBaHe

Ha pa6oTaTa Ha CmeceHaTa 6murapo-iorocnaBcxa KomCHS 3a BiCTaHOBHBaHe H o6o-
3HaaBaHe Ha rpaH~tmaTa JuIHHa.

2. 3a gaTaTa H MACTOTO Ha 3acegameTO Ha CmeceHaTa xoicHia gBeTe upaBH-

TeRiCTBa ue ce yBegOMr no gIIIoMaTHqecKH IUTT 10 9HH ciieg yTB1,p>(gaBaHeTO

oT TSX Ha HaCTOMu0TO Cnopa3yMelme.
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Clan 10
Ovaj sporazum sastavIjenje u po dva originalna primerka na srpskohrvatskom

i bugarskom jeziku. Tekst sva 6etiri primerka je podjednako punovaian.

Custendil, 20 februara 1954 godine.

Pretsednik Delegacije Federativne
Narodne Republike Jugoslavije
za pregovore o obnovi i obeleia-
vanju jugoslovensko-bugarske
granice :

pukovnik, Karlo SUMAN, S. r.

Pretsednik Delegacije Narodne
Republike Bugarske za pregovore
o obnovi i obeleiavanju jugo-
slovensko-bugarske granice :

pukovnik, Dimitar Georgiev
VLADIMIROV, S. r.

PRILOG BR. 1

[For annex No. 1 see insert between p. 42 and 43 of this volume - Pour l'annexe n° 1
voir hors-texte entre les pages 42 et 43 de ce volume]

PRILOG BR. 2

ZAPISNIK broj

Danas potkomisija broj za obnovu grani~nih
piramida na sektoru jugoslovensko-bugarske granice, u
sastavu :

a) Sa jugoslovenske strane:

b) Sa bugarske strane:

proverila je grani~nu piramidu broj na sektoru

i nagla je u stanju.
Potkomisija je regila
Piramida je obnovljena (ili popravIjena od

(Isti tekst u dva primerka i na bugarskom jeziku.)

Pretsednik
jugoslovenskog dela Megovite

potkomisije:

Pretsednik
bugarskog dela Megovite

potkomisije:
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trAeu 10

HacToaujoTo CnopawyMeHHe e cLCTaBeHO B ri0 2 opHmIHamHH eI<3emfJMpH Ha
6bnrapcxH H c'Lp6ox'pBaTCKH e3H. TexCTOBeTe H Ha qeTHpIrsix ex3emmpH ca

HaJfbAO HIeHTHWtI.

KiocreHgiu, 20 eBpyapH 1954 r.

rIpegce~aTen Ha generauvwrsa Ha Hapog-
Ha Peny6imxa Bbrapnm 3a BogeHe
nperoBopH nO Bb3CTaHOBHBaHe H 0603-

HataBaHe Ha 6wwapo-iorocnaBcxaTa
rpaHHIa:

IIomoBHHH BJLAARMHPOB, c. p.

rlpeAceaTeni Ha generaipra Ha (Iege-

paTHBHa HapoAHa Peny6imxaIOrocnia-
BHff 3a BOgeHe uperoBopH HO B'3CTaHO-
BiBaHe H 0603HaqaBaHe Ha 6fatrapo-
iorocyiaBcxaTa rpaHmua:

IIOHCOBHHH IIYMAH Kapjno, c. p.

HIIPHJIO)KEHHE No 1

[For annex No. I see insert between p. 42 and 43 of this volume - Pour l'annexe no 1
voir hors-texte entre les pages 42 et 43 de ce volume]

IPHJIO>KEHHE X2 2

ART N2

Jfliec nOKo5IC 11 N2 - 3a Bi,3cTanIOB)1Bane Ha

rpaHHwUIMe HH MHAH B ceicrop OT 6Lnrapo-iorocjiaB-
cxaTa rpaHHila, B cbcTaB :

a) OT 61,mrapcia cTpaHa:

6) OT iorocniaBcia cTpaHa:

npoBepH rpaHHqna rnpairia No OT CeKTOp

H 51 HaMePH B cibcToriHHe.

IIogxoMHcH qTa peluH:

fInpamgaTa e sb3craHoBeHa (F-m ionpaBeHa) Ha

(CSHuHrT TexcT cnegBa m Ha CLp6oxIbpBaTCIH e31H)

rIpecegaTen flpegcegaTen
Ha BwwapcxaTa geiieraiWR Ha IOrocaaBcxcaTa generaipm

B cmeceHaTa nooKomHmcH: B cmeceHaTa noKomnmcn:
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PRILOG BROJ 3

UVERENJE

Megovita jugoslovensko-bugarska komisija za obnovu grani~nih piramida i obelea-

vanje jugoslovensko-bugarske grani~ne linije potvrduje da je

(prezime, o~evo ime i ime, zvanje)

odreden od delegacije za od
(naziv delegacije) (zaito je odreden) (koja

strane megovite potkomisije za sektor broj
strana)

Isti ima pravo da se krede dui granice od do
(mesto na granici) (mesto na

u dubini na metara, od izlaska do zalaska sunca.
granici)

Ima pravo da nosi svoje i~no oruije.

Grani~ni organi obeju strana duini su da osiguraju nesmetan rad i bezbednos
imaoca ovog uverenja.

(Isti ovaj tekst i na bugarskom jeziku.)

Pretsednik jugoslovenskog dela Megovite Pretsednik bugarskog dela Megovite ko-
komisije za obnovu i obeleiavanje misije za obnovu i obeleiavanje
jugoslovensko-bugarske granice: jugoslovensko-bugarske granice :
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HIPHJIO)KEH1IE N 3

YOCTOBEPEHIHE

CmeceHaTa 6Bnrapo-iorocnaBcxa HOMHCH3I 3a B'b3CTaHOBqBaHe Ha rpaHHHHTe

nipaiHuR no 6-bnrapo-iorocnaBcxaTa rpainnla yAocToBepHBa, Me

(aaaHHe, HMe, npeaXme H 4pamHjmH)

e Ha3HaqeH OT genera.riR 3a
(Hmero Ha geJieraxTa) (B HaiecTBOTO Ha RaX'bB)

OT cTpaMa B cmeceHaTa nOAOMHCHR OT cexRop No
(xom crpaHa)

CLIU MT Hma npaBo ga ce 9BHHCI nO IpOTe;KeHHe Ha rpaHHIaTa OT

go B gTjI6OqHHa Ha

(xoit nyHCT Ha rpaHHmaTa) (HoAi nyr(T Ea rpaHnulaTa)

meTpa OT u3rpeB 90 3ajie3 cnrmme.

14ma npaBo ga HOCI CBOeTO JIHMHO op w>me.

rpaHHMHTe opraHH Ha gBeTe CTpaHH ca gJbh>KHH ga ocHryp IT 6e3nperfiTCTBeHa
pa6OTa H 6e3oIIaCHOCT Ha CO6CTBeHHxa Ha ygoCToBepeHHeTo.

(C MH3T TexCT cnegBa H Ha C'BP60X'BpBaTCKH e3HK.)

npegcegaTen IlpegcegaTeA
Ha BjrapcxaTa generaLWni Ha IOrocnaBcKaTa generaina

B cMeceHaTa xowcmi: B cmeceHaTa RO mCHm:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5700. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA CONCERNING
THE RESTORATION AND MARKING OF FRONTIER
PYRAMIDS AND THE FRONTIER LINE ON THE
YUGOSLAV-BULGARIAN FRONTIER. SIGNED AT
CUSTENDIL, ON 20 FEBRUARY 1954

Considering that the frontier line has not been restored for a long period
and that a large number of frontier pyramids have been destroyed and mislaid
in the course of that time, the two Governments, desiring to establish good
neighbourly relations, and with a view to the clear demarcation of the frontier
between the two countries in accordance with article 1 of the Treaty of Peace
with Bulgaria, dated 10 February 1947,2 the other documents governing the
demarcation of the Yugoslav-Bulgarian frontier and the provisions of the Conven-
tion of 9 November 1935, 3 and in order to remove any source of disagreement and
possible incidents on the frontier, have decided to conclude an agreement on
procedure for the restoration of damaged, semi-destroyed, destroyed and missing
frontier pyramids and the demarcation of the frontier line. For this purpose they
grant full powers:

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia: to Karlo
Suman, Colonel, Yugoslav People's Army, as Chairman of the delegation;

The Government of the People's Republic of Bulgaria : to Colonel Dimitar
Georgiev Vladimirov as Chairman of the delegation.

The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in
good and due form, have at meetings held at the town of Custendil
from 15 to 20 February 1954 agreed as follows:

Article 1

(1) There shall be established a Mixed Yugoslav-Bulgarian Commission
composed of a Yugoslav and a Bulgarian section, each Contracting Party sending
three representatives of whom one is the Chairman and two are members.

I Came into force on 3 April 1954 by an exchange of notes signifying the approval of the two
Governments, in accordance with article 9 (1).

2 United Nations, Treaty Series, Vol. 41, p. 21.
3 League of Nations, Treaty Series, Vol. CXCIV, p. 89.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

No 5700. ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RIPUBLIQUE POPULAIRE F1tDIRRATIVE DE
YOUGOSLAVIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
R]RPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE RELATIF
AU RENOUVELLEMENT ET A LA D1RMARCATION DES
PYRAMIDES ET DE LA LIGNE FRONTIRE
YOUGOSLAVO-BULGARE. SIGNt A CUSTENDIL, LE
20 FRVRIER 1954

Ayant en vue qu'au cours d'une longue p6riode la ligne fronti~re n'a pas
&6 renouvel~e et que durant ce temps un grand nombre de pyramides ont 6t6
d&ruites ou disparues, les deux Gouvernements, animus du d~sir d'&ablir des
rapports de bon voisinage, et aux fins d'une d6limitation plus claire de ]a fronti~re
qui s~pare les deux pays, en vertu de 'article premier du Trait de paix avec la
Bulgarie, du 10 f6vrier 19474 et d'autres documents sur la base desquels a 6t
trac~e la fronti~re yougoslavo-bulgare et aux termes des dispositions de la Con-
vention du 9 novembre 19355, et Ii l'effet d'6liminer toute cause de malentendus
et les incidents 6ventuels de fronti~re, ont convenu de conclure l'Accord sur le
mode de renouvellement des pyramides endommag6es, semi-d&ruites, d~truites
ou perdues et sur la demarcation de la ligne fronti~re. Ils ont autoris6 A cette
fin:

Le Gouvernement de la R6publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie:
Suman Karlo, colonel de l'Arm~e Populaire Yougoslave, en qualit6 de
President de la d6l~gation;

Le Gouvernement de la R~publique Populaire de Bulgarie: Dimitar Georgiev
Vladimirov, colonel, en qualit6 de President de la d~l~gation.

Les pl6nipotentiaires, apr6s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs trouvts en
bonne et due forme, aux reunions qui ont eu lieu dans la p~riode du 15 au 20
f6vrier 1954 dans la ville de Custendil, ont convenu de ce qui suit:

Article premier

1) Une Commission mixte yougoslavo-bulgare sera "form6e des parties
yougoslave et bulgare, chacune devant designer trois repr~sentants, dont l'un
est president et les deux autres membres.

1 Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
Translation provided by the Government of Yugoslavia.

5 Entr6 en vigueur le 3 avril 1954 par un 6change de notes notifiant I'approbation des deux
Gouvernements, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 9.

'Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 41, p. 21.
5 Socikt6 des Nations, Recueil des Traitis, vol. CXCIV, p. 89.
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In addition each section of the Mixed Commission shall have the requisite
number of auxiliary personnel and experts up to a maximum of four.

The above number of auxiliary personnel and experts may be increased or
reduced if necessary by agreement between the Chairmen of the two sections of
the Mixed Commission.

(2) The Mixed Commission shall meet alternately in Yugoslav and Bulga-
rian territory by agreement between the Chairmen of the two sections of the
Commission.

(3) It shall be the task of the Mixed Commission to demarcate the frontier
line and to restore missing, destroyed, semi-destroyed and damaged frontier
pyramids over the whole length of the Yugoslav-Bulgarian frontier as prescribed
by the International Commission in 1920-1922 and in accordance with article 1
of the Treaty of Peace with Bulgaria, dated 10 February 1947.

(4) The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and
the Government of the People's Republic of Bulgaria shall be entitled to make
a partial change in the composition of their respective sections of the Mixed
Commission when necessary; they shall inform each other accordingly.

(5) The Mixed Yugoslav-Bulgarian Commission shall establish its own
rules of procedure.

(6) If the Mixed Commission fails to reach agreement on any question,
such question shall be settled by negotiation between the two Governments.

(7) At the meeting which the Mixed. Commission shall hold pursuant to
article 9, paragraph (2), of this Agreement, the Chairmen of the two delegations
shall communicate to each othdr the names and positions of the persons who are
to serve on the Mixed Sub-Commissions and the date and place at which the
latter are to meet in order to begin operations.

(8) The Chairmen of the two sections of the Mixed Commission shall be
entitled to make partial changes in the compositon of their respective sections of
the Mixed Sub-Commissions and working groups when necessary; they shall
inform each other accordingly.

Article 2

(1) The work of restoring damaged, semi-destroyed, destroyed and missing
frontier pyramids and demarcating the frontier line shall be carried out by the
two Contracting Parties as follows :

-The Federal People's Republic of Yugoslavia: from the pyramid sign
marking the junction of the Yugoslav, Bulgarian and Romanian frontiers to
Da~ani Kladenac, pyramid No. 199 (exclusive);
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Chaque partie de ]a Commission mixte d~signe en outre le nombre n~cessaire
de sp~cialistes et du personnel auxiliaire, dont le nombre ne doit pas d6passer 4.

En cas de besoin et en vertu de l'accord entre les pr6sidents des deux parties
de la Commission mixte, ce nombre de sp6cialistes et de personnel auxiliaire
pourra etre soit augment6 soit diminu6.

2) La Commission mixte tiendra ses reunions alternativement sur le terri-
toire de la Bulgarie et de ]a Yougoslavie, en accord entre les presidents des deux
parties de la Commission.

3) La Commission mixte aura pour tiche de marquer la ligne fronti~re,
de renouveler les pyramides dtruites, d~trior~es ou disparues sur tout le long
de la fronti~re yougoslavo-bulgare et cela de la fagon fix6e par la Commission
internationale en 1920-1922 et par l'article premier du Trait6 de paix avec la
Bulgarie du 10 f~vrier 1947.

4) Le Gouvernement de la R~publique Populaire F~drative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la R~publique Populaire de Bulgarie auront le droit, le
cas 6ch~ant, de modifier partiellement la composition de leur d~lgation A )a
Commission mixte et s'en informeront mutuellement.

5) La Commission mixte yougoslavo-bulgare fixera elle-m~me ses r~gles de
procedure.

6) Lorsque les deux parties n'arrivent pas A s'entendre au sein de la Commis-
sion au sujet d'une question, celle-ci sera r6gle par des pourparlers entre les
deux Gouvernements.

7) A la r6union que la Commission mixte tiendra conform6ment A l'article
9, paragraphe 2, du present Accord, les pr6sidents des deux d6l6gations noti-
fieront les noms et les fonctions des personnes qui feront partie des sous-com-
missions mixtes, ainsi que la date et le lieu de rencontre de ces derni~res pour le
commencement des travaux.

8) Les presidents des deux parties de la Commission mixte auront le droit,
le cas 6ch~ant, de faire des changements partiels au sein de la composition des
sous-commissions mixtes et des groupes de travail, et s'en informeront mutuelle-
ment.

Article 2

1) Les travaux relatifs au renouvellement des pyramides endommag6es,
semi-d~truites, d6truites ou disparues, et h la demarcation de la ligne fronti~re,
seront effectu~s de la part des deux Parties contractantes, comme suit :

- La R6publique Populaire F6drative de Yougoslavie : sera charg6e de
'ex6cution des travaux , partir de la pyramide-signal marquant le point de

jonction des fronti~res yougoslave, bulgare et roumaine, jusqu'A Da~ani
Kladenac, pyramide no 199 (exclu):
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-The People's Republic of Bulgaria: from pyramid No. 199 (inclusive)
to frontier pyramid No. 1 on Tumba peak.

(2) Each Contracting Party shall clear of plants, bushes, trees and the like
a strip five to ten metres wide measured from the frontier line in its own territory
over the whole length of the Yugoslav-Bulgarian frontier.

Article 3

(1) For the purpose of carrying out the operations of restoring frontier
pyramids and demarcating the frontier line, two Mixed Yugoslav-Bulgarian
Sub-Commissions shall be established.

(2) Each Mixed Sub-Commission shall be composed of eight persons, four
representing each Party, as follows

-One officer, as Chairman;
-One surveyor-topographer;

-One frontier officer or construction engineer, and
-One interpreter.

(3) The tasks of the Mixed Sub-Commissions shall be:
(a) To go over the frontier line, each in its sector; to note in a record the

condition of the frontier pyramids, showing how many are in position and how
many are missing; to prepare sketches for the replacement of missing pyramids;
and to decide upon measures for the repair of pyramids, so that the working
groups may carry out the operations unobstructed;

(b) To effect repairs to damaged and semi-destroyed frontier pyramids;
(c) To reconstruct destroyed and missing frontier pyramids in the shape and

dimensions shown in the annexed diagram (annex 1);1
(d) To draw up in four copies, two in the Serbo-Croat and two in the Bulga-

rian language, a record (annex 2),2 of each frontier pyramid fully restored.

(4) In case of necessity, and in order to facilitate the movements of the Mixed
Sub-Commissions on the frontier line, each Party shall be allowed free
access to the territory of the other Party up to a distance of 1,000 metres,
subject to the prior consent of both Chairmen of the Mixed Sub-Commission in
each individual case.

Article 4

Each Contracting Party shall establish one working group to carry out the
technical operations of restoring the frontier pyramids in its own frontier sector.

1 See insert between p. 42 and 43 of this volume.
S See p. 38 of this volume.

No. 5700



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 33

- La R6publique Populaire de Bulgarie: sera charg6e de l'ex~cution des
travaux h partir de la pyramide no 199 (inclus) jusqu' la pyramide no 1 sur
Tumba.

2) Chacune des Parties contractantes sera tenue de d~fricher des bandes
sur une largeur de 5 10 mtres i l'intrieur de la ligne du trac6 et tout le long
de la fronti~re yougoslavo-bulgare.

Article 3

1) En vue de 1'ex6cution des travaux de renouvellement des pyramides et
de d6marcation de la ligne fronti~re seront form6es deux sous-commissions
mixtes yougoslavo-bulgare.

2) Chaque sous-commission mixte sera compos6e de 8 personnes, dont 4
pour chaque partie, A savoir

- un officier-pr6sident;
- un g~od6sien-topographe;
- un officier frontalier ou un technicien-constructeur; et

- un traducteur.

3) Les tfches des sous-commissions seront:

a) d'inspecter la ligne fronti~re, chacune sur son secteur, de constater en
proc~s-verbal '&at des pyramides, leur nombre, le nombre de celles qui man-
quent, de faire des croquis-rep6rage pour les pyramides disparues, de prendre
des mesures concretes pour la reconstruction des pyramides, afin que les groupes
de travail puissent ex6cuter les travaux sans empechement;

b) d'effectuer la reparation des pyramides endommag~es et semi-d~truites;

c) de r66difier les pyramides d~truites et disparues suivant la forme et les
dimensions indiqu~es par 1'esquisse h 'annexe 11;

d) d'6tablir un proc~s-verbal en quatre exemplaires pour chaque pyramide
d6finitivement construite, a savoir : deux exemplaires en langue serbo-croate et
deux en langue bulgare (annexe 22).

4) En cas de besoin et dans le but de faciliter le d~placement des sous-
commissions mixtes, chaque partie sera autoris~e d'entrer librement sur le
territoire de l'autre partie dans une profondeur allant jusqu'a 1.000 mtres,
sur accord pr~alable des deux presidents de la sous-commission mixte, s~par6-
ment pour chaque cas.

Article 4
Chacune des Parties contractantes formera un groupe de travail en vue de

1'ex~cution des travaux techniques de renouvellement des pyramides sur son
I Voir hors-texte entre les pages 42 et 43 de ce volume.

2 Voir p. 39 de ce volume.
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Each working group shall function as staff of a particular Mixed Sub-Commission
and shall be under the control of that section of the Mixed Sub-Commission
which establishes the said working group.

The membership of the working group shall not exceed twenty-five persons,
who shall be military personnel.

Article 5

(1) To determine the exact position of missing frontier pyramids and to
replace them, the Mixed Sub-Commissions shall use the official documentation
of the International Commission of 1920-1922, the description of the frontier,
the 1:25,000 map of the frontier line, and the sketch-maps showing distances
and bearings.

(2) Frontier pyramids shall be repaired and built with concrete or masonry
according to local conditions and by decision of the Mixed Sub-Commissions.

Where concrete is used in the repair and construction of frontier pyramids,
the quality ratio of the material used-cement, sand and gravel-shall be 1:3:4.

Where the frontier pyramids are of masonry construction, the stone shall
be bonded with cement and then covered with a 2 cm. layer of cement.

(3) Each Party shall work out the form of its initials to be marked on the
frontier pyramids and shall supply four copies thereof to the other Party for its
use. Each Party shall return these when the operations are completed.

(4) The working groups may, with the prior consent of both Chairmen of
the Mixed Sub-Committees, take water, sand, gravel and stone from the territory
of the other Party up to a distance of 300 metres, excluding inhabited places.

(5) The operations of repairing and restoring frontier pyramids and demar-
cating the frontier line shall start at the beginning of May 1954 and must be
completed by 1 November 1954.

(6) When the operations of restoring frontier pyramids and demarcating
the frontier line are completed, each Mixed Sub-Commission shall draw up a
final record and submit it to the Mixed Commission.

Article 6

The cost of restoring frontier pyramids and demarcating the frontier line
shall be borne by each Contracting Party in respect of its own part of the frontier
line as specified in article 2 of this Agreement.

Article 7

(1) The safety of members of the Mixed Commission, its auxiliary personnel,
the Mixed Sub-Commissions and the working groups shall be the responsibility
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secteur de la fronti~re. Le groupe de travail fonctionnera dans le cadre d'une
sous-commission mixte d~termin6e, et sera sous la direction de la partie de la
sous-commission mixte qui l'a form6.

Le nombre de membres du groupe de travail ne pourra d6passer 25; ils
devront 6tre des militaires.

Article 5

1) Pour d6terminer avec pr6cision les emplacements des pyramides non
existantes et en 6difier de nouvelles, les sous-commissions mixtes utiliseront la
documentation officielle de la Commission internationale de 1920-1922, la
description de fronti~re, les cartes de la ligne fronti~re l'6chelle de 1:25.000,
ainsi que les esquisses avec description des distances et des directions.

2) Les pyramides seront r6par6es et construites en b6ton ou en pierres de
construction, en fonction des conditions de terrain et suivant la d6cision des
sous-commissions mixtes.

Le rapport qualitatif des mat6riaux utilis~s lors de la r6paration et de la
construction des pyramides : ciment, sable, gravier sera de 1:3:4.

Pour construire les pyramides en pierres de construction, ces derni~res seront
unies avec du ciment et recouvertes de mortier dont l'6paisseur sera de 2 cm.

3) Chaque Partie &ablira la forme de ses initiales qui seront incrustr6es
dans les pyramides frontali~res et en donnera 4 exemplaires l'autre partie en
vue de leur utilisation. Une fois les travaux termin6s, chaque partie sera tenue de
les rendre.

4) Les groupes de travail pourront prendre de l'eau, du sable, du gravier
et des pierres sur le territoire de l'autre partie h une distance ne d6passant pas
300 m~tres, 1'exclusion des endroits habit6s, avec accord pr6alable des deux
pr6sidents des sous-commissions mixtes.

5) Les travaux de r6paration et de renouvellement des pyrarnides et de
d6marcation de la ligne fronti~re commenceront au d6but du mois de mai 1954
et devront se terminer compltement au ler novembre de la m~me ann6e.

6) Apr~s la fin des travaux de renouvellement des pyramides et de d6mar-
cation de la ligne fronti~re, chaque sous-commission mixte 6tablira un procs-
verbal final qu'elle transmettra h la Commission mixte.

Article 6
Les frais de renouvellement des pyramides et de demarcation de la ligne

fronti~re seront hi la charge de chaque Partie contractante pour son secteur de
la fronti~re, conform~ment h l'article 2 du present Accord.

Article 7

1) La Partie contractante sur le territoire de laquelle ils se trouvent (art. 3,
par. 4, et art. 5, par. 4) sera responsable de la s6curit6 des membres de la Commis-
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of the Contracting Party in whose territory they are operating (pursuant to
article 3, paragraph (4), and article 5, paragraph (4)). It shall likewise ensure the
inviolability of official documents in the possession of the said persons.

(2) The members of the Mixed Sub-Commissions and working groups
shall be supplied with an identity document in the Serbo-Croat and Bulgarian
languages, signed by both Chairmen of the Mixed Commission (annex 3).'

(3) The members of the Mixed Commission, its auxiliary personnel, the
Mixed Sub-Commissions and the personnel of the working groups shall be
entitled to carry their personal weapons while at the frontier.

(4) In areas where the working groups are carrying on technical operations
for the restoration of frontier pyramids and the marking of the frontier line,
the frontier guards of both Contracting Parties shall withdraw in their respective
territories to a distance of fifty metres from the frontier line in order to ensure
unimpeded operation and the inviolability of the personnel.

The protection of the working groups in the said areas shall be ensured by
three or four soldiers from each Party, who shall not move closer than thirty
metres from the personnel of the working groups.

(5) The Mixed Sub-Commissions and working groups shall work at the
frontier from sunrise to sunset.

The personnel of the Mixed Sub-Commissions and working groups shall
spend the night in their respective territories.

(6) For each trip to the frontier and meeting for work, the place and time
of meeting shall be fixed by the Mixed Sub-Commissions the previous day.

Article 8

(1) In the event of any disagreement between the delegations to a Sub-
Commission concerning the exact site of a pyramid or on any other question, the
disagreement shall be settled by the Mixed Commission, which shall go to the
spot in full strength or send some of its members.

Furthermore the full Mixed Commission or, at its decision, some of its
members may proceed to any point on the frontier line in order to check the
operations of the Mixed Sub-Commissions and working groups.

(2) On the basis of the final records of the Mixed Sub-Commissions, and
after checking parts of the frontier wherever it sees fit to do so, the Commission
shall draw up a final record on the completion of operations for the restoration and
demarcation of the frontier line over the whole length of the Yugoslav-Bulgarian
frontier.

1 See p. 40 of this volume.

No. 5700



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 37

sion mixte, de son personnel auxiliaire, des sous-commissions mixtes et des
groupes de travail. Elle devra 6galement assurer l'inviolabilit6 des documents
officiels qui se trouvent sur les personnes mentionnges.

2) Les membres des sous-commissions mixtes et des groupes de travail
seront munis de documents d'identit6 en langues serbo-croate et bulgare signgs
par les deux prgsidents de la Commission mixte (annexe 31).

3) Les membres de la Commission mixte, leur personnel auxiliaire, les
sous-commissions mixtes, ainsi que les membres des groupes de travail auront
le droit de porter leurs armes personnelles lorsqu'ils se trouvent sur la fronti~re.

4) Dans les zones oii les groupes de travail effectuent des travaux techniques
de renouvellement des pyramides et de d6marcation de la ligne fronti6re, les
sentinelles frontali~res des deux Parties contractantes se retireront sur leurs
territoires a une distance de 50 mtres de la ligne de d~marcation afin que soit
assur6 le travail normal et l'inviolabilit6 du personnel.

La s~curit6 des groupes de travail fonctionnant dans ces zones sera assur~e
par 3-4 soldats de chaque c6t6, qui doivent se tenir plus de 30 m~tres pros des
membres des groupes de travail.

5) Les sous-commissions et les groupes de travail travaillent sur la fronti~re
depuis le lever jusqu'au coucher du soleil.

Les membres des sous-commissions mixtes et des groupes de travail passe-
ront la nuit chacun sur leur propre territoire.

6) Les sous-commissions mixtes pr6ciseront le jour pr6c6dent le lieu et
l'heure de reunion pour la descente sur les lieux et la rencontre en vue de l'exer-
cice de la tiche.

Article 8

1) En cas de divergence entre les d6lgations la sous-commission au sujet
du lieu precis de l'emplacement des pyramides ou au sujet d'autres questions,
le litige sera tranch6 par la Commission mixte qui se rendra au complet sur les
lieux m~mes ou y enverra certains de ses membres.

La Commission mixte ou certains de ses membres mandat6s par elle pourront
de m~me se rendre sur chaque lieu de la ligne fronti~re en vue de contr6ler le
travail des sous-commissions mixtes et des groupes de travail.

2) Sur la base des proc~s-verbaux d~finitifs des sous-commissions mixtes,
et apr~s verification des secteurs frontaliers que la Commission jugera n~cessaire
de faire, celle-ci itablit un proc~s-verbal difinitif sur la fin des travaux de renou-
vellement et de demarcation de la ligne frontire tout le long de la fronti~re
yougoslavo-bulgare.

1 Voir p. 41 de cc volume.
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Article 9

(1) This Agreement shall enter into force when it has been confirmed by
both Contracting Governments, which shall so notify each other through the
diplomatic channel. It shall remain in force until the operations of the Mixed
Yugoslav-Bulgarian Commission for the restoration and demarcation of the
frontier line are completed.

(2) Ten days after the exchange of diplomatic notes to confirm this Agree-
ment, the two Governments shall inform each other of the date and place of
meeting of the Mixed Commission.

Article 10

This Agreement is done in two original copies in the Serbo-Croat and Bulga-
rian languages. The texts of all four copies are equally authentic.

Custendil, 20 February 1954.

The Chairman of the delegation
of the Federal People's Republic
of Yugoslavia to the negotia-
tions on the restoration and
demarcation of the Yugoslav-
Bulgarian frontier :

(Signed) Colonel Karlo SUMAN

The Chairman of the delegation
of the People's Republic of
Bulgaria to the negotiations on
the restoration and demarcation
of the Yugoslav-Bulgarian fron-
tier :

(Signed) Colonel Dimitar
Georgiev VLADIMIROV

ANNEX No. 1

[For annex No. 1 see insert between p. 42 and 43 of this volume.]

ANNEX No. 2

RECORD No.

Today, , Sub-Commission No. for the restoration

of frontier pyramids in the sector
frontier, composed :

(a) On the Yugoslav side, o:

of the Yugoslav-Bulgarian

(b) On the Bulgarian side, of:
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Article 9

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur apr&s son approbation par les
deux Gouvernements contractants qui s'en informeront par vole diplomatique.
II restera valable jusqu' la fin des travaux de la Commission mixte yougoslavo-
bulgare pour le renouvellement et la d6marcation de la ligne fronti~re.

2) Les deux Gouvernements s'informeront de la date et du lieu de reunion
de la Commission mixte dix jours apr~s 6change de notes diplomatiques confir-
mant le pr6sent Accord.

Article 10

Le present Accord est r6dig6 en deux exemplaires originaux en langues
serbo-croate et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

FAIT A Custendil, le 20 f~vrier 1954.

Le President de la D6lgation de
la R6publique Populaire F6d&
rative de Yougoslavie :

(Signe) Le colonel Karlo SuimiAr

Le Pr6sident de la D616gation de
la R6publique Populaire de
Bulgarie :
(Sign) Le colonel Dimitar

Georgiev VLADIMIROV

ANNEXE No 1
[Pour l'annexe no 1 voir hors-texte entre les pages 42 et 43 de ce volume.]

ANNEXE NO 2

PROCRS-VERBAL No

Le la sous-commission no pour le renouvellement

des pyramides dans le secteur
bulgare, compos6e :

a) du c6t6 yougoslave:

de la frontire yougoslavo-

b) du c6t6 bulgare:
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checked frontier pyramid No. in the sector

and found it in condition.

The Sub-Commission decided

The pyramid was restored (or repaired) by

(Here follow two copies of the same text in the Bulgarian language.)

The Chairman
of the Yugoslav section

of the Mixed Sub-Commission:

The Chairman
of the Bulgarian section

of the Mixed Sub-Commission:

ANNEX No. 3

CERTIFICATE

The Mixed Yugoslav-Bulgarian Commission for the restoration of frontier pyramids
and the demarcation of the Yugoslav-Bulgarian frontier line hereby certifies that

(given name, patronymic, surname and position)

has been appointed by the dlel
(name of delegation)

egation as

to the side of the Mixed Sub-Corn-
capacity in which appointed) (state which side)

mission for sector No.

The said person shall be entitled to move along the frontier from
(place on the frontier)

to , up to a depth of metres, between sunrise and
(place on the frontier)
sunset.

He shall be entitled to carry his personal weapon.
The frontier authorities of both Parties shall be under a duty to ensure the unimpeded

work and safety of the bearer of this certificate.

(Here follows the same text in the Bulgarian language.)

The Chairman of the Yugoslav section of
the Mixed Commission for the restora-
tion and demarcation of the Yugoslav-
Bulgarian frontier :

The Chairman of the Bulgarian section of
the Mixed Commission for the restora-
tion and demarcation of the Yugoslav-
Bulgarian frontier :

No. 5700



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 41

a v6rifi6 la pyramide no dans le secteur frontalier

et 'a trouve en 6tat de

La sous-commission a d~cid.

La pyramide est renouvelge (ou r~par6e) par

(Le meme texte, en deux exemplaires, en langue bulgare.)

Le Pr6sident
de la partie yougoslave

de la Sous-Commission mixte:

Le Pr6sident
de la partie bulgare

de la Sous-Commission mixte:

ANNEXE No 3

CERTIFICAT

La Commission mixte yougoslavo-bulgare pour le renouvellement des pyramides
et la demarcation de la ligne frontire yougoslavo-bulgare certifie que

(nom, nona du p~re et pr~nom, fonction)

est d6sign6 de la part de la d6l gation pour
(nom de la d616gation) (qualitO)

par la Sous-Commission nixte pour le secteur no
(quelle partie)

Le nomm6 a le droit de se d6placer le long de la fronti~re depuis
(lieu de frontibre)

jusqu'A a une profondeur de mtres, depuis le
(lieu de fronti~re)

lever jusqu'au coucher du soleil.
I1 a le droit de porter ses propres armes.
Les organes frontaliers des deux parties sont tenus d'assurer le travail normal et la

s~curit6 du titulaire du present certificat.

(Ce m6me texte en langue bulgare.)

Le President
de la partie yougoslave

de la Commission mixte:

Le Pr6sident
de la partie bulgare

de Ia Commission mixte:
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YUGOSLAVIA
and

BULGARIA

Agreement (with annex) concerning procedure for the
investigation and settlement of incidents arising on the
Yugoslav-Bulgarian frontier. Signed at Sofia, on
22 April 1954

Official texts: Serbo-Croat and Bulgarian.

Registered by Yugoslavia on 26 May 1961.

YOUGOSLAVIE
et

BULGARIE

Accord (avec annexe) sur la mani're de proceder & l'enqufte
et au re'glement des incidents survenus sur la frontiere
yougoslavo-bulgare. Sign6 & Sofia, le 22 avril 1954

Textes officiels serbo-croate et bulgare.

Enregistrd par la Yougoslavie le 26 mai 1961.
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[SERBO-CROAT TEXT - TExTE SE"BO-CROATE]

No. 5701. SPORAZUM IZMEDU VLADE FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE
NARODNE REPUBLIKE BUGARSKE 0 NACINU
ISPITIVANJA I RESAVANJA INCIDENATA NASTALIH
NA JUGOSLOVENSKO-BUGARSKOJ GRANICI

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Narodne Repu-
blike Bugarske, ieledi da spree sve eventualne incidente na jugoslovensko-
bugarskoj granici, da stvore potrebne uslove za nesmetano vrgenje grani~ne
sluibe i da se obezbedi normalan i miran Eivot pograni~nog stanovnigtva, regile
su da se zaklju~i ovaj Sporazum o nainu ispitivanja i regavanja svih nastalih
graniknih incidenata, koja su pitanja dosada bila regavana na osnovu razmenjenih
nota izmedu dve vlade 1950 godine.

U tom cilju se opunomoduje od strane:
Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije - pukovnik Zgonc Anton,

pretsednik jugoslovenske delegacije.

Vlade Narodne Republike Bugarske - pukovnik Dimitar Vladimirov, pretsednik
bugarske delegacije.

Opunomo6enici posle razmene svojih punomodja koja su nadena kao ispravna
i u odgovarajudoj formi, sporazumeli su se u slede6em:

Clan 1

Obe vlade ugovornice preduze6e sve potrebne mere efikasnog karaktera za
uklanjanje na jugoslovensko-bugarskoj granici uzroka i povoda svih graniknih
incidenata.

Clan 2

Vlade ugovornice radi ispitivanja i regavanja eventualnih graniknih incidenata
obrazuju Centralu megovitu grani~nu komisiju, odnosno sektorske grani~ne
komisije i imenuju grani~ne pretstavnike.

Clan 3

(1) Centralna megovita grani~na komisija sastoji se od jugoslovenske i
bugarske delegacije, koje imaju po 3 pretstavnika sa svake Strane, od kojih je
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

N2 5701. CIIOPA3YMEHHE ME)K Y IPABHTEJICTBOTO
HA DEIEPATHBHA HAPQ1IHA PEIIYBJIHKA IOFOCJIA-
BHI H HPABHTEJICTBOTO HA HAPOaHA PEIIYBJIHKA
B'bJIFAPHI 3A HAUIIHA HA PA3CJIEaBAHE H PA3PE-
IJIABAHE HA Bb3HHKHAJIHTE HHIUHaEHTH HO IOFO-
CJIABO-BbJIFAPCKATA FPAHHIA

IIpaBHTeJICTBOTO Ha (DegepaTHBHa Hapogma Peny6mma IOrociaBHM H 1lpaBH-
TeICTBOTO Ha Hapogia Peny6amxa Ewinrapnm, B >KenaHHeTO CH ga 61bgaT npegoT-
BpaTeHH BCH4HH eBeHrryaMnH imOeHTH rio iorociaBo-6ij11-apcmaTa rpaHuja, ga
ce cL3gagaT Heo6xogwaMre yCJIOBHI 3a 6e3nperCTcrBeHO H3B-pIHBaHe rpamwmiaa
cnyH{6a H ga ce OCHrypH HopManeH H cnoKoeH H) IBOT Ha xpaftrpaHHXIHOTO HaceoeHHe,
peiumxa ga ce cKIo'm HaCTOMIIOTO Cnopa3ymerme 3a HaXHHa Ha npoyqaBaHe H pa3-
penmamae Ha BCHIHH B'b3HHRHiH rpaHHqIHH HHMMH eHTH, KOHTO WBIpOCH 90 cera
ca 6HnH pa3peumaain BS3 0CHOBa Ha pa3MeHeHHTe HOTH MewKIy gBeTe npaBHTenCTBa
npe3 1950 r.

3a TaH ea ce yrrLjmomoiIaBaT OT CTpaHa Ha:

f-paHTeicTBOTO Ha (Ie~epaTHBHa Hapogmna Peny6mma IOrocnaBHH -

nojU<OBHHi< 3roHq AHTOH, npegce;IaTen Ha IorocIaBcKaTa geeeIeraIH.

rlpaBHTejmcTBOTO Ha HapogHa Periy5mma Bwapim -

IOJIMOBHHK ILIMHrp BairagmmpOB, ripegceaTeni Ha 65bnrapcKaTa Ieneraium.

YrmmoMoueHre, c3ieg KaTO pa3meHmxa CBoHTe rrb IHOMOIpIW, KOHTO ce
oxa3axa pegOBHH H B C'OTBeTHa 4)opMa, ce cnopa3ymAxa BbPXY cnegHOTO:

ttAem 1

JIBeTe gOroBaprIIH ipa~BHTencmBa we B3eMaT BCHqKH HeO6XOgUIH e)HxacHH
mepKH 3a Heg~rnycKaHeTO Ha xaIBHTO H ga 6HJ10 n10B09H 3a BCH1Hm rpamtHm HHwI-
geHTH no iorocnaBo-6bwIrapcKaTa rpaHHlga.

ELAeu 2

JJABeTe AoroBap5xmj nipaBHTeiCTBa 3a npoyxmaHe H pa3pema~aHe Ha eBeHyanHo
Bb3HHai rpaHHxnH H HeHTH o6pa3yBaT Uei-rpamia cmeceHa rpaim'ma mo-
MHCH5, ce]TOpHH CMeCeCH rpaHHUMi KOMHCHH K Ha HaqaaT rpaHHXHH rlpegCTaBH-
Team.

tIaeu 3

1. IeHTpalmaTa cmeceaa rpaim'ma iomcma ce C'bCTOH OT iorocaiaBcRara H

6 =irapcKa ,1enerawaim, c no TpamH rpegcraBmHTem OT BCHKa cTpaHa OT KOHTO
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jedan pretstavnik Driavnog sekretarijatalinostranih poslova Federativne Narodne
Republike Jugoslavije, odnosno Ministarstva inostranih poslova Narodne Repu-
blike Bugarske.

Vlade ugovornice obavegtavaju se diplomatskim putem o imenima 61anova
delegacije Centralne megovite grani~ne komisije, 10 dana po stupanju na snagu
ovog Sporazuma.

U slu~aju izmene lihnosti 6lanova delegacije Centralne megovite grani~ne
komisije, Vlade ugovornice uzajamno se obavegtavaju diplomatskim putem.

Izuzetno u hitnim slufajevima dopu~ta se izmena jednog 61ana u sastavu
delegacije bez prethodnog obavegtavanja diplomatskim putem druge strane. Ona
Strana koja bi izvrgila ovakvu izmenu u sastavu svoje delegacije obavezuje se da
naknadno obavesti drugu Stranu o izvrgenoj promeni.

(2) U nadleinost Centralne megovite grani~ne komisije spada:

a) davanje predloga Vladama ugovornicama u cilju 9to efikasnijeg sprovo-
denja ovog sporazuma;

b) donogenje odluka po spornim i neregenim pitanjima grani~nih incidenata
dostavljenih od strane sektorskih megovitih granifnih komisija;

c) ispitivanje granifnih incidenata na licu mesta na zahtev bilo koje Strane,
ukoliko nije do~lo do saglasnosti na sastanku sektorskih megovitih granifnih
komisija;

d) razmatranje i regavanje slu~ajeva povreda vazdugnog prostora;

e) ispitivanje i regavanje slu~ajeva pomeranja, o~tedenja ili unigtavanja
grani~nih oznaka;

f) utvrdivanje nastale 9tete usled grani~nih incidenata;

g) regulisanje pitanja koja iskrsnu u vezi rada i zadataka sektorskih megovitih
grani~nih komisija i grani~nih pretstavnika;

h) ustanovljavanje na~ina i preduzimanje odgovarajudih mera za vra6anje
lica kao i stoke, pernate livine, plovnih objekata i dr. koja su zalutala ili usled
vige sile pregla preko granice sa druge strane.

Neregena pitanja dostavi6e se Vladama na regavanje diplomatskim putem.

(3) Centralna megovita grani~na komisija zaseda tromese~no naizmeni~no u
Pirotu i Dragomanu.

Na ovim zasedanjima osim 61anova Centralne megovite grani~ne komisije
sa svake strane mogu da prisustvuju najvige po 4 lica kao strucno i pomodno
osoblje. Centralna megovita grani~na komisija na poslednjem zasedanju odredtuje
datum bududeg zasedanja. Na zasedanjima pretsedavaju pretsednici obe delegacije
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eAHHH51T e npegcTaBHTeJI Ha J17IpHIaBHHA cexperapnaT 3a BLHIIIHHTe pa6oTH Ha
cbegepaTHBHa HapoHa peny6miHa IOrocIaBHH, pecel<THBHO Ha MHHHCTepCTBOTO

Ha B' HmHHTe pa6oTH Ha HapogHa Peny6.nma BinrapHR.
,LoroBapHILUHTe ce npaBHTeICTBa ce yBegOMHBaT n0 gHnj1omaTHqeCRH rIrT 3a

HmeHaTa Ha qJieHOBeTe Ha geJieraLWHTe Ha LeHTpanHaTa cmeceHa rpaHHqHa KOAK-
CHv 10 9HH cneg BJIH3aHeTo B cHJIa Ha HaCTORIOTO Cnopa3yMeHHe.

B cjiyqafi Ha npOMqHa Ha Ha <oi OT qJIeHOBee Ha generagHHTe B IeHTpaJIHaTa
cmeceHa rpaHHqHa KomHcHH, AoroBapRLTrre ce npaBHTencTBa ce YBeAOMRBaT B3aHM-
HO no H1jIOMaTHtiecKH rIT.

KaTO H3KIIoqeH~le, camO B cniem~HH CjiyqaH, ce gonycxa rIPOMHHa B C-bCTaBa Ha
AeaeraIgHTe 3a egim oT TuneHoBere Hm, 6e3 3a TOBa npegBaprrenno Aa e yBeomeHa
gpyraTa cTpaHa no gHuirxoMaTHqecRH lITT. Ta3H cTpaHa, IOOITO 6H H3BpLuHJIa TaiaBa
fpOM5IHa B cLbcTaBa Ha CBo5iTa geineragmi, ce 3agBnx(aBa ga yBeoMH 3a H3B-bpLue-
HaTa npomaa x o mnufremio gpyraTa crpana.

2. KoMneTeHTHoCTTa Ha IjeHTpajHaTa cmeceHa rpaHH4Ha KOMHCHH O6XBaIIa:

a) npaieHe npenowe~me npeg goroBapaIqrre ce npaBHTejicTBa, c Ien ga ce
ocHmypH eqcnmacHo npoHnweJHHe Ha HacT0goH0TO Cnopa3ymeHe;

6) B3eMaHe Ha pemeHmH no cnopHH H Hepa3pemeHH B-Tb pOCH, OTHaCmlLUH ce go

rpaHlHH HMHngeTH, npexcTaBem OT crpaHa Ha CmeceHaTa CeKTopmH rpaHHqHa
I<OMHCHK5;

8) pa3ciegBaHeTO Ha rpaqHHHH HieHTH Ha caMOTO MHCTO no HcicaHe Ha
HOITO H ga e crpana B cjiyqari qe He ce e nocTmHano c'brnace Ha cpegH-re Ha
ceTOPHHTe cmeceHH rpamHm xomcHH;

z) paacnegBaHe H paapemaBaHe cjiyqaH Ha HapywaBaHe B'-3gyIHOTO npOcTpaH-
CTBO;

a) paacnegBaHe H pa3pemaBaHe cnyxaHre Ha npemecTBaHe, paapymaBaHe Him

yHHIOHnaBaHe Ha rpaHlwlffe 3HaIW;

e) ycTaHOBHBaHe Ha ripHqHHeHHTe BpeRH BcJIegcrBHe Ha rpaHlqHHTe HHIIH-

xc) ype>Krane Ha B-npocH, oHOO B-b3HHKBaT B'bB Bp-a3Ra C geriHOcTra H

3agatlHTe Ha ceKTopHrre cmeceHH rpaHHXIHH KOMHCHH H rpaHHHTe npegcTaBrrejIH;

3) yCTaHOBqBaHe HaxtIHa H B3emaHe Ha C'bOTBeTHH MepmK 3a BpbuaHe npemHHa-
JIHTe npe3 rpamigaa nopagn 3a6jiya im np~poAa cri4XHH inna OT gpyraTa
cTpaHa, a cI4uo TaKa H go6nTim, gomauiHH nTHiqH, njaBaTeiHH CLgoBe H gpyrH.

Hepa3peileHHTe BbripoCH ripegcTaB3aT rIpaBHTeJICTBaTa 3a pa3peuiaBaHeTo HM

no gHIrIuOMaTHmeCHH IThT.

3. ITeHTpaiHaTa cmeceHa rpaH~tma xomcHH npoBe>Ka CBOHTe 3acegaHHH
BceKH TpH mecela nocniegoBaTedio B flHpOT H .paromaH.

Ha Te3H 3acegaHHs OCBeH 'UIeHOBeTe Ha IleHTpainHaTa cmeceHa rpaHHqHa
HOMHCHH, OT Bc5ima cTpaHa MoraT ga IpHCLCTByBaT Hafi-MHorO no ieTHpHma gylUH,
cnequaimcm ii nomoMeiH nepcoHaii. Ha nocJ1egHOTO CH 3acexgarme IerpammaTa
cmeceHa rparmm~a x0 MC LH onpegeni aTaTa Ha CJIeBalqOTO 3acegaHme. Ha 3acega-
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naizmeni~no. 0 odlukama donetim na zasedanjima treba sastaviti istovetne
zapisnike u po 2 primerka na srpskohrvatskom i bugarskom jeziku. Zapisnici
na oba jezika podjednako su punovaini. Po jedan primerak ovog zapisnika
izmenjade se izmedu dye delegacije.

(4) Centralna megovita grani~na komisija, na zahtev bilo koje Strane, moie
i vanredno da zaseda ne pridrlavajudi se roka predvidenog u ta6. 3 ovog dlana.

Poziv pretsedniku delegacije Centralne megovite grani~ne komisije druge
Strane treba da potpige pretsednik koji upuduje poziv, isti snabde pe~atom
odredenim u prilogu br. 5 i da ga uputi na nain i na mestu odredenom u prilogu
br. 2.

(5) Na poziv pretsednika bilo koje delegacije Centralna megovita grani~na
komisija obavezna je najkasnije u roku od 4 dana po prijemu poziva po~eti
ispitivanje incidenta na licu mesta.

Poziv se upuduje kako je predviteno u ta. 4.
Na ovakvim sastancima Centralne megovite grani~ne komisije osim 6lanova

komisije moie u~estvovati stru~no i pomodno osoblje najvige do 7 lica sa svake
Strane. Ispitivanjem na licu mesta rukovodi pretsednik one Strane na cijoj se
teritoriji vodi uvidaj. 0 ispitivanju je potrebno sastavti istovetni zapisnik kako je
predvideno u ta6. 3 ovog 6lana. Istom se mogu prilo~iti potrebni dokumenti u
vezi ispitivanja.

(6) Centralna megovita grani~na komisija odluke donosi jednoglasno.
Jednoglasno donesene odluke obavezne su za obe strane. Ako po nekom pitanju
ne dode do jednoglasne odluke Centralne meovite granikne komisije, tada se ovo
pitanje unosi u zapisnik i svaka delegacija obavegtava svoju Vladu.

(7) 0 sprovodenju odredbi ovog Sporazuma obe delegacije Centralne
megovite granikne komisije obavezno se obavegtavaju na prvom zasedanju. Na
svakom zasedanju obe delegacije obavegtavaju se uzajamno o preduzetim merama
za sprovodenje odluka Centralne megovite granikne komisije donetim na po-
slednjem zasedanju.

Clan 4

(1) Sektorske me~ovite grani~ne komisije sastoje se od jugoslovenskog i
bugarskog dela od po 3 dlana sa svake strane.

Osim 6lanova komisije za izvrgenje postavljenih zadataka u vezi ispitivanja
incidenata mogu se koristiti stru~njaci i pomodno osoblje, Ziji broj moie iznositi
najvige do 7 lica sa svake Strane.

U slu~aju potrebe za rad komisije svaka Strana moie pozvati svedoke.
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HHRTa npegcegaTeJICTByBaT rpeLcegaTenHTe Ha ABeTe AeIeraxjm nocnJIeoBaTeJIHo.
3a peiueHHHTa, B3eTH Ha 3aceaHeIO, TPH6Ba ga ce C'LcTaBH'T HgeHTH'-HH InpOTO-

1Ko03H B ro gBa eI3e~mnlq-pa Ha CLp60X-bpBaTCKH H 6-bJ1rapcRH e3I.H. IHpOTCOOJIHTe

H Ha gBaTa e3mHa HmaT egHaXBa BjmHOCT. IHo egHH eK3eMIlISp OT HpoToKOJIHTe

ige ce pa3MeHHT Me>KAy ABeTe geJleraium.
4. Ho HCxaHe Ha KXOTO H ga e OT cTpaHHTe, 1jeHTpajmaTa cMeceHa rpaHHqHa

Kom{mCH Mom{e ga 3acegaBa H H3BTbHpegHO, 6e3 ga ce cria3Ba CpoCLT, npegBHgeH B

TOqxIa 3 Ha HaCTO=IH1a qJeH.

IloxaHaTa go npegcegaTejui Ha generaiuvrra B LeHTpajmaTa cMeceHa rpainqHa
ROMHCH5I OT ApyraTa cTpaHa Tpq6Ba ga 6lbge nogimcaHa OT npegcegaTeim, KxoATO
H3ruaiiga noxaHaTa H ga 61ge nonriexaTaHa c rieqaT, c-brnacno npumoweme N! 5
H H3I1paTeHa rHO Ha'1HH H Ha MiICTO, 11OCOxeHO B IlpHjIoKeHHe JX2 2.

5. IHo noxaa Ha HpegcegaTeJm Ha K051TO H ga e OT geiera jme, eHTpaHaTa
cmecena rpaimqa 1OMHCH e 3asjxrneHa ga 3alO4IHe pa3cneBaHe Ha HHixHeHTa Ha

caMOTO M31CTO Hal4- bCHO B CpOK OT 4 AHH, ciieg noJlyiaBaHe Ha noxaHaTa.
lHoxaHaTa ce HMripauia KaKTo e ripegB;A.CHo B TOqKa 4.
Ha Te3H cpeMIH Ha UeHTpamHaTa cmeceHa rpaHHqHa KOMHCHI, OCBeH 3lieHOBeTe

Ha cmaa, MOraT ga yxlacTByBaT owe nari-mHOro go 7 mMa OT BcHua cTpaHa, KaTO

cine1lHajmcTH H IIOMOIeH IlepcoHaJi. Pa3cJlegBaHeTO Ha caMOTO M31CTO ce pLKOBOgH

OT npegcegaTeJIn Ha OHa3H cTpaHa, Ha TepHropHqrra Ha xoTo ce ripaBH omrega. 3a
pa3cilegBaHeTo e Heo6xogHMO ga ce cbCaTBHT HgeHTH'qHH IpOTOKOJIH, XaITO e
11peABHKIeHO B TOxula 3 Ha HacroHIIuHS waeH. -biw c7nulTe MoraT ,Aa ce ipHjo>xaRT
HeC6AzMHTe ,oCyMeHTH B',B Bp',3iKa C pa3c3iegBaHeTo.

6. IeHTpamaTa cmecena rpaHmtma 1OMHCMI, B3eMa emolO'yu'HO pememq.
EAHHoAyMHo B3eTHTe peueHHH ca 3agBniycHTemH H 3a gBeTe cTpaHH. ARO no HmCoH
B'bnpOCH He ce cTnre go egIH0AYIIHO pemeHne, ToraBa TO3H B-bIpOC ce BIHCBa

B IIpOTOKOjia H BcaIxa geJneragim~5 OT IleHTpajfiaTa cmeceHa rpaHHHa xomHcHI

IOOTgeI0 HO AO3Ia)B8 Ha CBOeTO nIpaBHTeJICTBo.

7. 3a npoBeIlgCHero Ha pa3riopeg6HTe, npegBHgeHH B HaCTOAqwOTO Cnopa3y-

memHe, gBeTe geieraunH B IerrpajniaTa cMeceHa rpaHHqHa R<CmHcH ca 3agBmDxeHm

ga ce HH4DopMHpaT ma IThpBOTO 3acegaime. Ha BCHKO aacegame ABere gejierai~m

ce yBeAoMRBaT B3aHMHO 3a B3eTHTe OT TAX MepKH 3a 1ipoBew(1aHe pemeRHila Ha

IleHmpanama cMeceHa rpaHim'a i<occMH OT nocieAHOTO 3acegame.

9.4eu 4

1. Ceiropmrre cmeceim rpanmtmn RomHcmH ce cMCTC 1T OT iorociaBcxa H
6Blrapcxa qacT CT n0 TpHma qeHa OT BcHxa cTpaHa.

OCBeH qTieHOBere Ha KOMHCIHTap, npH H3nrbj1mHBaHe Ha BB3noweHTe f 3aaa1H

B-bB BpL31a C pa3CJICgBaHe Ha HHHIeHTHre, MoraT ga ce H3fIO3I3yBaT oiie cneiHa-

jiHCTH H IIOMOweH nepCoHaJI, xOHTO ga ca Hai-mHorO go 7 iYUM 3a BcHKa cTpaHa.

B cniyqafi Ha HywKga, B pa6oTaTa Ha xOMHCHqITa BC5IKa cTpaHa mowe ga IIpHBJIHqa

H CBHgeTei.
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(2) Zadaci sektorskih megovitih grani~nih komisija jesu da ispituju i ako je
potrebno na licu mesta regavaju sledede grani~ne incidente i pitanja koja su u
vezi sa njima iskrsla :

a) narugavanje neprikosnovenosti driavne granice od pojedinih granifara,
delova grani~ne strafe ili vojske, koji bi pregli na jednu ili drugu teritoriju;

b) nasilno odvlafenje vojnih ili civilnih lica sa jedne i druge teritorije;

c) otvaranje vatre na pogranifne organe, civilna lica na teritoriji druge
Strane ugovornice;

d) ligavanje ivota ili ranjavanje vojnih odnosno civilnih lica organa druge
Strane ugovornice;

e) osvetljavanje teritorije jedne Strane sa reflektorima ili raketama sa
teritorije druge Strane;

f) fotografisanje pojedinih objekata na granici kao i teritorije druge Strane;

g) izazivanje ili girenje poiara preko granice na teritoriju druge Strane;

h) vredanje ili provociranje grani~nih organa, odnosno grani~nih stanovnika,
jedne Strane od grani~nih organa druge Strane;

i) ilegalno ubacivanje preko granice na bilo koji na~in svih vrsta publikacija
sa teritorije jedne na teritoriju druge Strane;

j) ostali mogudi slu~ajevi grani~nih incidenata.

(3) Ako se na bilo kom mestu jugoslovensko-bugarske granice dogodi
grani~ni incident, tada na poziv granifnog pretstavnika odgovarajudeg sektora
bilo koje Strane ugovornice najkasnije do 12 6asova po prijemu poziva obavezno
izlazi sektorska megovita granikna komisija na lice mesta.

Odredeni rok od 12 6asova moie se prekorafiti samo u slu~aju ako bi
pozvana komisija trebalo da prede granicu neposredno posle zalaska sunca. U
ovakvom slufaju pozvana komisija prelazi granicu sutradan neposredno posle
izlaska sunca.

Clanovi sektorske megovite granifne komisije prelaze granicu na licu mesta
incidenta ili u njegovoj neposrednoj okolini.

Sektorska megovita grani~na komisija radi na teritoriji one Strane 6iji je
grani~ni pretstavnik uputio poziv, s tim da se moie vrgiti ispitivanje incidenta i
na teritoriji pozvane Strane.

(4) Sektorska megovita granifna komisija kada ispituje incident na licu
mesta radi od izlaska do zalaska sunca. U slufaju da ne zavrgi rad do zalaska
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2. 3agaxme Ha cel<TopHHTe cMeceHH rpanHiunm KOMHCHHH ga ca pa3ciegBaT H,
axo e Heo6XOgJMo, Ha caMOTO M5ICTO ga pa3peujaBa cjiegHHTe rpaHHqHH HHgHgeHTH

H B'L3HH]KHaJM B-BB BpbaKa C TIX BTrIpoCH:

a) HapyunaBaHe HenpHRoCHoBeHocTfa Ha g-bpH(aBHHTe rpaHHAH OT 0TgenjHH
rpaHHxapH, rpyrIH HJIH BOACKOBH nogeeHnH, KoHTo 61xa npeMMHajH Ha eHaTa
arm 9pyraTa TepHTopH3;

6) HacHjiCTBeHO OTB3IHiaHe Ha BOeHHH HJIH IXHBHJHH Ja OT TepHTopHATa Ha
egaTa HAH gpyraTa cTpaHa;

6) OTHpHBaHeTO Ha or-bHno rpaHHqHH opraHH H IXHBHJIHO HaceJieHHe HuH no
TepHTOpH TaHa ApyraTa goroBapima cTpaHa;

e) JnHmaBaHe OT )RHBOT HIH HapaH3BaHe Ha BOeHHH H IXBHJIHH Jnma OT opraHm
Ha gpyraTa goroBapmuia cTpaHa;

6) OCBeTBaHe Ha TepHTOpHTa Ha egnaTa cTpana C nipoRegTopH H paxeTH OT
TepHTopHHTa Ha gpyraTa cTpaHa;

e) 4bOTorpadbHpaHe Ha OTgejIHH o6eKTH no rpanHHLaTa, KaMTO H TepHTopHITa Ha

gpyraTa cTpaHa;

Ofc) npegH3BHKBaHe Him pa3UHPqBaae Ha nowap npe3 rpamixaTa Ha TepHTo-
PHITa Ha gpyraTa cTpaHa;

3) oTnpaBqHe Ha O6HH Him npOBOKHpaHe rpaHmqHHre opram H xpailrpaHHxz-
Hmre WKHTeJIH Ha eguaTa cTpaHa OT rpaHHxHHTe opraHH Ha gpyraTa cTpaHa;

U) Henerarmo XpexBBphLqHe ripe3 rpamaa rio 1{aMLBTO H ga e HaqHH Ha
BCHqRH BHOBe riy6JmaIHH OT TepHTopHff1a Ha exg{aTa cTpaHaHa TepHTOPH51Ta Ha
gpyraxa crpaHa;

K) gpyrH B3'b3MO>IMc cnyxaH Ha rpamHHxm muHeHTH.

3. AIxo HaCTrbiH rpaHHqeH HH1HeXHT Ha iOeTO H a e LqCTO 11o iorocJIaBO-
6-barapciaTa rpaHnula, no noxaa Ha rpaHHqim npegcTaBHrren Ha CTbOTBeHTHH51
CeRTOP Ha I<OiTO H ga e OT 0ooBapuITe cTpaHH, ceicTOpHaTa cmeceHa rpaHntqia
XOMHCHH 3asnyncHTe3io Tp5i6Ba ga H3IH3Ha caMOTO mZiCTO Harl-xbCHO og 12 xiaca
cneg rrpHe aHeTO Ha noKaHaTa.

OnpegeieMaT cpoC OT 12 qaca mowe ga He ce cria3H cao B cjyxlari, aKo
rioxaHeHaTa XOMIHCHH Tpq6Ba ga MHHe rpamiIaTa HeniocpegCTBeHO cJIeg 3aJie3
cirbmme. B TaKbB cuiyqfai noxaHeHaTa KOMHCHq mmaBa rpaHnnaTa Ha cflegBaIIXHq
geH BenocpegcTBeHo cneA H3rpeB CA-Htie.

T-lieHoBeTe Ha cecropHaTa cmeceHa rpaHHqHa KOmHCHi MHHaBaT rpaH~inaTa
Ha camoTo Atqcro, xcieTo e craia HwJieHThT, HrmI B HeroBa HenocpeAcTBeHa
6AH3oCT.

CeKTopHaTa cmeceHa rpammqHa iommcim pa6oTH Ha TepHTopmzTa Ha OHa3H
cTpaHa, 'qirTo rpaHnqeH IpegCraBHTeJi e oTnpaBHm noxaHaTa, o6axie pa3cieBaHeTo
Ha HmHgeHTa mo>Re ga ce H3B-bpUBa H Ha TePHTOPH3rTa Ha noKaHenaTa cTpaHa.

4. CeKTopHaTa cmeceHa rpaHm'ma KOMHCI4A, moraTo pa3cuegBa Ha MHCTO HHrxH-
geHTa, pa6oTH OT H3rpeB go 3ane3 cumHme. B cnyxiai tie He ipmcHmiH pa6oTaTa cK
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sunca, to komisija, koja se nalazi na susednoj teritoriji treba da se vrati na svoju
teritoriju, s tim da se rad produii slededeg dana.

(5) 0 radu sektorske megovite grani~ne komisije sastavIja se istovetni
zapisnik u po 2 primerka na srpskohrvatskom i bugarskom jeziku. Zapisnici na
obajezika podjednako su punovaini. Clanovi sektorske megovite grani~ne komisije
potpisuju sve primerke zapisnika. Po jedan primerak ovog zapisnika izmenjade
se izmedu jugoslovenskog i bugarskog dela sektorske megovite granifne komisije.

(6) Kada sektorska megovita grani~na komisija u utvrdivanju izvesnih
6injenica u vezi graniknog incidenta ne moie dodi do saglasnosti, tada se unose u
zapisnik - prema ta6. 5 ovog 61ana - one konstatacije po kojima je postignut
sporazum. Po ostalim 6injenicama oba dela megovite granikne komisije sastavljaju
poseban zapisnik na osnovu svojih konstatacija i uzajamno ga izmenjuju. Ovu
odredbu treba primeniti i u slufaju ako na sastanku sektorske megovite granifne
komisije po pitanju utvrdivanja 6injenica u vezi graniknog incidenta uopgte ne
dode do sporazuma.

(7) Ako se sektorska megovita granifna komis ja u procesu ispitiyanja il,
regavanja granifnog incidenta ne moie sporazumeti uopgte ili samo delimifnoi
tada svaka Strana ima pravo da dostavi predmet Central noj megovitoj grani~noj
komisiji.

Clan 5

Do dolaska na lice mesta megovite granikne komisije, granifna straia na
6ijoj se teritoriji desio incident, du~na je da preduzne sve mere za ocuvanje svih
tragova i dokaza u vezi incidenta.

Clan 6

(1) Granikni pretstavnici bide imenovani za odredene grani~ne sektore
prema prilogu br. 1.

(2) U nadleinost granifnih pretstavnika spada:

a) upudivanje poziva grani~nom pretstavniku druge Strane;
b) obavezan prijem poziva grani~nog pretstavnika druge Strane;

c) sazivanje sektorske megovite granikne komisije;
d) rukovodenje radom sektorske megovite grani~ne komisije;
e) registrovanje i dokumentovanje svih grani~nih incidenata i povremeno

dostavljanje podataka o takvim incidentima na regavanje sektorskoj megovitoj
grani~noj komisiji, kao i regavanje drugih grani~nih pitanja manjeg zna~aja;
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Ao 3ae3 Crm.e, TO KoMHCHrTa, KORTO ce HanHpa Ha c'bcegHa TepHTOpH3, cnegsa
ga ce B'LpHe Ha CBOI TepHTOPH IaTo pa6oTaTa 6he npogsjKeHa Ha c eiAiBaFgH

gjeH.

5. 3a pa6oTaTa Ha CeKTOpHHTe cMeceHH rpaHHHH KOm CHH ce CcTaBI HgeHTH-
meH IIpOTOKOJI H IO ]Ba eK3emrumpa Ha CSp6oX-BpBaTCKH H 6sirapcRH e31UiH. flpo-
TOKOJIHTe H Ha gBaTa e3Hxa HmaT egHaKBa BajIHOCr. IneHOBeTe Ha ceiropnrre
cmeceHm rpaHHnm RoMHcHR rIOgHHCBaT BCHqKH eK3emrMI3HpH Ha npOTOKOJIa. Ho
egHH eK3eMIUMp OT Te3H HpOTOojm ce pa3MeHHT Me)KHy IOrOCJIaBCKaTa H 6s, tapcKa
CrpaHm B ceKT pHaTa cnece~a rpaHmima Kommcm.

6. Kor-aTo ceRTOpHaTa cmeceHa rpaH-tma KOMHCH, npH yCTaHOBRBaHe Ha
H3BeCTHH DaKTH B'bB Bp7.3Ka C paHHqHHH HHiHweHT, He Mo>ICe ga HOCTHHe c-iIa-

cHe, TOraBa B IupOTOxojia, cLriracHo TOqKa 5 OT T03H wIeH, ce BriHCBaT OHe3H KOH-
cTaTaIJHH, HIO KOHTO e HIOCTHIHaTO crirIacHe. Io ocraHWIHTe (DaTH XgBeTe cTpaHH B

ceXTopHaTa cmeceHa rparH Ha xOMHCHH cLcTaB5iT HOOTrgeJiHo CBOfi IIPOTOKOJI B3
OCHOBa Ha CBOHTe I(OHCTaTaIHH H B3aHMHO CH 'H pa3MeHHT. TeaH pa3nopeA6H Tpq6Ba
ga ce npHtiaraT H B cnIyxiari qe Ha cpetgaTa Ha ceKTOpHaTa cmeceHa rpawitma KOmHCHH

H30619O He ce e CTHrHano go cbiriacHe HO B'bripoca 3a yCTaHOBBaHe 4baKTHTe BSB
Bpb3Ica C rpaHHtMHI H miu eHT.

7. Axo B npoileca Ha nPOYqBaHeTO H pa3peaaHeo Ha rpHmtHHS HHIW eHT
CeKTOpHaTa cmeceHa rpaHmtHa KOMHCHA He Mo>e Aa HOCTHrHe Bsob6e cnopa3ymeHHe
HUIH nOCTHrHe tiacTra~o cnopa3ymeHme, ToraBa BC5IKa cTpaHa Hma npaBo ga om~ece
Brnpoca go 3HaHReTo Ha LeHTpajIHaTa cmeceHa rparHmiHa mo/vmcHH.

tIAeu 5

j/o ~a~HlO Ha camoTo mqcTo Ha cmecemHre rpaHam-m HommcHm rpaHmmaTa
cTpaHa, Ha qHA5TO TepHTop.H e cTaHan rpaHHx.mT I-eHT, e ,3h)KHa ,a B3eme
BCHqrCH MePKH 3a 3aa3BaHe Ha BCHEKH CJlegfH H go~a3aTeJ LCTBa B'bB BpWIKa C
mu~eH'a.

T14eu 6

1. rpaHH tmrre Ipe craBHTeIIH ce Ha3HaqaBaT 3a onpegenei rpaHn'lHH ceK-
TopH - cLriacHo nprno>KeHme Ne 1.

2. KozmeTenmocrra Ha rpaimmH npeBcranirren o6xBama:

a) oTrrpaBAse noaHmH go rpam nma npegraBrren Ha gpyraTa cTpaHa;

6) 3agwD*(eHT o npHemaHe rioxaHaa OT rpaHmmxs npegcraBrren Ha Apyra~a
crpaHa;

e) CBHHBaHe Ha ceKTopHaTa cmeceHa rpamitma IomHcHR;

e) p-mKoBogeHme pa6oTaTa Ha cexcTopHaTa cmeceaa rpaHmima KoMHcHR;

0) perHcTpapaHe H goiymeHrrpae Ha BCHqxH rpaHrH'HH HHiHeHTH H CBOe-
BpeeHHO npegcTaBxHe aHHHTe 3a pa3rieHcaHe H peua~a~e OT ceHTopHaTa cieceHa
rpaHwmla HOMHCHH, KaKTo H pa3pewaBaHe xgpyrH rpaHHum BiLpocH C rio-maoCo

3HaqeHRe;
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f) izvrgavanje ostalih zadataka ukoliko 6e im, na osnovu odluke Centralne
megovite grani~ne komisije ili sektorske megovite granifne komisije biti povereni.

(3) Grani~ne pretstavnike kao i ostala dva 61ana sektorske gran~ne komisije
treba snabdeti sa naro~itim potvrdama, koje 6e sluiiti za dokaz njihove funkcije,
a 6iji je obrazac izraden u prilogu br. 3. Granifne pretstavnike treba snabdeti
i pe~atom. Obrazac pe~ata odredenje u prilogu br. 4. Ovakvim p~atom i potpisom
grani~nog pretstavnika snabdeven poziv ovlagduje grani~nog pretstavnika,
Manove sektorske megovite grani~ne komisije, kao i pomo6no i strufno osoblje
druge strane da na mestu odredenom u pozivu moguprei granicu.

Pretsednici sektorske megovite grani~ne komisije izmenjuju na sastanku
spiskove 61anova komisija stru~nog i pomodnog osoblja.

(4) Granifni pretstavnik jedne strane poziva granifnog pretstavnika druge
strane predajom pisma na na~in i na mestima koja su navedena u prilogu br. 2.

Clan 7

(1) Clanovi megovite grani~ne komisije, kao i strudno i pomodno osoblje za
vreme vrgenja svoje delatnosti na teritoriji druge strane uiivaju diplomatski
imunitet i zagtitu. Ona Strana ugovornica na 6ijoj se teritoriji nalaze, duina je
da se brine o njihovoj li~noj bezbednosti. Isto tako treba da obezbedi i nepovredi-
vost zvanifnih dokumenata koja se nalaze kod pomenutih lica.

(2) Lica pomenuta u ta6. 1 ovog 61ana mogu da unose na teritoriju druge
Strane bez carinjenja i taksa predmete potrebne za vrgenje svog posla i prevozna
sredstva pod uslovom da ista ponovo vrate.

(3) Licima pomenutim u ta6. 1 ovog 61ana obe Strane pruiide potrebnu
pomo6 u njihovom smegtaju, upotrebi saobradajnih sredstava potrebnih za
obavljanje njihovog zadatka kao i u pogledu odriavanja veza sa svojim driavnim
organima.

(4) Lica pomenuta u ta6. 1 ovog 61ana na teritoriji druge Strane mogu da
nose uniformu ali bez oruja.

(5) Obe Vlade ugovornice same snose trogkove koji proistifu iz rada sopstve-
nih organa na osnovu ovog Sporazuma.

Clan 8

Prilozi br. 1, 2, 3, 4 i 5 sainjavaju sastavni deo ovog Sporazuma.

No. 5701



1961 Nations Unies - Recueil des Traitds 55

e) H31TbJIHIBaHe Ha gpyrH 3agaxH, AOXOJHOTO uie HM 67gaT nOBepeHH Tamma
B3 OCHOBa Ha peiueHHTa Ha [emrpamniaa H ceKTopHaTa cMeceHH rpaqHHxzH xo-

MHCIH.

3. rpaHHH4Te npegcraBHTem, xaicro H ocTaHamffe gBama xmeHa Ha CexTop-
HaTa rpaimqHa KOMCH3, Tp3l6Ba ga 6-baT cHa6geHH cbc cneigHaim ygocToBepeHHf,
xoHTo ige Hm niocJIy)aT 3a nOTB-,pxaBaHe Ha TeXHHTe dbYHKR9H H q'aHTO o6paaeA
e aeH B npHloweHHe N2 3. rpanHixmTe npegeTaBHTeJiH Tp36Ba ga 6 bgaT CHa6-
geHH C neqaT. O6paaewrT Ha neqaTa e oripegeJieH B npHJoweHHe JVo 4. f-IoxaHa, nog-
neaTaHa C TaRCBB neqaT H nogrHcaHa OT CLOTBeTHH3I rpaHHqeH nlpegcTaBHTeA, ynmJ-
HOMOIIgaBa rpaHH'HHR flIpeAcTaBHTeJI, qjIeHOBeTe Ha CelTOpHaTa cmeceHa rpaHHtnra

KOMHCH1, KaHTO H flOMOUUHM H TexHHxjecHH repCOHaJI Ha gpyraTa crpaHa ga moraT
xa mHHaBaT rpaHHImaTa Ha OHe3H mecTa, onpegenem B rICMoTo-noxaHa.

Ha cpeunaTa npegcegaTemfTe Ha ceICTOpHHTe rpaHHx4H HOMHCHH CH pa3meHqT

CrIHC IH Ha xmIeHOBeTe Ha KOmHCH1Te H Ha LoMOIIAHH5 H TeXHH4eCKH nepCoHaJi.

4. IpaHHXUI31T IpegcTaBHTeJl Ha egnaTa cTpaHa IIOBHKBa rpaHHIHHHi ripeg-
CTaBHTenJ Ha xgpyraTa cipaa tpe3 npegaBaHe Ha rHmca no HatHH H Ha MecTaTa,
KoHTo ca yKa3aHH B npno>KeHme X2 2.

1. xlieHOBeTe Ha cmeceHrre rpaHM' HOMHCHH, xflTO H cnejHIaiH.CTHTe
H OM01AHHH flepCoHaJln, ce HOJI3yBaT C HnL1OMaTHiecCKH HMyHHTeT H 3aUJHTa HO
Bpeme Ha H3BTpILBaHe Ha cBoqra pa6oTa Ha Tepmopwm Ha gpyra~a crpaHa.
OHa3H OT gOrOBapufime cTpaHH, Ha qHHTO TepHTOpH Te ce HaMHpaT, e AJmx<Ha
Ha o6e3nem T m Iaa jx iHa CHIypHOCT. CibIxo Taia Tp3I6Ba ga ce OCMryPH H HeipH-
ICOCHOBeHocTra Ha Oc13iumimme XoKymeHTH, OIrro ce HaMHpaT npn cnomeHaTHre
Juuia.

2. JIHQaTa, cnomeHaTH B To'na I Ha TO3H vIIeH., MoraT ra npeHaC3rT Ha TepHTO-

pHmra Ha gpyraTa cTpaHa 6e3 MHTO H TacH npegmeTH, Heo6xogHmH 3a H3B'bpbIBaHe
Ha CBOATa pa6oTa H npeBo3tf cpeAcrBa, HpH yCJIOBHe ga B7bpHaT cbtgre o6paTmo.

3. Ha nimiaTa, crIoMeHaTH B TOxI<a I Ha TO3H vfleH, gBeTe cTpaHH i~e OmHxaT
Heo6xo HMaTa IlOMOII4 flpH THXHOTO HaCTaHRBaHe, H3IlOJI3yBaHe Ha npeBo3HH Cpeg-
CTBa, HeO xoLmHM 3a H3BbpIpIBaHe Ha TeXHHTe 3agatH, i{aicTO H Io oToieHme
nogzbpHwaHe BpT,3RHTe C TexmTe gpHxaBHH opraHH.

4. J mffaTa, criomeHaTH B TOxa I Ha TO3H xmeH, moraT ga HOCHT yHHcjopmaTa
CH Ha TepHTopH Ha gpyraTa cTpaHa, HO 6e3 opb>xHe.

5. A.iere goroBapmug npaBrencCTBa noemaT camH pa3xoHTe, HOHTO npOH3-
ji3aT OT pa6oTaTa Ha co6cTBemrre HM opraHH BW oCHOBa Ha HaCTOH11OTO Cnopa3y-

MeHHe.

tqwu 8

Hpnoweimrra No JNo 1, 2, 3, 4 H 5 rupegcraBmimaT Hepasaenna ccramHa 'racr

oT HacroM4OTO CnopaayMeEme.

N- 5701



56 United Nations - Treaty Series 1961

Clan 9

Ovaj Sporazum stupa na snagu posle odobrenja Vlada dveju Strana ugovor-
nica kada se one uzajamno obaveste diplomatskim putem.

Sporazum moie da se izmeni samo uz uzajamnu saglasnost dveju Vlada
ugovornica, a vainost mu prestaje 6 meseci od dana obave~tenja o njegovom
otkazivanju od bilo koje Strane ugovornice.

Clan 10

Ovaj sporazum sastavljen je u po dva originalna primerka na srpskohrvatskom
i bugarskom jeziku. Oba primerka na oba jezika podjednako su punovaini.

Sofija, 22 aprila 1954 godine. Pretsednik Delegacije
Republike Bugarske:

Pretsednik Delegacije
Federativne Narodne Republike

Jugoslavije :

pukovnik Anton ZGONC, s. r. pukovnik Dimitar VLADIMIROV, S. r.

PRILOG BR. 1

Na osnovu 6lana 6 ta6. 1 Sporazuma izmedu Vlade Federativne Narodne Republike
Jugoslavije i Vlade Narodne Republike Bugarske o nainu ispitivanja i regavanja incide-
nata nastalih na jugoslovensko-bugarskoj granici, odreduju se slededi granifni sektori:

1. Od jugoslovensko-rumunsko-bugarske tromede do Vr~ke Cuke
- granifni sektor br. 1

2. Od Vrgke Cuke do vrha Midor
- grani~ni sektor br. 2

3. Od vrha Midor do s. Strazimirovci
- grani~ni sektor br. 3

4. Od s. Strazimirovc do trigonometriske ta~ke 1353 (selo Zeravina)
- granifni sektor br. 4

5. Od trigonometriske tafke 1353 (s. Zeravina) do Jankove Mogile (grani~na pira-
mida 74)

- grani~ni sektor br. 5

6. Od Jankove Mogile (grani~na piramida 74) do jugoslovensko-bugarsko-grfke
tromede

- grani~ni sektor br. 6.
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Ebleu 9

HacroMuoTo Cnopa3yMeHHe BjIH3a B C Ha cjiej yTB-bp>I(1aBaHeTo My oT npaBH-

TeJICrBaTa Ha ABere goroBapA crpaHm, 3a RoeTo nociemmTe B3aHMHO Ce yBe-

9OMHlBaT no HrIuIOmaTH4ecKH IbT.

Cnopa3ymeHmero moKe ga ce H3mtenH camo npH B3aHmH-O ebrniacHe H Ha gXBeTe

goroBapHimx npaBnxrencTBa, a BaJwocrTa my ce npexpavrsa 6 mecega OT geHA

Ha yBes0MHBaHeTo 3a geHoHcxpaHero My OT eg(HaTa OT RoroBapaixmre CTpaHH.

ElIABN 10

HacromoTo Cnopa3yMeuHe e cbcraa~eHO B no gBa oparmaanm eKseminrqpa

Ha CLp60x'LpBaTclH H 6'bJwapcRH e3HijH. IBaTa eK3emrLT51pa Ha gBaTa e3mKa ca

eAHaKBO BaaIHAHH.

Co4rns, 22 anpmn 1954 rogmHa

fIpegxcelaTen fIpe/icejxaTen
Ha generaHuR Ha cIexgepaTHBHaTa Ha geaeragwara Ha Hapogia
Hapogia Peny6xu4a IOrocJIaBiH: Peny6IKa BmnrapmI:

noaxoBx ~rAHTOH 3rOH, c. p. nOJIMOBHHK .AmIrLp BJIAHM.HPOB,
C. p.

HIPHJIO>KEHHE N 1

Ha OCHOBaHHe xu. 6, T. I oT, CnopayeHHero MeAKgy IIpaBHTeicTBOTO Ha
cIDegepaTHBHa HapogHa Peny6nnma 1OrocnaBm H HIpaBHTeiCTBOTO Ha HapoAHa
Peny6iiHa Br-nrapHH 3a HaqHHa Ha pa3ciieABaae H pa3peluaBane Ha B3HRKnHajIHTe
HnigHjeHTH no orocJIaBo-6,bnrapcKaTa rpaHHg.a, onpegenaT ce cne AHTe rpaHmlnn4
CeKTOpH:

1. - OT Tpoi~HaTa rpaHm~ga me>ic~y IOrociaBHH, PyM'bHHq H Biou-apHH go

Bpruna Myxa
- rpaHHIeH CeKToP N2 1

2. OT Bpuna I:Iyia go Bpbx MHrwyp
- rpaHHxieH ceicrop N2 2 -

3.- OT Bp'BX MHWAYP AO C. CTpe3HMHpOBIIH
- rpaHrxeH ceicrop No 3 -

4. - OT C. CTpe3HmHpOBBLU 90 Tp rOHOmeTbp 1353 (ceno )RepaBHa)
rpaHHtqeH ceirop N 4 -

5. - OT TpHrOHOMeThp 1353 (c. >KepaBHHa) Ap H1moBa morHuia (rpaHHqeH
KaMTbI 74)

- rpaHHxieH ceTop N2 5 -

6. - OT AIHKOBa MorHIa (rpaHltleH KMaL1K 74) Ao TpoiHaTa rpaHmna MewgyX

IOroCrIaBHq, B13BrapHi H rLpu5
- rpaHHqeH ceicrop N!o 6 -
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PRILOG BR. 2
Na osnovu l. 6 ta~ka 4 i l. 3 ta6. 4 Sporazuma izmedu Vlade Federativne Narodne

Republike Jugoslavije i Vlade Narodne Republike Bugarske o nainu ispitivanja i rega-
vanja incidenata nastalih na jugoslovensko-bugarskoj granici, odreduje se obave~tavanje
druge Strane ugovornice na niie navedenim mestima i na dole utvrdeni nain:

a) Mesta za obave~tavanje grani~nih pretstavnika :
1. Negotin-Bregovo 8. Strazimirovci-Trn
2. Halovo-Bojnica 9. Bosiljgrad-Trekljano
3. Zaje~ar-Kula 10. Bistar-Perivol
4. N. Korito-Belogradik 11. Kriva Palanka-(ustendil
5. Balta-Berilovica-Trgovigte 12. Delevo (Vetren)-Crvarica
6. Krivodol-Klisura 13. Pehevo-Gara Pirin
7. Dimitrovgrad-Dragoman 14. Strumiko N. Selo-Zlatarevo

b) Mesta za obavegtavanje Centralne megovite grani~ne komisije:
Dimitrovgrad-Dragoman

c) Jedna Strana ugovornica u sludaju potrebe upuduje poziv drugoj Strani putem
granifnih organa samo od izlaska do zalaska sunca.

d) Lice odredeno za predaju poziva slu~i se signalom za pozivanje - bela zastava duga
100 cm, giroka 50 cm, stavIjena na motku od 2 metra.

e) Predaja i prijem poziva vr~i se samo na odredenim mestima za obave~tavanje na
graninoj liniji, navedeni u ta6. a) i b). Na drugim mestima predaja i prijem poziva ne
moie se vr~iti.

f) Poziv se pige na jeziku one Strane koja ga upuduje, po mogudnosti pisadom
maginom, u slu~aju da ista nedostaje Zitko rukom - mastilom.

U levom gornjem uglu poziva stavIja se slededi natpis: jugoslovensko (bugarski)
grani~ni pretstavnik za sektor br. , broj, datum.

Adresa poziva: jugoslovenskom (bugarskom) grani~nom pretstavniku za sektor br.

U pozivu treba navesti vreme i tafno mesto gde se dogodio incident i kratak opis stog,
zatim navesti taino mesto prelaza granice i mesto sastanka sektorske megovite granikne
komisije. Poziv potpisuje granifni pretstavnik one Strane koja upuduje poziv i stavIja
pefat.

Adresa na koverti: jugoslovenski (bugarski) granidni pretstavnik za sektor br.
, broj, datum. Jugoslovenskom (bugarskom) grani~nom pretstavniku za

grani~ni sektor br.
g) Poziv u zapefadenom kovertu predaje granidni organ jedne Strane grani~nom

organu druge Strane.
Lice koje je odredeno da preda poziv duino je da se pribliiava laganim korakom

grani~noj liniji mahanjem ispred sebe belom zastavom levo i desno. Kad stigne go
granifne linije stojedi treba da sa~eka grani~nog organa druge Strane kojem treba da
preda poziv.
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rIPHIO>KEHHE No 2

Ha OCHOBaHrie qn. 3, TOqKa 4 H ia. 6, TOxlKa 4 OT (( Cnopa3ymeHmeTo me>Ay
IpaBHTeiCTBOTO Ha cIegepaTHBHa HapoAHa Peny6mnca IOrocnaBHH H rIpaBHTenI-
CTBOTO Ha HapogHa Peny6jirKa B-nrapHH 3a Ha'HHa Ha pa3c1eBaiHe H paapemaBane
Ha B-b3HHKHaJIHTe HHgIHgeHTH no iorocjnaBo-67hjirapcxaTa rpaHrlta )), onpegeJIuT ce
cjieAHHTe HyHKToBe 3a yBegomaBaHe Ha gpyraTa xoroBapriia cTpaHa Ha
xoJIynocO'IeHHTe MeCTa H goniynocoxieHHA HaxlHH 3a H3BTBpmBaHeTO HM:

a) MecTa 3a yBegoMtABaHe Ha rpaHHt1HHTe npegcTaBHTeJIH:

I. HeroTHH-TT~proBHuxe 8. CTpe3HM1pOBiw-TpbH
2. XajioBo-BperoBo 9. Bocrmerpag-Tpe3n1HO
3. 3aiap-BorfH[a 10. BHcap-flepHBon
4. H. KopHTo-Kyna 11. KpHBa rIajiarma-K ocTeHgim
5. BajrTa-BapHnoBHLqa-BenorpaAxtHK 12. aeenqeBo (BeTpen)-I1,bpBapHia
6. KpHBogon-Kjmcypa 13. rIexqeBo-apa fImpHm
7. )jHMTpoBrpaa-aparoMau 14. CTpyMiiuiKO H. Ceno-3narapeBo.

6) MAcTo 3a yBegOmqBaHe Ha UemTpaAHaTa cmeceHa rpaHxHma xoMHwcH:

aparoma-AHMHTpoBrpag
6) EgHara OT )1oroBaplMHTe CTpaHH B cjiyqaf Ha Hy>Kga OTnpawB noiaaa go

pyrara cTpaHa tipe3 rpaHHtqHHTe CH opraHH camo OT H3rpeB go 3a11e3 cnTbHuie;

e) JIHteTo, onpegeieao 3a npegaBaHe Ha noaHaTa, ynoTpe6slBa CHrHanl 3a
.OBKBaHe - 6JIO 3Hame, g7biro 100 caHTvmeTpa, mUHpOKo 50 caHTHMeTpa, nocTa-
BeHo Ha nplBT OT 2 meTpa.

6) rpegaBaHeTo H npHemaHexo Ha noxaHaTa ce H3BpmBa camo Ha onpeene-
HHTe 3a y3eOMHBaHe mecTa Ha rpaHHIHaTa jIHHHA, rIocoeH B TOXIKHTe a) H 6).
lipHemaHe H ripegaBaHe Ha noxaHH He Mowie ga ce H3B'LpIUBa Ha gpyrH MecTa.

e) loKaHaTa ce rmitue Ha e3aua Ha CTpaHaTa, KORTO OTHpaB51 cibagaTa, IIpH
B-b3MOWKHOCT Ha rimuyula MaLUHHa H B CHeWUHH cny'qaH npH nJIHca Ha TaxaBa
xieTJIHBO Ha pTbKa c MaCTHJIO.

B ropHHq JMB 7WFT I Ha noKaHaTa ce nOCTaB5L cjiAHHH HagnHC: IOrocnaBcKH
(BnTrapcKn) rpaHHxieH npencTaBHTeJI, ceITOp, HoMep, gaTa.

AgpecTBT Ha nolaHaTa: flo IOrocniaBclu (BErnrapcxH) rpaHHmqeH npegcTaBHTei
3a ceKTOp Jg

B noxaHaTa TpH6Ba ga ce IIOCO-IH BpeMeTO H TOIHOTO MHCTO, iKTgeTo e cTaHan
HHrIJlgeHTa H RpaTKO oIHCaHHe Ha CbuIIH i, cneg ToBa ga ce rHOCO'qH TOqHOTO MHCTO 3a
npeMHHaBaHeTO Ha rpaHHilaTa H M31CTOTO 3a cpeatiaTa Ha CeKTopHaTa c~ecela rpaHXI-
Ha KOm!HCH . HloxaHaTa nogrfHcBa rpaHHlHH3IT npeAcTaBHTen Ha oHa3H cTpaHa,
KOT00TnpaBi nioaHaTa H A ce nOCTaB5I neqaT.

Agpec Ha nIxa: IOrocnacFH (BarapcKm) rpaHHxeH npegcTaBHTA No.
hjo I0rocnaBcKH (B'nrapcu) rpaHHqeH npegcraBuxen 3a rpaHH ieH ceKTop
JN2.

m) rpaHHH HT opraH Ha egjHara cTpaHa npegaBa noxaHaTa B 3aneqaTaH nnuc

Ha rpaHHXIHH3 opraH Ha gpyraTa cTpaHa.

JIHIeTO, KoeTo e onpegeneo ga npegage noxaHaTa, e XnJIhRHO ga ce npH6Jai-
)KaBa K<bm rpaHHxHaTa JIHHH31 6aBHO, HaTO paamaxBa npeg ce6e cH 6qJuOTo 3Hame B
.IRBO H ARCHO. KoraTo cTHrHe go rpaHH-HaTa JIHHHH, TO TpH6Ba ga 3acTaHe H ga
noxiaxa rpaHHqHHq opraH Ha jgpyrara cTpaHa, Ha KOrOTO Tpa6Ba Aa rrpe~age no~a-
HaTa.
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Za prijem poziva druge Strane odredeni organ pribli~ava se laganim korakom sa
mahanjem propisane zastave. Sastanak i primopredaja poziva vrgi se na grani~noj liniji.

h) Grani~ni organ koji predaje poziv duian je da ga preda po ekspedicionoj knjizi.
Primalac posle prijema zape~adene koVerte duian je da potpige ekspedicionu knjigu,
navodedi datum, 6as i minut prijema.

P .-ILOG BR. 3

Na osnovu 61. 6 ta6. 3 Sporazurima izmedu Vlade Federativne Narodne Republike
Jugoslavije i Vlade Narodne Republike Bugarske o na~inu ispitivanja i regavanja incide-
nata nastalih na jugoslovensko-bugarskoj granici, grani~ne pretstavnike i 61anove sektorske
megovite grani~ne komisije treba snabdeti sa potvrdama prema navedenom obrascu:

POTVRDA

Potvrduje se, da je odreder za grani~nog pretstavnika

61ana komisije za sektor br.
Beograd

Pretsednik Jugoslovenske delegacije
Centralne megovite grani~ne komisije

PRILOG BR. 4

Na osnovu 61. 6 ta6. 3 Sporazuma izmedu Vlade Federativne Narodne Republike
Jugoslavije i Vlade Narodne Republike Bugarske o na~inu ispitivanja i regavanja incide-
nata na jugoslovensko-bugarskoj granici, grani~ne pretstavnike obe Strane treba snabdeti
gumenim pe~atom, prema donjem obrascu

[M. P.]

Prednik pe~ata je 3 cm

PRILOG BR. 5

Na osnovu 61. 3 ta6. 4 Sporazuma izmedu Vlade Federativne Narodne Republike
Jugoslavije i Vlade Narodne Republike Bugarske o na.inu ispitivanja i regavanja incide-
nata nastalih na jugoslovensko-bugarskoj granici, pretsednike obe delegacije'Centralne
megovite grani~ne komisije treba snabdeti gumenim i metalnim pe~atom, prema donjem
obrascu.

[M. P.]

Pre&iik pe~ata je 3 cm
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3a npneMa~e noxaHaTa onpegeneHn3T rpaHHmeH opraH Ha gpyraTa cTpaHa ce
upfHnjmxaBa 6aBHO, KaTo paaMaxBa onpeAeienHoTo no-rope 3HaMe. CpeuaTa 3a npH-
eMaHero Hr npegaBarHero Ha noxaHa ce H3BbpIlBa Ha rpaHHqHara JIHHHS.

3) rpaHHiHHqT opraH, KoiRTo npegaBa noxaHaTa, e nTh>>KeH a H1 npegage no
pa3HOCHaTa XHHra. floJlyqaTeJMT, cneg nlpHeMaHeTO Ha 3aneqaTaHHR nJIH, e gJlb>KeH
ga nognuie pa3HocHaTa KHra, rIocomaBftH AaTaTa, iaca H MHHyTaTa Ha npHeMaHero.

IPHJIO)KEHHE Neo 3

Ha OCHOBaHHe xn. 6, Toqxa 3 OT (( Cnopa3yMeHHero MeWHjy IpaBHTeJICTBOTO
Ha cIegepaTHBHa HapoHa Peny6muca lOrociaBHH H IHpaBHTeICTBOTO Ha HapogHa
Pelny6imia B'bnrapHn 3a HalHHa Ha pa3cieBaHe H pa3pemaBaHe Ha B-b3HHxHaJIHTe
HHixerHTH no iorocJiaBo-6bjirapcaTa rpaHHiqa ) , rpaHHHHqT npegCTaBHTei H
iJIeHOBeTe Ha CeHTOpHHTe cmeceHH rpaHHIIHH XiOMHCHH ce CHa6gHBaT C ygOCTOBepe-
me, cbrjiaCHO nocoqeHHa o6pa3eI.

Y)IOCTOBEPEHHE

rIOTBTp>HaBa ce, qe e oripegeJIeH 3a rpaHH-

tIeH rIpecTaBHTeJI - telI Ha KOMHCHH1Ta 3a cexTop X2. ColH3n

IlpegcexgaTen Ha IOrocinaBcKaTa XenerailmH
B IUeHTpaslaTa cmeceHa rpamH~ua xomHcHR

fIPHJIO)KEHHE Ne 4

Ha OCHOBaHHe qJIeH 6, TOxKa 3 OT (( CnopaayMeHmeTo mewKgy nIpaBHTeJICTBOTO
Ha cIegeparHBHa Hapozpia Peny6nHua IOrocJiaBHH H IlpaHTeiCTBOTO Ha HapogHa
Peny6mxa BbJxrapHq 3a HaMHHa pa3cJiegBaHe H paapemuaBaHe B',3HHKHaJIHTe HHIXH-
geHTH nO iorociaBo-6hIrapcKaTa rpanHija )), rpaHHiHHTe rIpeACTaBHTeJIH Ha gBeTe
cTpaHH ce CHa6 I1BaT C rymeH IexiaT, cbrnlaCHo nIocoqeHS1 o6pa3eLx.

[nEqAT]

J IammeTmpb , Ha nemaTa e 3 CaHTHMeTpa.

IIPHJIO)EEHHE Ne 5

Ha OCHOBaHme MJIeH 3, Totma 40T (( Cnopa3yMelmero meHy flpaBHTeJICTBOTO
Ha (IXegepaTHBHa HapogHa Peny6JirHa IOrocJIaBHi H rIpaBHTeJICTBOTO Ha HapoHa
Peny6imKa BxnrapHm 3a HatqHHa Ha pa3ciiegBa-e H pa3peiuaBaHe Ha B',3HIR-aJIHTe
HHIgI eHTH rio ioroCJiaBo-6sJlrapcKaTa rpaHmila ), npegcexaTeJuITe Ha ABeTe geJe-
ralHmH B IJeHTpajiHaTa cmeceHa rpaHim'ma KoMHCHSI Tpri6Ba ga 6sgaT cHa6geHm c
rymeH H meTasIHxiecKH nexiaT, cmrnacHo nocomeHHrq o6pa3eli.

[E'qAT]

.UmaMeimpTT Ha ieqaTa e 3 caHTHmeTpa.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5701. AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA CONCERNING
PROCEDURE FOR THE INVESTIGATION AND SETTLE-
MENT OF INCIDENTS ARISING ON THE YUGO-
SLAV-BULGARIAN FRONTIER. SIGNED AT SOFIA,
ON 22 APRIL 1954

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the People's Republic of Bulgaria, desiring to prevent any possible
incidents on the Yugoslav-Bulgarian frontier, to establish the conditions necessary
for the unimpeded operation of the frontier service and to ensure a normal and
peaceful life for the frontier population, have decided to conclude this Agreement
concerning procedure for the investigation and settlement of all frontier incidents
arising, such questions having hitherto been settled on the basis of the notes
exchanged between the two Governments in 1950.

To this end full powers have been conferred :
By the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia:

on Colonel Anton Zgonc, Chairman of the Yugoslav delegation;

By the Government of the People's Republic of Bulgaria:

on Colonel Dimitar Vladimirov, Chairman of the Bulgarian delegation.

The plenipotentiaries, having exchanged their full powers, found in good and
due form, have agreed as follows :

Article 1

The two Contracting Governments shall take all effective measures necessary
to remove the sources and causes of all frontier incidents on the Yugoslav-
Bulgarian frontier.

Article 2

With a view to the investigation and settlement of possible frontier incidents,
the Contracting Governments shall establish a Central Mixed Frontier Commis-

1 Came into force on 5 July 1954 by an exchange of notes signifying the approval of the two

Governments, in accordance with article 9.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

No 5701. ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
LA RI PUBLIQUE POPULAIRE F12DRRATIVE DE
YOUGOSLAVIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RPPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE SUR LA
MANItRE DE PROC2DER A L'ENQUPTE ET AU
RtGLEMENT DES INCIDENTS SURVENUS SUR LA
FRONTIRE YOUGOSLAVO-BULGARE. SIGNte A
SOFIA, LE 22 AVRIL 1954

Le Gouvernement de la R~publique Populaire F6drative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la R6publique Populaire de Bulgarie, d6sireux de pr6venir
tous les incidents 6ventuels sur la fronti~re yougoslavo-bulgare, de crier les
conditions n~cessaires h l'ex~cution sans encombre du service de fronti~re et
d'assurer la vie normale et pacifique de la population de fronti~re, ont d~cid6
de conclure le present Accord sur la mani~re de proc6der h l'enqu~te et au r~gle-
ment de tous les incidents de fronti~re survenus, lesquelles questions ayant 6t6
jusqu'h pr6sent rdgl6es depuis 1950 en vertu d'un 6change de notes entre les
deux Gouvernements.

Dans ce but procuration a 6t6 donn6e de la part:
du Gouvernement de la R~publique Populaire F~drative de Yougoslavie -

au colonel Anton Zgonc, president de la d l6gation yougoslave,

du Gouvernement de la R~publique Populaire de Bulgarie -
au colonel Dimitar Vladimirov, pr6sident de la d6lgation bulgare.

Les mandataires apr~s avoir proc~d6 h l'change de leur procuration et
constat6 leur r6gularit6 en bonne et due forme, sont convenus de ce qui suit

Article 1

Les deux Gouvernements contractants prendront toutes les mesures n~ces-
saires de caract~re efficace en vue d'6carter sur la fronti~re yougoslavo-bulgare
les causes et les motifs de tous les incidents de fronti6re.

Article 2

Les Gouvernements contractants dans le but de proc6der l'enqu~te et au
r~glement des incidents de fronti~re 6ventuels cr~eront une Commission Centrale

I Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
2 Translation provided by the Government of Yugoslavia.
3 Entr6 en vigueur le 5 juillet 1954 par un 6ehange de notes notifiant l'approbation des deux

Gouvernements, conformrment A l'article 9,
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sion and, as appropriate, sector frontier commissions, and shall appoint frontier
representatives.

Article 3

(1) The Central Mixed Frontier Commission shall consist of a Yugoslav
and a Bulgarian delegation composed of three representatives of each Party
including a representative of the State Secretariat of Foreign Affairs of the
Federal People's Republic of Yugoslavia and a representative of the Ministry of
Foreign Affairs of the People's Republic of Bulgaria.

The Contracting Governments shall inform each other through the diplo-
matic channel of the names of the members of the delegations to the Central
Mixed Frontier Commission ten days after the entry into force of this Agreement.

The Contracting Governments shall inform each other through the diplo-
matic channel of any change in the membership of the delegations to the Central
Mixed Frontier Commission.

As an exceptional measure in urgent cases, one member of a delegation may
be changed without prior notice to the other Party through the diplomatic
channel. The Party making such a change in the composition of its delegation
undertakes to inform the other Party thereof subsequently.

(2) The Central Mixed Frontier Commission shall be competent:
(a) To submit proposals to the Contracting Governments with a view to

the most effective possible application of this Agreement;
(b) To take decisions on disputed and unresolved questions relating to

frontier incidents which are submitted by sector mixed frontier commissions;

(c) To investigate frontier incidents in situ at the request of either Party if
no agreement has been reached at a meeting of the sector mixed frontier com-
missions;

(d) To examine and settle cases of violation of air space;

(e) To investigate and settle cases of the transfer, impairment or destruction
of frontier marks;

(f) To determine the damage caused by frontier incidents;

(g) To settle questions arising in connexion with the work and duties of
sector mixed frontier commissions and frontier representatives;

(h) To establish the procedure and take appropriate measures for the return
of persons, livestock, poultry, water craft, etc., that have crossed the frontier
inadvertently or as a result of force majeure.

No. 5701
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de fronti~re mixte, ainsi que des commissions de fronti~re des secteurs et nomme-
ront les repr6sentants de fronti~re.

Article 3

1. La Commission Centrale de fronti~re mixte est compos6e de la d6l6gation
yougoslave et bulgare et comporte 3 repr6sentants pour chaque Partie, desquels
un repr6sente le Secr&ariat d'Rtat des Affaires Etrang~res de la R6publique
F6drative Populaire de Yougoslavie ainsi que le Minist~re des Affaires Etrangres
de la R6publique Populaire de Bulgarie.

Les Gouvernements contractants prendront communication par voie diplo-
matique des noms des membres de la d616gation de la Commission Centrale de
fronti~re mixte, 10 jours aprbs l'entr6 e en vigueur du pr~sent Accord.

Au cas de substitution de personnes membres de la d6l6gation de la Commis-
sion Centrale de fronti~re mixte, les Gouvernements contractants en feront
mutuellement communication par voie diplomatique.

Exceptionnellement lorsqu'il s'agit de cas urgents on peut autoriser la
substitution d'un membre dans ]a composition de la d6l6gation sans proc6der
pour cela une communication pr6alable par voie diplomatique de l'autre
Partie. La Partie qui entreprendrait une telle modification dans la composition
de sa d616gation est tenue d'aviser ult6rieurement l'autre Partie sur la modifica-
tion ex~cut~e.

2. Dans la competence de la Commission Centrale de fronti~re mixte rentre:
a) le pouvoir de soumettre des propositions aux Gouvernements contrac-

tants dans le but d'appliquer le pr6sent Accord de la mani~re la plus efficace;
b) le pouvoir de statuer sur les questions litigieuses et non r6gl6es relatives

aux incidents de fronti~re qui sont communiqu6es par les commissions de fron-
ti~re mixtes des secteurs;

c) le pouvoir de proc6der sur place h l'enquete des incidents de fronti~re A
la demande de l'une quelconque des Parties, si au cours de la r6union des commis-
sions de fronti~re mixtes des secteurs un accord n'est pas intervenu;

d) le pouvoir d'enqueter et de d6cider sur les cas de violation de l'espace
a6rien;

e) le pouvoir d'enqu6ter et de d6cider sur les cas de d6placement, de d&6rio-
ration ou de destruction des signes d6marcatifs;

f) le pouvoir de determiner les dommages survenus par suite d'incidents
de fronti~re;

g) le pouvoir de r6gler les questions pouvant apparaitre en connexit6 avec
les travaux et les tAches des commissions de fronti~re mixtes des secteurs et des
repr~sentants de fronti~re;

h) le pouvoir de determiner le mode et de prendre les mesures correspon-
dantes ramener les personnes ainsi que le b~tail, la volaille, les moyens de
navigation et autres 6gar6s ou qui par suite de force majeure ont pass6 de l'autre
c6t6 de la fronti&e.
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Unresolved questions shall be referred to the Governments for settlement
through the diplomatic channel.

(3) The Central Mixed Frontier Commission shall meet quarterly, alter-
nately at Pirot and Dragoman.

In addition to the members of the Central Mixed Frontier Commission, not
more than four persons from each Party may attend these sessions as experts and
auxiliary personnel. The Central Mixed Frontier Commission shall fix at its last
meeting the date of its next session. The Chairmen of the two delegations shall
preside at alternate sessions. Identical records of the decisions taken at the sessions
shall be drawn up in duplicate in the Serbo-Croat and Bulgarian languages.
The records in both languages shall be equally valid. The two delegations shall
exchange one copy of each record.

(4) The Central Mixed Frontier Commission may at the request of either
Party meet in special session without regard to the interval provided for in para-
graph (3) of this article.

A summons addressed to the Chairman of the delegation of the other Party
to the Central Mixed Frontier Commission shall be signed by the Chairman
issuing the summons, sealed with the seal prescribed in annex No. 5,1 and
dispatched in the manner and to the place prescribed in annex No. 2.2

(5) If summoned by the Chairman of either delegation, the Central Mixed
Frontier Commission shall be under a duty to begin investigating an incident
in situ not later than four days after receipt of the summons.

The summons shall be transmitted as provided in paragraph (4).
In addition to the members of the Central Mixed Frontier Commission,

experts and auxiliary personnel up to a maximum of seven persons from each
Party may participate in such meetings of the Commission. The investigation
in situ shall be directed by the Chairman of the Party in whose territory the inquiry
takes place. Identical records of the investigation shall be drawn up as provided
in paragraph (3) of this article. The necessary documents in connexion with the
investigation may be annexed thereto.

(6) The Central Mixed Frontier Commission shall take decisions unani-
mously. Unanimous decisions shall be binding on both Parties. If the Central
Mixed Frontier Commission fails to reach a unanimous decision on any question,
the said question shall be entered in the record and each delegation shall report
to its Government.

(7) The two delegations to the Central Mixed Frontier Commission shall
be under a duty to exchange information at the first session concerning the
execution of the provisions of this Agreement. The two delegations shall exchange

I See p. 80 of this volume.
2 See p. 76 of this volume.
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Les questions non r~gl~es seront communiqu6es par voje diplomatique aux
Gouvernements aux fins de r~glement.

3. La Commission Centrale de fronti~re mixte siege trimestriellement
Pirot et A Dragoman alternativement.

Lors de ces reunions en plus des membres de la Commission Centrale de
fronti~re mixte peuvent assister tout au plus 4 personnes de chaque partie en
qualit6 de personnel expert ou auxiliaire. La Commission Centrale de fronti~re
mixte au cours de sa derni~re audience fixe la date de sa future session. Les
presidents des deux ddl6gations president au cours des sessions alternativement.
Sur les d~cisions prises en session des proc~s-verbaux identiques seront dresses
en deux exemplaires chacun en langues serbo-croate et bulgare. Les proc~s-
verbaux dans les deux langues font 6galement foi. Un exemplaire du pr6sent
proc~s-verbal sera 6chang6 entre les deux d6l6gations.

4. La Commission Centrale de fronti~re mixte, A la demande de l'une
quelconque des Parties peut si6ger extraordinairement sans tenir compte du
d~lai pr~vu au point 3 du pr6sent article.

La convocation destin~e au pr6sident de la d6l~gation de la Commission
Centrale de fronti~re mixte de l'autre Partie doit etre sign~e par le president qui
adresse la convocation, celle-ci devant tre munie du sceau pr6vu A l'annexe
no 51 et de la transmettre selon le mode et au lieu indiqu6 A l'annexe no 22.

5. A rinvitation du president de l'une quelconque d l6gation la Commission
Centrale de fronti~re mixte est tenue au plus tard dans un d~lai de 4 jours A dater
du jour de reception de la convocation de proc~der sur place A l'enquete de l'inci-
dent.

La convocation est A adresser comme pr6vu A l'article 4.
A ces reunions de la Commission Centrale de fronti~re mixte en plus des

membres de la Commission peuvent participer tout au plus 7 personnes de chaque
Partie en qualit6 de personnel expert et auxiliaire. L'enqu~te sur place est dirig~e
par le president de la Partie sur le territoire duquel l'enqu~te est men~e. Sur les
r~sultats de l'enqu~te il est ncessaire de dresser un procs-verbal identique comme
pr6vu au point 3 du present article. Les documents n6cessaires relatifs h cette
enquete peuvent 6tre annex6s A ce dernier.

6. La Commission Centrale de fronti~re mixte d~cide h l'unanimit6. Les
d6cisions prises h l'unanimit6 engagent les deux Parties. Au cas oi sur une question
quelconque la Commission Centrale de fronti~re mixte ne serait pas h m~me de
prendre une d6cision unanime, il sera alors n6cessaire d'introduire cette question
au procs-verbal et chaque d6l6gation est tenue d'en informer son Gouvernement.

7. Sur l'application des dispositions du pr6sent Accord les deux d~l~gations
des Commissions Centrales de fronti~re mixtes sont tenues obligatoirement de
se renseigner A la premiere session. Au cours de chaque session les deux d l6ga-

I Voir p. 81 de ce volume.

2 Voir p. 77 de ce volume.
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information at each session concerning the measures adopted to give effect to
the decisions taken by the Central Mixed Frontier Commission at the previous
session.

Article 4
(1) The sector mixed frontier commissions shall consist of a Yugoslav

section and a Bulgarian section composed of three members from each Party.
In addition to the members of the commission, experts and auxiliary person-

nel up to a maximum of seven persons from each Party may be employed in the
performance of tasks allotted in connexion with the investigation of incidents.

Each Party may summon witnesses where the commissions's work so
requires.

(2) It shall be the duty of the sector mixed frontier commissions to investi-
gate and, where necessary, to settle in situ the following frontier incidents and
questions arising in connexion therewith:

(a) a breach of the inviolability of the State frontier by individual frontier
guards or by frontier guard or military units crossing into either territory;

(b) the forcible abduction of military personnel or civilians from either
territory;

(c) opening fire on frontier authorities or civilians in the territory of the
other Contracting Party;

(d) the killing or wounding of military personnel or civilian officials of the
other Contracting Party;

(e) the illumination of the territory of either Party by searchlights or rockets
from the territory of the other Party;

(f) photographing individual installations on the frontier and in the terri-
tory of the other Party;

(g) causing fire to break out or to spread across the frontier into the territory
of the other Party;

(h) insults or provocation of the frontier authorities or frontier inhabitants
of either Party by the frontier authorities of the other Party;

(i) the illegal transfer, in any manner, of publications of any kind across
the frontier from the territory of either Party into the territory of the other;

(1) other possible instances of frontier incidents.
(3) If a frontier incident occurs at any point on the Yugoslav-Bulgarian

frontier, the sector mixed frontier commission shall, at the summons of the fron-
tier representative of either Party for the sector concerned, proceed to the scene
within twelve hours after receiving the summons.
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tions se renseigneront mutuellement sur les mesures prises relevant de l'applica-
tion des d6cisions de la Commission Centrale de fronti~re mixte prises en dernire
session.

Article 4
1. Les Commissions de fronti~re mixtes des secteurs se composent de la

partie yougoslave et bulgare et de 3 membres pour chaque partie.
Except6 les membres de la Commission pour l'ex~cution des tAches

accomplir touchant A l'enquete des incidents on peut faire usage d'experts et du
personnel auxiliaire, dont le nombre ne peut exc~der tout au plus 7 personnes
pour chaque Partie.

Au besoin pour assurer le travail de la commission chaque Partie peut convo-
quer des t~moins.

2. Les tfches des commissions de frontire mixtes des secteurs sont d'en-
quoter et au besoin de r~gler sur place les incidents de fronti~re et les questions
survenues en relation avec ceux-ci :

a) la violation de l'inviolabilit6 de la fronti~re d'etat par certains garde-
fronti~re ou par des parties de la garde-frontire ou par l'arm~e ayant effectu6 le
passage sur l'un ou l'autre territoire;

b) l'enl~vement par force de personnes civiles ou militaires du territoire de
1'autre Partie contractante;

c) l'ouverture du feu sur les organes de frontire, les personnes civiles sur
le territoire de 'autre Partie contractante;

d) le meurtre ou la lesion des personnes militaires ou civiles des organes de
l'autre Partie contractante;

e) l'illumination du territoire de l'une des Parties i 'aide de r~flecteurs ou
de fusses du territoire de l'autre Partie;

f) la prise de vues de certains objectifs sur la frontire ainsi que du terri-
toire de l'autre Partie;

g) la provocation ou la propagation d'incendies de fronti~re sur le territoire
de l'autre Partie;

h) les outrages ou la provocation des organes de frontirre ou de la population
de fronti~re d'une Partie par les organes de fronti~re de l'autre Partie;

i) L'infiltration et l'introduction ill~gale en deqA de la fronti~re d'une mani~re
quelconque de tous genres de publications du territoire de l'une sur le territoire
de l'autre Partie;

j) tout autre cas possible d'incidents de fronti~re.
3. Si sur un lieu quelconque de la fronti~re yougoslavo-bulgare survient

un incident de fronti~re, la commission de fronti~re mixte des secteurs est tenue,
A la convocation du repr~sentant de fronti~re du secteur correspondant de l'une
quelconque de la Partie contractante, et au plus tard 12 heures apr~s rception
de la convocation, de se rendre obligatoirement sur les lieux.
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The prescribed time-limit of twelve hours may be exceeded only if the
commission summoned would have to cross the frontier immediately after
sunset. In such a case, the commission summoned shall cross the frontier
immediately after sunrise on the next day.

The members of the sector mixed frontier commission shall cross the fron-
tier at the scene of the incident or in the immediate vicinity thereof.

The sector mixed frontier commission shall conduct its operations in the
territory of the Party whose frontier representative issued the summons; however,
the investigation of the incident may also be carried out in the territory of the
Party to which the summons was addressed.

(4) When the sector mixed frontier commission is investigating an incident
in situ it shall work from sunrise to sunset. If the commission does not complete
its work before sunset and is in the neighbouring territory, it shall return to its
own territory and continue its work next day.

(5) A record of the operations of the sector mixed frontier commission shall
be drawn up in two identical copies, each in the Serbo-Croat and Bulgarian
languages. The records in both languages shall be equally valid. The members of
the sector mixed frontier commission shall sign all copies of the record. The
Yugoslav and Bulgarian sections of the sector mixed frontier commission shall
exchange one copy of the said record.

(6) If the sector mixed frontier commission fails to agree on any findings
of fact in connexion with a frontier incident, the findings on which agreement has
been reached shall be entered in a record in accordance with paragraph (5) of
this article. With regard to the remaining facts, the two sections of the sector
mixed frontier commission shall draw up separate records on the basis of their
respective findings and shall exchange them. The same shall apply if no agree-
ment whatsoever is reached at a meeting of the sector mixed frontier commission
on the question of the findings of fact in connexion with a frontier incident.

(7) If, in the process of investigating or settling a frontier incident, the
sector mixed frontier commission can reach no agreement whatsoever or only
partial agreement, each Party shall be entitled to refer the matter to the Central
Mixed Frontier Commission.

Article 5

Before the mixed frontier commission arrives at the scene, the frontier
guard in whose territory the incident occurred shall take all measures necessary
to preserve all traces and evidence connected with the incident.
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Le d6lai fix6 de 12 heures peut 6tre d~pass6 seulement au cas oii la commis-
sion convoqu~e devrait passer la fronti~re imm~diatement apr~s le coucher du
soleil. Dans ce cas la commission convoqu6e passera la fronti~re le lendemain
aussit~t apr~s le lever du soleil.

Les membres de la commission de fronti~re mixte des secteurs passent la
fronti~re sur le lieu de l'incident ou dans ses environs imm6diats.

La commission de fronti~re mixte des secteurs op~rera sur le territoire de
la Partie dont le repr~sentant a adress6 la convocation, mais A condition que Fen-
quote de l'incident puisse tre men~e 6galement sur le territoire de la Partie
convoquee.

4. Lorsque la commission de frontire mixte des secteurs proc~de A l'en-
qu&e sur place de l'incident, celle-ci agit du lever au coucher du soleil. Si eUe
n'est pas en mesure de terminer les travauxjusqu'au coucher du soleil, la commis-
sion qui se trouve sur le territoire voisin doit retourner sur son territoire, mais a
condition de poursuivre les travaux le jour suivant.

5. Sur les travaux de la commission de fronti~re mixte des secteurs un
proces-verbal identique sera dress6 en deux exemplaires chacun en langues
serbo-croate et bulgare. Les deux proc~s-verbaux dans les deux langues font
6galement foi. Les membres des commissions de frontiere mixtes des secteurs
signent tous les exemplaires du proc~s-verbal. I1 sera proc~d6 h l'change
d'un exemplaire de chaque c6t6 de ce procs-verbal entre la partie yougoslave et
bulgare de la commission de fronti~re mixte des secteurs.

6. Lorsque la commission de fronti~re mixte des secteurs n'est pas d'accord
quant h la constatation de certains faits relatifs a l'incident de frontiere, les
constatations - selon le point 5 du present article - en vertu desqueles un accord
est intervenu seront introduites dans le proces-verbal. Sur les autres faits les
deux parties de la commission de fronti~re mixte dresseront un procs-verbal
special en vertu de leurs constatations respectives et en feront un 6change
mutuel. La pr~sente disposition sera appliqu~e 6galement si au cours de la r6u-
nion de la commission de frontiere mixte des secteurs sur la question de la d6ter-
mination des faits relatifs l'incident de fronti~re, un accord n'interviendrait pas.

7. Lorsque la commission de frontiere mixte des secteurs au cours de l'en-
quete ou du r~glement de l'incident de frontiere ne peut se mettre d'accord en
g6nral ou seulement en partie, chaque Partie a le droit alors d'adresser le dossier

la Commission Centrale de frontiere mixte.

Article 5

Jusqu'h la comparution sur les lieux de la commission de fronti~re mixte,
la garde-frontiere sur le territoire duquel l'incident est survenu est tenue de
prendre toutes les mesures destinies conserver toutes les traces et les preuves
relatives a l'incident.
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Article 6

(1) Frontier representatives shall be appointed for specified frontier sectors
in accordance with annex No. 1.1

(2) Frontier representatives shall be competent:

(a) To issue a summons to the frontier representative of the other Party;

(b) To accept service of a summons from the frontier representative of the
other Party;

(c) To convene the sector mixed frontier commission;
(d) To direct the work of the sector mixed frontier commission;
(e) To register and document all frontier incidents; to submit the data on

such incidents in good time to the sector mixed frontier commission for settle-
ment; and to settle other frontier questions of minor importance;

(f) To perform such other tasks as may be entrusted to him by decision of
the Central Mixed Frontier Commission or of the sector mixed frontier commis-
sion.

(3) The frontier representatives and the other two members of the sector
frontier commission shall be supplied with special certificates, in the form
prescribed in annex No. 3,2 as proof of their official status. The frontier repre-
sentatives shall also be supplied with a seal. The form of the seal is prescribed
in annex No. 4.3 A summons sealed with this seal and signed by the frontier
representative shall authorize the frontier representative, members of the sector
mixed frontier commission, auxiliary personnel and experts of the other Party
to cross the frontier at the point prescribed in the summons.

The Chairmen of the sector mixed frontier commission shall exchange at
the meeting lists of members of the commission, experts and auxiliary personnel.

(4) The frontier representative of either Party shall summon the frontier
representative of the other Party through the delivery of a letter in the manner and
at the places indicated in annex No. 2.

Article 7

(1) Members of the mixed frontier commission, experts and auxiliary
personnel shall enjoy diplomatic immunity and protection while engaged in
their work in the territory of the other Party. The Contracting Party in whose
territory they are operating shall ensure their personal safety. It shall likewise

'See p. 76 of this volume.
See p. 78 of this volume.8 See p. 80 of this volume.
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Article 6

1. Les repr~sentants de fronti~re seront nomm~s pour les secteurs de
fronti~re d~termin~s selon l'annexe 11.

2. Dans la comptence des repr6sentants de fronti re rentre:

a) 1'exp6dition de la convocation au repr6sentant de fronti6re de l'autre
Partie;

b) la r~ception obligatoire de la convocation par le repr~sentant de fronti~re
de 'autre Partie;

c) la convocation de la commission de frontire mixte des secteurs;
d) la direction des travaux de la commission de fronti~re mixte des secteurs;
e) l'enregistrement et la documentation de tous les incidents de fronti~re

et 'exp~dition p~riodique de donn6es sur de tels incidents t la commission de
fronti~re mixte des secteurs aux fins de r~glement ainsi que le r~glement d'autres
questions de fronti~re de moindre importance;

f) 'ex6cution des autres tiches pour autant que celles-ci, en vertu de la
d6ecision de la Commission Centrale de fronti~re mixte de la commission de
fronti~re mixte des secteurs, leurs sont confi6es.

3. Les repr6sentants de fronti6re ainsi que les deux autres membres de la
commission de fronti~re mixte des secteurs doivent 6tre munis d'attestations
sp6ciales prouvant leurs fonctions et dont le formulaire est &abli A l'annexe
n° 32 . Les repr~sentants de fronti~re doivent tre 6galement munis d'un sceau.
Le formulaire de ce sceau est 6tabli h l'annexe no 43. La convocation &ant reve-
tue de ce sceau et de la signature du repr6sentant de fronti~re fait valoir ainsi
au repr6sentant de fronti~re, aux membres de la commission de fronti~re mixte
des secteurs et au personnel auxiliaire et expert de r'autre Partie l'autorisation
qu'ils sont autoris6s a passer la fronti~re sur le lieu indiqu6 dans la convocation.

Les pr~sidents des commissions de fronti~re mixtes des secteurs proc6de-
ront au cours de la r6union l'Nchange des listes des membres de la commission,
du personnel auxiliaire et expert.

4. Le repr6sentant de fronti~re d'une partie convoque le repr6sentant de
frontire de rautre partie par la remise d'une lettre selon le mode et sur les lieux
mentionn6s h l'annexe no 2.

Article 7

1. Les membres de la commission de fronti~re mixte ainsi que le personnel
auxiliaire et expert jouissent au cours de leurs travaux sur le territoire de l'autre
partie de l'immunit6 diplomatique et de la protection. La Partie contractante sur le
territoire duquel ces derniers se trouvent est tenue de veiller h leur s6curit6

1 Voir p. 77 de ce volume.
Voir p. 79 de ce volume.
Voir p. 81 de ce volume.
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ensure the inviolability of official documents in the possession of the said
persons.

(2) The persons referred to in paragraph (1) of this article may bring articles
necessary for their work and means of transport into the territory of the other
Party free of duty and taxes provided that they are returned.

(3) The two Parties shall extend to the persons referred to in paragraph (1)
of this article the necessary assistance with regard to their accommodation, to the
use of the means of communication necessary for the performance of their duties,
and to the maintenance of communication with their State authorities.

(4) The persons referred to in paragraph (1) of this article may wear
uniform but may not carry weapons in the territory of the other Party.

(5) The two Contracting Governments shall themselves bear all costs
arising out of the work of their own authorities under this Agreement.

Article 8

Annexes Nos. 1, 2, 3, 4 and 5 shall constitute an integral part of this Agree-
ment.

Article 9

This Agreement shall enter into force after it has been approved by the
Governments of the two Contracting Parties and they have so notified each
other through the diplomatic channel.

The Agreement may be modified only by agreement between the two
Contracting Governments, and shall cease to have effect six months from the
date on which its denunciation is announced by either Contracting Party.

Article 10

This Agreement is done in two original copies, each in the Serbo-Croat and
Bulgarian languages. Both copies in both languages are equally valid.

Sofia, 22 April 1954.

The Chairman of the Delegation The Chairman of the Delegation
of the Federal People's Republic of the People's Republic

of Yugoslavia: of Bulgaria :
(Signed) Colonel Anton ZGONC (Signed) Colonel Dimitar VLADIMIROV

No. 5701



1961 Nations Unies - Recuei des Traitis 75

personnelle. tgalement elle doit assurer l'inviolabilit6 des documents officiels
se trouvant aupr~s desdites personnes.

2. Les personnes vis6es a l'art. I du present article peuvent introduire sur le
territoire de l'autre Partie franco de droits de douane et de taxes les objets n6ces-
saires l'accomplissement de leurs travaux et les moyens de transport condition
que ceux-ci soient retourn~s.

3. Aux personnes vis~es au point 1 du present article les deux ddl~gations
prfteront toute aide n6cessaire en ce qui concerne leur logement, l'usage des
moyens de transport n~cessaires i 'accomplissement de leurs taches et en ce
qui concerne le maintien des liaisons avec leurs organes d'tat.

4. Les personnes vis6es au point 1 du present article peuvent porter, sur le
territoire de l'autre Partie, l'uniforme mais sans armes.

5. Les deux Gouvernements contractants assument eux-m~mes les frais
ddcoulant des travaux de leurs propres organes en vertu du present Accord.

Article 8

Les annexes nOs 1, 2, 3, 4 et 5 font partie int6grante du pr6sent Accord.

Article 9

Le pr6sent Accord entre en vigueur apr s approbation des Gouvernements
des ,deux Parties contractantes lorsque communication mutuelle a 6t6 effectu~e
par voie diplomatique.

L'Accord peut 6tre modifi6 seulement apr~s consentement mutuel des deux
Gouvernements contractants, sa validit6 expire 6 mois dater du jour de la com-
munication de sa r6siliation de l'une quelconque Partie contractante.

Article 10

Le pr6sent Accord est r~dig6 en deux exemplaires originaux en langues
serbo-croate et bulgare. Les deux exemplaires dans les deux langues 6tant 6ga-
lement authentiques.

Sofia, le 22 avril 1954.

Le President de la d6l6gation Le President de la d~l~gation
de la R6publique F6drative de la R~publique Populaire
Populaire de Yougoslavie: de Bulgarie :

Le colonel Anton ZGONC, m.p. Le colonel Dimitar VLADIMIRov, m.p.
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ANNEX No. I

Pursuant to article 6, paragraph (1), of the Agreement between the Government of
the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Government of the People's Republic
of Bulgaria concerning procedure for the investigation and settlement of incidents
arising on the Yugoslav-Bulgarian frontier,' the frontier sectors are hereby defined as
follows :

1. From the junction of the Yugoslav, Romanian and Bulgarian frontiers to Vr~ka
Cuka:
frontier sector No. 1.

2. From Vr~ka Cuka to Midior peak:
frontier sector No. 2.

3. From Midior peak to the village of Strazimirovci:
frontier sector No. 3.

4. From the village of Strazimirovci to trigonometric point 1353 (the village of
Zeravina) :

frontier sector No. 4.

5. From trigonometric point 1353 (the village of Zeravina) to Jankova Mogila
(frontier pyramid 74):

frontier sector No. 5.
6. From Jankova Mogila (frontier pyramid 74) to the junction of the Yugoslav,

Bulgarian and Greek frontiers:
frontier sector No. 6.

ANNEX No. 2

Pursuant to article 6, paragraph (4), and article 3, paragraph (4), of the Agreement
between the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the People's Republic of Bulgaria concerning procedure for the investiga-
tion and settlement of incidents arising on the Yugoslav-Bulgarian frontier, the delivery
of communications to the other Contracting Party shall be effected at the following points
in the manner prescribed hereinafter:

(a) Points for the delivery of communications to frontier representatives:

1. Negotin-Bregovo 8. Strazimirovci-Trn
2. Halovo-Bojnica 9. Bosiljgrad-Trekljano
3. Zajear-Kula 10. Bistar-Perivol
4. N. Korito-Belogradiik 11. Kriva Palanka-Custendil
5. Balta-Berilovica-Trgovigte 12. Deldevo (Vetren) Crvarica
6. Krivodol-Klisura 13. Pehevo-Gara Pirin
7. Dimitrovgrad-Dragoman 14. Strumidko N. Selo-Zlatarevo

(b) Points for the delivery of communications to the Central Mixed Frontier
Commission :

Dimitrovgrad-Dragoman
1 See p. 62 of this volume.
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ANNEXE No I

En vertu de l'article 6, point 1, de l'Accord entre le Gouvernement de la Rpublique
F6drative Populaire de Yougoslavie et le Gouvernement de la Rpublique Populaire de
Bulgarie sur la manire de procdder l'enqu~te et au r~glement des incidents survenus
sur la frontire yougoslavo-bulgarel, sont d~termin~s les secteurs de fronti&e suivants:

1. A partir du triangle yougoslavo-roumano-bulgare jusqu'A Vrska Cuka

secteur de frontire no I
2. A partir de Vrska Cuka jusqu'au sommet du Midor

secteur de fronti6re no 2
3. A partir du sommet du Midor jusqu'au v. de Strazimirovci

secteur de frontire no 3
4. A partir du v. Strazimirovci jusqu'au point trigonom6trique 1353 (village

Zeravina)
secteur de frontire no 4

5. A partir du point trigonom6trique 1353 (v. Zeravina) jusqu'A Jankove Mogile
(borne de fronti~re 74)

secteur de fronti~re no 5
6. A partir de Jankove Mogile (borne de fronti6re 74) jusqu'au triangle yougoslavo-

bulgaro-grec
secteur de frontire no 6.

ANNEXE No 2

En vertu de 1'article 6, point 4 et de 1'article 3, point 4 de 'Accord entre le Gouverne-
ment de la Rdpublique Fd6rative Populaire de Yougoslavie et le Gouvernement de la
Rpublique Populaire de Bulgarie sur la manire de procdder l'enqu~te et au rbglement
des incidents survenus sur la frontire yougoslavo-bulgare, sont d6sign6s aux fins de
renseignements de l'autre Partie contractante, les lieux suivants selon le mode 6tabli
ci-apr~s :

a) Lieux de renseignements des repr6sentants de frontire:

1. Negotin-Bregovo 8. Strazimirovci-Trn
2. Halovo-Bojnica 9. Bosiljgrad-Trekljano
3. Zaje~ar-Kula 10. Bistar-Perivol
4. N. Korito--Belogradcik 11. Kriva Palanka-Custendil
5. Balta-Berilovica-Trgoviste 12. Delcevo (Vetren)-Crvarica
6. Krivodol-Klisura 13. Peh~evo-Gara Pirin
7. Dimitrovgrad-Dragoman 14. Strumicko N. Selo-Zlatarevo

b) Lieux de renseignements de la Commission de fronti~re Centrale Mixte:

Dimitrovgrad-Dragoman

I Voir p. 63 de ce volume.
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(c) Either Contracting Party shall where necessary transmit a summons to the other
Party through the frontier authorities between the hours of sunrise and sunset only.

(d) The person designated to deliver the summons shall attract attention by means
of a white flag 100 cm long by 50 cm broad, attached to a staff 2 metres long.

(e) The summons shall be delivered and received only at the points on the frontier
line prescribed in paragraphs (a) and (b) for the delivery of communications. No
summons shall be delivered or received at any other point.

(f) The summons shall be drawn up in the language of the issuing Party and shall if
possible be typewritten; in the absence of a typewriter it shall be handwritten legibly in
ink.

The summons shall bear in the top left-hand corner the following superscription:
Yugoslav (Bulgarian) frontier representative for sector No. , number, date.

Address of the summons: To the Yugoslav (Bulgarian) frontier representative for
sector No.

The summons shall state the time and exact place at which the incident occurred,
give a short account thereof, and specify the exact frontier crossing-point and the
meeting-place of the sector mixed frontier commission. The summons shall be signed
by the frontier representative of the issuing Party and shall be sealed.

Address on the envelope: The Yugoslav (Bulgarian) frontier representative for
sector No. , number, date. To the Yugoslav (Bulgarian) frontier representa-
tive for frontier sector No.

(g) The summons, in a sealed envelope, shall be delivered by the frontier authority
of one Party to the frontier authority of the other Party.

The person designated to deliver the summons shall approach the frontier line at a
slow pace, waving the white flag to left and right in front of his body. On reaching the
frontier line he shall halt and await the frontier authority of the other Party to which he is
to deliver the summons.

The authority of the other Party designated to receive the summons shall approach
at a slow pace, waving the prescribed flag. The meeting and transfer of the summons
shall take place at the frontier line.

(h) The frontier authority delivering the summons shall use a delivery register for
the purpose. The recipient, on taking over the sealed envelope, shall sign the delivery
register and enter the date, hour and minute of receipt.

ANNEX No. 3

Pursuant to article 6, paragraph (3), of the Agreement between the Government of
the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Government of the People's
Republic of Bulgaria concerning procedure for the investigation and settlement of
incidents arising on the Yugoslav-Bulgarian frontier, the frontier representatives and
members of the sector mixed frontier commission shall be supplied with certificates
drawn up in the following form:
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c) Une Partie contractante adresse au besoin la convocation A l'autre Partie par
l'entremise des organes de fronti~re seulement A partir du lever du soleil jusqu'au
coucher du soleil.

d) La personne d6signge A remettre la convocation fait usage d'un signal de convo-
cation - drapeau blanc long de 100 cm, large de 50 cm, fix6 sur une perche de 2 m&res.

e) La transmission et la rgception de la convocation a lieu seulement aux lieux
dgsign~s pour les renseignements sur la ligne de la fronti~re aux points a et b. En d'autres
lieux la remise et la reception de la convocation ne peut &tre effectuge.

f) La convocation est rgdigge dans la langue de la Partie qui l'envoie, si possible A la
machine /6c rire, au cas o i cette derni~re fait dgfaut, lisiblement A la main et A l'encre.

En haut dans le coin de gauche de la convocation l'inscription suivante est A insgrer :
le repr6sentant de fronti&re yougoslave (bulgare) pour le secteur no , num6ro,
date.

L'adresse de la convocation: au repr6sentant de frontire yougoslave (bulgare)
pour le secteur n°

Dans la convocation il faut mentionner l'heure et le lieu exact sur lequel l'incident
est survenu et la breve description de celui-ci, ensuite il faut mentionner le lieu prgcis du
passage de la frontire et le lieu de reunion de la commission de fronti~re mixte des sec-
teurs. Le repr~sentant de fronti&re de la Partie qui adresse la convocation signe la con-
vocation et applique le sceau.

L'adresse sur l'enveloppe : Repr6sentant de fronti&e yougoslave (bulgare) pour le
secteur no , num6ro, date. Au repr~sentant de frontire yougoslave (bulgare)
pour le secteur de fronti&re no -.

g) L'organe de frontire de l'une des Parties remet la convocation dans une enveloppe
cachet6e i l'organe de frontire de l'autre Partie.

La personne d6sign6e A remettre Ia convocation est tenue de s'approcher A pas lents
de la ligne de fronti&re en agitant devant soi un drapeau blanc de gauche h droite. Lorsqu'il
est arriv6 devant la ligne de frontire il est tenu d'attendre debout l'organe de fronti~re
de 'autre Partie A qui il doit remettre la convocation.

Pour la rgception de la convocation de la part de l'autre Partie l'organe dgsign6 s'ap-
proche A pas lents en agitant le drapeau rgglementaire. La reunion et la remise de la
convocation s'effectuent sur la ligne de la frontire.

h) L'organe de fronti~re qui remet la convocation est tenue de la remettre par
l'entremise d'un registre d'exp~dition. Le receveur apr~s reception de l'enveloppe
cachet~e est tenu de signer le registre d'expgdition, en y indiquant la date, l'heure et la
minute de la r6ception.

ANNEXE NO 3

En vertu de 'article 6, point 3, de l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique
Fgd~rative Populaire de Yougoslavie et du Gouvernement de la Ripublique Populaire de
Bulgarie sur la mani~re de procgder a l'enquete et au r~glement des incidents survenus
sur la fronti~re yougoslavo-bulgare, les repr~sentants de frontire et les membres de la
commission de fronti~re mixte des secteurs doivent etre munis d'attestations selon le
formulaire suivant:

NO 5701
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CERTIFICATE

It is hereby certified that has been appointed
frontier representative/member of the commission for sector No.

Belgrade
(Sofia)

Chairman of the Yugoslav Delegation
to the Central Mixed Frontier Commission

ANNEX No. 4
Pursuant to article 6, paragraph (3), of the Agreement between the Government

of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Government of the People's
Republic of Bulgaria concerning procedure for the investigation and settlement ofincidents arising on the Yugoslav-Bulgarian frontier, the frontier representatives of thetwo Parties shall be supplied with a rubber seal in the following form:

[SEAL]

The diameter of the seal shall be 3 cm.

ANNEX No. 5
Pursuant to article 3, paragraph (4), of the Agreement between the Government ofthe Federal People's Republic of Yugoslavia and the Government of the People's Republic

of Bulgaria concerning procedure for the investigation and settlement of incidents arisingon the Yugoslav-Bulgarian frontier, the Chairman of the two delegations to the CentralMixed Frontier Commission shall be supplied with a rubber and metal seal in the
following form:

[SEAL]

The diameter of the seal shall be 3 cm.

No. 5701
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ATTESTATION

II est certifi6 que est d6sign6 en qualit6 de re-

pr6sentant de frontire - membre de la commission pour le secteur no

Beograd
(Sofia)

Le President de la d616gation yougoslave
de la Commission centrale de frontire mixte des secteurs

ANNEXE NO 4

En vertu de I'article 6, point 3, de r'Accord entre le Gouvernement de Ia R~publique
F~d6rative Populaire de Yougoslavie et du Gouvernement de la R6publique Populaire
de Bulgarie sur la mani~re de proc6der A l'enqu~te et au r~glement des incidents survenus
sur la fronti~re yougoslavo-bulgare, les repr~sentants de fronti~re des deux Parties
doivent 6tre munis d'un sceau, en caoutchouc, selon le formulaire ci-apr~s.

[scEAU]

Le diam~tre du sceau est de 3 cm.

ANNEXE NO 5

En vertu de l'article 3, point 4, de l'Accord entre le Gouvernement de la R6publique
F6d6rative Populaire de Yougoslavie et du Gouvernement de la R6publique Populaire de
Bulgarie sur la mani~re de proc6der 'enqu~te et au r~glement des incidents survenus
sur la fronti~re yougoslavo-bulgare, les pr6sidents des deux d616gations de la Commission
de frontire centrale mixte doivent 8tre munis d'un sceau en caoutchouc et m~tallique,
selon le formulaire ci-apr~s.

[scEAu]

Le diam~tre du sceau est de 3 cm.

NO 5701
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YUGOSLAVIA
and

BULGARIA

Trade Agreement and Payments Agreement (with exchange
of notes and annexes). Signed at Belgrade, on 16 March
1955

Protocol (with annex) concerning the settlement of the debt
incurred by the Bulgarian State Railways towards the
Yugoslav Railways in respect of transit traffic between
1 January 1949 and 31 December 1954. Signed at
Belgrade, on 16 March 1955

Official texts: Serbo-Croat and Bulgarian.

Registered by Yugoslavia on 26 May 1961.

YOUGOSLAVIE
et

BULGARIE

Accord de commerce et Accord de paiement (avec echange
de notes et annexes). Signes ' Belgrade, le 16 mars
1955

Protocole (avec annexe) concernant le reglement des dettes
des chemins de fer d'Etat bulgares envers les chemins
de fer yougoslaves dcoulant des transports en transit
effectu's du Ier janvier 1949 au 31 decembre 1954. Signe
a Belgrade, le 16 mars 1955

Textes officiels serbo-croate et bulgare.

Enregistrds par la Yougoslavie le 26 mai 1961.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5702. TRGOVINSKI SPORAZUM IZMEDU FEDE-
RATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I
NARODNE REPUBLIKE BUGARSKE

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Narodne Repu-
blike Bugarske, u cilju razvitka robnog prometa izmedu dye zemlje, sporazumele
su se o slede6em:

Clan 1

Robna razmena izmedu Federativne Narodne Republike Jugoslavije i
Narodne Republike Bugarske obavljade se shodno propisima o izvozu i uvozu
kao i deviznim propisima na snazi u svakoj Zemlji ugovornici.

Clan 2

Uzajamne robne isporuke vrgide se u okviru godi~njih kontingentnih lista
A i B, koje su priloiene ovom Sporazumu.

Roba koja de se isporufivati iz Federativne Narodne Republike Jugoslavije
u Narodnu Republiku Bugarsku predvidena je u listi A.

Roba koja 6e se isporu~ivati iz Narodne Republike Bugarske u Federativnu
Narodnu Republiku Jugoslaviju predvidena je u listi B.

Clan 3

Nadleini organi obeju Ugovornih strana izdavade potrebna odobrenja za
uvoz i izvoz robe navedene u listama A i B, ukoliko takav uvoz ili izvoz podleie
izdavanju odobrenja.

Obe Strane ugovornice izdavade blagovremeno potrebna izvozna i uvozna
odobrenja, vodedi ra~una o sezonskom karakteru izvoza odnosno uvoza.

Clan 4

Obe Ugovorne strane proufavade sa blagonaklono~du mogudnost povedanja
kontingenata, predvidenih u listama A i B, priloienim ovom Sporazumu, kao i
mogudnost izvoza i uvoza robe koja nije predvidena u ovim listama.

Kontingent ,,razno" odnosi se kako na robu koja nije predvidena u listama
A i B, tako i na robu koja je u njima predvidena, 6iji bi kontingenti bili ved
iscrpljeni.
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

X2 5702. TlPFOBCKA CHIOFOABA ME)YaY (DEaEPATHB-
HA HAPOi1HA PEIYBJII4KA IOFOCJIABH5I H HAPOaIHA
PEIIYBJIHKA BbJIFAPHI

IlpaBlreJICTBOTO Ha cIegepaTHBHa HapogHa Peny6imia tOrociaBia H rlpa-
BmnCTBOTO Ha HapogHa Peny6nma B7arapR c gen a pa3BHr cTOcOO6MeHa
MewH~y AeTe cTpatm ce cnopa3yM~xa 3a CJne1HOTO:

r-lteN 1

CTOoo(6MeHLT megray OIegepaTnBHa HapoAHa Peny6nima IOrocaiaB I 1I
HapoHa Peny6mma B~arapq uxe ce H3B-bPIptBa cbo6pa3Ho npe~rmcaimra 3a
H3HOC H BHoC H geBH3HHTe pa3nopeg6H, KoHTo ca B cHna B-LB BcmIa OT goroap=mwrre
crpaHH.

tI.aeu 2

B3aHI~mn cTOKoo6MeH ule ce H3Bbpuiha B parmHTe Ha romuHmre CTO OBH

jIcTH (( A )) H B )), xoro ce npHJaraT ibmm HacroiJiaa cnorog6a.

CTo~murre, Roro ie ce ocraBHT oT 'DegepanmBHa Hapogia Peny6mnma IOrocna-
BHM BiB Hapoa Peny6ftma BinrapmL, ca ipeBHgeHH B 1cTa (( A ,.

CTORHTe, xOTO ie ce gocTaBr OT Hapoxga Peny6nmca B-nrapim BT.B
4IeepaTHBHa HapogHa Peny6numa IOrocnaBmmu, ca npegi3HgeHH B imcTa ((B .

tIAeu 3

C mOTBeTHHTe opraHH Ha gBeTe goroBapmgu cTpaHH ie H3gaBaT Heo6xogHmme
BHOCHH H H3HOCHH paapeiueHKH 3a npegBmgeemrr B jiHcTrTe ( A n K( B ) c'roxH,

0OIOnKOTO 3a gaeH BHOC HJIH H3HOC ca Heo6xogHmH TaIHBa Pa3pemeHmm.

.1BeTe oOroBapsmaH crpaHm CBOeBipemeHHO uge H3XgaBaT Heo6xogHmme BHOCHH
H H3HOCHH pa3pelneHR, KaTo gBpHKaT CMeTKa 3a ce30HHH xapaRTep Ha H3HOCa,
peCeTHBHO Ha BHOCa.

tIeu 4

XLBeTe goroBapnmH cTparm ie IIpoytiBaT C 6jIarOCIxIOHHOCT B'b3MOH<HOCTTa
3a ynesuH'iaBaHe Ha xoHTmrreHTHTe, npegBrteHH B CTOKOBHTe $imcTi ( A )) H (4 B))
upHnoeKeH IhM Hacro3~anTaa cnoroA6a, XaKTO H B7,3MO(_HOCTra 3a H3HOC H BHoC

Ha cToH, HoHTo He Ca IpegBHgeIHH B Te3H JIHCTH.

Korrmmrera Pa3II )) ca OTHacII, KaicTO 3a CTOmIfe, KoHro He ca npeABHgeaH
B jnicrHe (( A D H B ), Talca H 3a croiuTe, KOwTO Ca npegBrgeHH B TSIX, HO rM-HO
IomwreHrH ca 6fium Bexe H3epnaHH.
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'Clan 5

Obe Strane omogu6ide svojim spoljnotrgovinskim organizacijama odnosno
preduze~ima zakljuivanje medusobnih kupoprodajnih ugovora u okviru ovog
Sporazuma.

Clan 6

Ovaj Sporazum ne isklju~uje mogu6nost zaklju~enja ugovora na bazi kom-
penzacija, po odobrenju nadleinih organa obeju Strana ugovornica.

Clan 7

Megovita komisija, sastavljena od pretstavnika obeju Vlada, sastajade se po
pravilu jednom godignje ili na traienje svake Strane ugovornice.

Megovita komisija ima6e za duinost da utvrduje ili menja godignje robne liste
i da otklanja tegkode koje bi mogle da iskrsnu u robnom i platnom prometu
izmedu dye zemije.

Zaklju~ke Megovite komisije odobravaju Vlade obeju zemalja.

lan 8
Pla6anja po uvoznim i izvoznim poslovima, zakju6enim u okviru ovog

Sporazuma, reguligu se prema odredbama Platnog sporazuma potpisanog na
danagnji dan.

Clan 9

Trgova~ki poslovi zaklju~eni u okviru ovog Sporazuma, a neizvr~eni za
vreme trajanja istog, likvidira6e se shodno odredbama ovog Sporazuma i vaie6eg
Platnog sporazuma.

Clan 10

Ovaj Sporazum stupa na snagu kada ga odobre Vlade zemalja ugovornica
i vaiie do 31 marta 1956.

Po isteku ovog roka njegova vainost se automatski produlava iz godine u
godinu za slededi period od godinu dana sve dotle dok ne bude otkazan od strane
jene od dveju zemaija ugovornica i to na tri meseca pre isteka vainosti ugovornog
perioda.

SA6INJENO u Beogradu, 16 marta 1955, u po dva originalna primerka na
srpskohrvatskom i bugarskom jeziku, od kojih su oba autenti~na.

Za Vladu Za Vladu
Federativne Narodne Narodne Republike

Republike Jugoslavije: Bugarske :
Borivoje RoMId, s. r. Ivan PERPELIEV, S. r.

No. 5702



1961 Nations Unies - Recueil des Traites 87

qrAe" 5

X]aBeTe cTpaHH me gagaT Bb3MO>RHOcr Ha CB~moe BbHmHO-ThbprOBcKH opraHH-

3aWM3H, pecieTHBHO npegnpHrirH, Aa CKJOIBaT B3aHMHH nIOM~yfKO-HpOXa>KHHa

orOBOpH B pamKlHTe Ha HacTozmama cnorog6a.

-lAeu 6

HacmroqmaTa cnoro6a He H3KlOiB-a B-b3Mo>RHOcTTa 3a C<JIo,-BaHe Ha gorOBOpH
Ha HoMneHcaxHoHHa 6a3a, csieg ogo6pHBaHe OT CLOTBeTHHTe oprarH Ha ABe'Te

gOroBap=mHI cTpaHI.

qJeu 7

CMeceHa i<omCHH c'bcTaBeHa OT npegcraBHTeIH Ha giBeTe IpaBHTexcTBa me

ce CBHHBa, Ho Hfaximo, eAHH nlT B rOrAHHaTa HiJ n1o HcKaHe Ha BcSKfa OT gorOBapa-
mHTe cTpaHH.

CMeceHaTa moMHcHa Me HMa 3a 3aaqa Aa cbcTaBq Hm H3MeH5i ro mamiTe

CTOROBH JIHCTH, XaKTO H a OTCTpaHHBa Tpy9HOCTHTe, iOHTO 6HXa Morim ga BL3HHK-

HaT B7LB Bpb3<a Cc cTOxOO6MeHa H ruiuaam'rra Mewg*1y gBeTe cTpaHH.

Peinemirra Ha cmeceHaTa KomacHq ce Oio6paB3rT OT HlpaBHTeJICTBaTa Ha ABeTe

cTrpaHH.

Vrieu 8

1-lramaHHq4)Ta no BHOCHHTe H H3HOCHH cAeJna, ROHTO ca cuJinoeHa B pammTe

Ha HacToHmaTa cnorog6a, ume ce ypegaaT cbrnacHo panopeg6me Ha io~giHcaHaTa
AHec cnorog6a 3a ninaiaHe.

tIAeu 9

T7,proBcarre goroBOpH, KoHTo ca cKjmoqera BbB OCHOBa Ha aacroimaTa

ciorog6a, HO He ca H3IIrJHmeH g OKaTO TH e B cHJia, me ce JRHRBHHpaT BB3 oCHOBa

Ha CbOTBeTHHTe pa3nope6H Ha HacToHULaTa cnorog6a H Ha cnorog6aTa 3a rWaUmaHe.

tTeu 10

HacronmaTa cnorog6a BJIH3a B cna cneg ox o6peHneTo A OT fpaBHTeJIcTBaTa
Ha gBeTe cTpaHH H BarH go 31 MapT 1956 rogmia.

Cner H3TH11aHeTO Ha TO3H CpOR HerIHaTa BaAHIgHOCT aBTOMaTHqeCKH ce uipog JI-

waBa OT roHmia Ha rOgHHa 3a BCeKH ciiegBaIg repHoA OT egHa rogHma, gOKaTO He

6 -be oTvwaHa OT egHa OT ~BeTe ~oroBapamIHi cTpaHH H TO TpH Mece1xH npegH H3TH-

qaHe Ha Ba31HAHOCTa Ha yroBopeaua cpoR.

CCTBEHA B Bearpag Ha 16 MapT 1955 rogHHa B IBa opmrnmamm eK3eM-

ruipa Ha c~p60-X'LpBaTcRH H 67.arapcxa e3Hx, BCeCH OT xoHTo Hma eAiaBa cHnia.

3a IIpaBHTeiCTBOTO 3a nIpaBHTejiCTBOTO
Ha 4IegepaTnBaa Hapogaa Ha HapogHa Peny6mxa
Peny6mca IOrocnaBrim: BbirapHa:

BopHBoe POMH-q, c. p. HBaH 1EPIIEJIHEB, c. p.
N6 5702
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LISTA A

Izvoz iz FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE u NARODNU REPUBLIKU BUGARSKU

Plinsko ulje . .. . . . .. . .. . . .
Piritni koncentrat ...........
Vatrostalni materijal ..........
Kausti~na soda ............
Sulfitna celuloza ............
Hartija i kartoni ............
Cigaret papir ................
Razni hemiski proizvodi ............
Tanin . . . . . . . . . . . . . . . .
Kreozot ..... .................
Kudelja, ku6ina, kanap i mree ........
Celvole i razna ve~taka preda ......
Ekseri potkivaki ... ............
Gvozdeni irn .............
Kose i srpovi . ............
Industriske gine sa priborom ......
Razni lanci . . . . . . . . . . . . . .
Vodovodne cevi ............
Kablovi sprovodnici ..............
Magine, oprema i delovi ............
UsoIjena i presna riba ..............
Hmelj ..... .................
Razno semenje ... ..............
Hrastova i rezana grada ............
Literatura, 6asopisi, pogtanske marke i filmovi
Prerada bakra .............
Razno. ......................

LISTA B

Izvoz iz NARODNE REPUBLIKE BUGARSKE u FEDERATIVNU NARODNU REPUBLIKU

JUGOSLAVIJU

Kolina Vrednost
u tonama 1.000 SAD

dolara
I Azotno dubrivo .........
) Tehni~ka ulja ..........
) Medicinsko ricinusovo ulje ....
) Razni hemiski i farmaceutski proizvodi
) Manganova ruda ........
) Kaolin . . . . . . . . . . . . .
i Felpad ... ..............

No. 5702

Kolilina
u tonama

Vrednost
1.000 SAD

dolara

20

80

10.000
10.000

1.500
1.500

100

120
p. m.

200
1.000

25.000 kom.
500

250

10

p.m.

3.500
1.500

100

4.000
2.000
2.000
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JI H C TA ((A))
H3HOC OT (DEREPATHBHA HAPOJIHA PEnYBIIHKA iorOCJIABH4A 3A HAPOAIHA

PEIIYBJIHKA BJlFAPI4m
KOJIHqeCTBO CTORiHOCT

B Tona 1000 CAWl
gojiapa

1. ra3boJI. ..... ................. ... 10.000
2. IIHpIreH KOHiAeHTpaT ............. ... 10.000
3. OrHeynopHH maTepnaH .......... 20
4. Coga xaycTH . .. .............. ... 1.500
5. CynJbHTHa UeJIyno3a ............. ... 1.500
6. XapTH H 1 apToHH ........... 80
7. LUrapeaa xapTHI. .............. ... 100
8. Pa3HH xHwmvam ................ .. 80
9. aTi6HiH BemgeCTBa ............ . 120

10. Kpeo3oT ..... ................. .... n.m.
11. KOHORI, Ki<bjIqHuza, xaHari, B77ieTa H mpemH . 30
12. U eBOne H npe)Ka OT 143KyCTBeHHI npeAHBHH

MaTepaIH ............................... 20
13. Kum-unHl ..... ................. .... 200
14. )KeJIe3Ha namapmHa ............... 1.000
15. KoC H bcpnoBe ... ............. . 25.0006p.
16. HHgycTpianHH pecH c npHHagJe)RHOCTH . 500
17. Pa3hHI Bepirn. ................. 20
18. BOAOnpOBO HH Tp'b6H .......... 50
19. Ka6enH n HnpOBoAHIW .......... 10
20. MaumHH, cbopbKeHmH H pe3epBHH qacTH . 150
21. Cojneia H npqcHa pHla .......... ...... 250
22. XmAen. ......... .................. 10
23. Pa3am cemeua ................ ... 50
24. J.B65o p31aH !aTepuan... .......... . n.m.
25. 5IHTepaTypa, cnmcani , noigeHCI<H mapCH H

4HJIMH . . ...... ..... .................... 15
26. Ilpepa~oTa Ha -IepHa meg ........ 80
27. Pa3HH CTOH . .. .............. 500

JIHCTA (( B)
H3HOC OT HAPO)JHA PEHYBJIHKA B1JTrAPR5 3A cIEaEPATHBHA PEnrYBJIHKA

iorocmniBK

KomtlecrBo CTOt HOCT
B TOHa 1000 CAII

,oaiapa
1. A3OTHH TOpOB.e ................ . 3.500
2. TeximqecKH macna ............... .... 1.500
3. Megntmmcxo pmWHOBO Macno ...... ...... 100
4. Paam XHMHqeCI<H H 4bapmaeBTHqecxH npOH3-

BeeHH ...... ..... .... .................... 50
5. MairaHoBa py/a ............... ..... 4.000
6. Kaojum ..... ................. .... 2.000
7. dej unar .... ........... ....... 2.000

N- 5702

Vol. 397-7
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Kolilina Vrednost
u tonama 1.000 SAD

dolara

8) Cement ........ .................... p. m.
9) Svinjska mast ..... ................. .... 500

10) Suncokretovo seme ................... ... 3.000
11) Pirinad ...... .................... .... 500
12) Povrtarsko seine ................ ..... 50
13) Smrznuto vode i povrde ............. ... 50
14) Seine grahorice ..... ................ .... 500
15) Grei. ......... ..................... 20
16) Magine, oprema i delovi ........................ 100
17) Literatura, 6asopisi, pogtanske marke i filmovi . . 15
18) Ruiino ulje . ..... ............. 3 kg
19) Razno .... ..................... ...... 500

PLATNI SPORAZUM IZMEDU FEDERATIVNE NARODNE
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I NARODNE REPUBLIKE
BUGARSKE

Vlada Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlada Narodne Repu-
blike Bugarske sporazumele su se da se platni promet izmedu dye zemlje regulige
slededim odredbama:

6lan 1

Sva pladanja izmedu dye zemlje navedena u ovoin Sporazumu vrgi6e se
saglasno deviznim propisima koji su na snazi u Federativnoj Narodnoj Republici
Jugoslaviji, odnosno u Narodnoj Republici Bugarskoj.

lan 2

U tu svrhu Narodna banka Federativne Narodne Republike Jugoslavije,
Beograd, koja zastupa Vladu Federativne Narodne Republike Jugoslavije, i
Bugarska narodna banka, Sofija, koja zastupa Vladu Narodne Republike Bugarske,
otvoride u svojim knjigama uzajamno jedna drugoj ra~un u obra~unskim SAD
dolarima pod nazivom ,,Zbirni rafun u obra~unskim SAD dolarima".

Ovaj ra~un de biti bez kamate, bez provizije i trogkova.

No. 5702
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KojmuqecTBo CTOHOCT
B ToHa 1000 CAIU

gowiapa
8. lHMeHT ........ ................. .l.M.
9. CBHHCIa Mac ... .............. ... 500

10. CjmHoriegoBo ceme .. .......... .. 3.000
11. OpH3 ..... .................. ... 500
12. 3eneiyKoBH cemeHa .......... 50
13. 3ampaaeHm rMAOoBe H 3eJieHqyim ..... 50
14. cDIHA i. ...... .................. 500
15. Ppew . .... .................. .. 20
16. MamrnHH, cbop-b>KeHHH H pe3epBHH qaCTH . 100
17. JIlHTepaTypa, cIHcaHmH, no1ieHcH mapix H

4HJIMH .................. 15
18. P030Bo MaCJIO ........ .............. 3Krp.
19. Pa3HH CTORH. ... .............. 500

CHIOFO)BA 3A I7IJIAIIJAHE MEK)KIY FEUEPATHBHA HAPO-
HA PEHYBJIHKA IOFOCJIABH5I H HAP0JIHA PEIIYBJIH-
KA BbJIrAPHA

rlpaBTeCTBOTO Ha cIeLgepaTHBHa HapogHa Peny6imia 1OrociiaBiff H rlpa-
BHrencrBOTO Ha Hapogia Peny6mca Bbjnrapna ce cnopaayMiXa ga ypegaT mra-
maHm~aa MeHcy rBe'e CTpaHH BB3 OCHOBa Ha cnerHHTe pa3nopeg6H:

AlAeu 1

BcHxHH ruiaigaHHI meaxy )BeTe cTpaHH, rrpegBHgem B Hacwroamaga crorog6a,
m~e ce H3BTBpIUBaT cbr2iacHo geBH3HHTe pa3nOpeg6H, KoxrTo ca B cHJia B1,B cbegepa-
THI3Ha Hapogiia Peny6mma lOrociiamm, pecrlevTHBHO Hapoia Peny6mma BTbji-
rapHm.

ElAeu 2

3a TaH ie.i Hapoxrla 6aHica Ha cIegepamHha Hapogma Peny6jimca IOrocna-
BH - Ee.urpag, KO3TO gecTByBa OT rimeTo Ha nIpaHTelCTBOTO Ha 'Degepamn
HapoHa Peny6mma 1OrocnaBHH H BEj'rapcara Hapo-a 6aHma - Co4ma, KoHo
geicTByBa OT ameTo Ha lHpaBTeJicTB0To Ha HapoHa Peny6au-ua BEarapH1,
OTHPRBaT B CBOeTO CxeTOBOCTBO B3aHMHO egaa Ha gpyra CMeTica B CMeTrOBOHH
CAIU gojiapH C HaHMeHoBaHHe (( 06ga cmeKa B cmeTxoBoHm CAIJ gojiapH .

TamH cmerma ie 6&be 6e3mixBeHa, 6e3 KoHcaoHHH H pa3HocKH.
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lan 3

Isplate koje se imaju izvrgiti u Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji
po nalozima Bugarske narodne banke, a po osnovima predvidenim u 61. 6 ovog
Sporazuma, Narodna banka Federativne Narodne Republike Jugoslavije de
knjiiiti na teret ,,Zbirnog ra~una u obra~unskim SAD dolarima" Bugarske
narodne banke, a Bugarska narodna banka de knjiiiti u korist ,,Zbirnog ra~una
u obra~unskim SAD dolarima" Narodne banke Federativne Narodne Republike
Jugoslavije.

Isplate koje se imaju izvrgiti u Narodnoj Republici Bugarskoj po nalozima
Narodne banke Federativne Narodne Republike Jugoslavije, a po osnovima
predvidenim u 61. 6 ovog Sporazuma, Narodna banka Federativne Narodne
Republike Jugoslavije, de knji~iti u korist ,,Zbirnog ra~una u obra~unskim
SAD dolarima" Bugarske narodne banke, a Bugarska narodna banka de knjifiti
na teret ,,Zbirnog ra~una u obra~unskim SAD dolarima" Narodne banke Federa-
tivne Narodne Republike Jugoslavije.

lan 4

Nalozi za pladanje obeju banaka glaside na SAD dolare kao obra~unsku
valutu. Isto tako i svi kupoprodajni ugovori, fakture kao i ostala dokumenta za
pladanje, prema kojima treba da budu izvrgene isplate po odredbama ovog
Sporazuma, glasi6e takode na SAD dolare kao obra~unsku valutu.

lan 5

Narodna banka Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Bugarska
narodna banka izvrgava6e medusobne naloge za pladanje sve dotle dok Zbirni
ra~un iz . 2 ovog Sporazuma ne dostigne dugovni, odnosno potragni saldo od
obra~unskih SAD dolara 500.000. U takvom slu~aju banka duinik 6e obustaviti
izdavanje naloga za isplatu banci poveriocu dok se na zbirnom ra~unu ne stvore
potrebna sredstva.

lan 6

Preko ra~una navedenog u 61. 2 ovog Sporazuma vrgi6e se uzajamno pladanje
po slededim osnovima:

1) isporuka robe;

2) sporedni trogkovi nastali iz robnog prometa kao 5to su: osiguranje,
reosiguranja, trogkovi kvalitetnog i kvantitativnog prijema robe;

3) trogkovi prerade i dorade montaie;

4) provizije, rabati, kasa gkonta, penali, bonifikacije i sl.;
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tlAeu 3

11natammra, xomno ce H13B-pbUBaT BbB DegepamBia Hapogna Peny6nxra
1Orocnaai no HapewaaHe Ha B]irapcKaTa HapogHa 6aHra, B3 OCHOBa Ha 4AeH
6 OT HacTmnaIa cnorog6a, HapogiaTa 6aHRa Ha cIeg1epaTHBHa HapogHa Peny6mma
IOrocnaBHH ule oCqeTOBOgHBa B 3ag-LjiweHHe Ha BbixrapcKaTa HapoAHa 6amca no
{ 06mia cMerKa B CMeTKiOBOgHH CAIM gtonapH ), a BbjnapcKaTa Hapogna 6aHna Ige
OctqeTOBOg iBa B 3aBepeHme Ha HapogHaTa 6aHma Ha cIgexgepaTHBHa Hapogia
Peny6jimua IOrocnaBm no (( 06ia cmerKa B cMeTKOBOrHH CAIIU gonapu )).

lrIanam a, ioHro ce H3BILUBaT 13 HapogHa Peny6nmca BinrapHR no
Hape>gaHe Ha HapogHaTa 6arxa Ha c(egepaTiiBHa HapogHa Peny6nma IOrocnaBim,
B3 OCHOBa Ha qIeH 6 Ha HacoimaTa cnorog6a, ige ce oCqeTOBoqBaT OT HapogHaTa
6ama Ha cDegepaTHBHa Hapozuia Perry6ina IOrociaBHH B 3aBepeHne Ha Blnrap-
c~aia HapogHa 6aHna no (( O6iga cmeTxa B CMeTKOB0 HH CAIU gxonapH , a B%,n-
rapczaTa HapOgHa 6ariia ige ocqeTOB0jIBa B 3a'n>KeHme Ha HapoguaTa 6aima Ha
cIegepaTHBHa Hapogua Peny6ruma lOrocnaBmH no (4 O61ga cmeTma B CmeTOBOgH

CAII gxonapn ).

qAen 4

Hapewgaara 3a rmaigaHe Ha BeTe OaIRH ie ce cbcTaB51T B CAM1 gojiapH,
KaTo CMeTKOBoHa BaJIyTa. CGbIIO TaKa H BCHqKyH IoyrmO-rIpOgawcm H gpyrH

gorOBOpH, 4DaKTypH, KaKTo H pyrH riraTe)iHH.ORyMeHTH, BSh3 OCHOBa Ha KoHTo
ige ce H3BpI~lBaT niirauIaHu no pa3nopeg6wrre Ha HacTO imama cnorog6a, ce H3pa3HI-
BaT CSI9O B CAII gojiapH, KaTO CMeTKOBOgaIH BaJlyTa.

quaeu 5

HapoguaTa 6ama Ha (DegepaTHBHa Hapogua Peny6mKa tOrociaBHH H BH J-

rapcKaTa Hapo~Aa 6aixa uje H3IrJIHiBaT B3aHMHH Hape raHm 3a rnrauiaHe go
xaTo o6jaa cmerma rpegBrgeHa B tmeH 2 Ha HacTomHaTa cnorog6a gOCTHrHe

ge6HTHo, pecielMTHBHO xpeAHTHO, caJIo OT 500.000 cMeTiOBOgHH CAIIM gomapi.
B TaIWBB cjnyqarli 6aHmaTa fGSIK He ige H3gaBa Hape>icgaiHH 3a ruiaumaHe Ha 6aH-

aTa i<peXUITOp go xaTO no o6iiaTa cmeTRa He ce Ha6epaT He06xogHmHTe cpegcTBa.

leu 6

no cnomeHaTa B xtmeH 2 Ha Haco gmaa cnorog6a cMeTKa ue ce H3BTpU1BaT
cJiegHHre rnuaiaHm:

1) gocTaBKa Ha cToKH;

2) gonmHTemH pa3HOCRH npoH3jie3m npH cToKooSmeHa, HaTO ocHrypOBRH,
npeocHrypoBKl, pa3HOCKH 3a 1caqecTBeHO H ROjHqeCTBeHO npHeMaHe Ha cToKHTe;

3) pa3HOCI 3a upepa6oTua, gopa6oTBaHe H oHra;

4. K OMHcHoHH, pa6aT, icaca ImoUHTo, neHam, 6oHibHRmagm H tp.;
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5) prihodi i takse na patente, licence, fabridke igove, autorska prava,
tehni~ke dokumentacije i sl.

6) trogkovi trgovinskih pretstavnigtava, trogkovi akvizicija, oglasa, honorara,
plata i nadnica, pomo6i, alimentacija po sudskim i administrativnim odlukama,
penzija, renti, izdriavanja i sl.;

7) trogkovi putovanja i turizma, trogkovi gkolovanja i specijalizacije, banjs-
kog i bolni~kog le~enja i sl.;

8) trogkovi izlaganja i u~egda na medunarodnim sajmovima i izloibama;
9) trogkovi i prihodi javnih sluibi, poreza, nov~ane kazne, sudski i arbitra~ni

trogkovi i sl. ;

10) trogkovi izdriavanja diplomatskih i konzularnih pretstavnigtava i
delegacija;

11) prihodi i rashodi kulturnih i sli~nih priredbi, kao i od zakupa filmova i
trogkovi sportskih priredaba;

12) pla6anja salda povremenih obra~una izmedu ielezni~kih i PTT i radio
uprava obeju zemaija;

13) pladanje vozarine jugoslovenskim i bugarskim brodovima koji se
upotrebljavaju u re~nom saobradaju kako u medusobnom robnom prometu
obeju zemaija tako i u robnom prometu sa tre6im zemIjama;

14) pladanje pomorske vozarine i lu~kih taksa juslovenskim i bugarskim
brodovima preko jugoslovenskih, odnosno bugarskih pomorskih luka;

15) pla6anja trogkova utovara, istovara, pretovara, uskladigtenja, danguba i
pristanignih taksa za glepove i brodove u re~nim pristanigtima i pomorskim
lukama obeju zemaija;

16) pladanja usluga i trogkova preduzeda za medunarodni transport i 9pe-
diciju;

17) trogkovi lokomotivske vule kroz Sipski kanal;
18) pladanje ulaznih i izlaznih taksa na driavnim granicama kao i sprovo-

dni~kih trogkova za jugoslovenske i bugarske brodove u re~nom saobradaju;
19) pladanje trogkova koji nastaju iz obostranog izdriavanja agencija i

pretstavnigtava za re~ni saobradaj na teritorijama obeju zemalja kao i uobi~ajeni
avansi u novcu za potrebe osobIja jugoslovenskih i bugarskih brodova;

20) trogkovi hitnih manjih opravki jugoslovenskih i bugarskih brodova u
pristanigtima i pornorskim lukama obeju zemaIja;

21) trogkovi remorkage (vule) jugoslovenskih i bugarskih brodova u direkt-
nom i indirektnom re~nom prometu;

22) trogkovi medusobno pruiene pomodi re~nim brodovima, kao i trogkovi
zimovanja u re~nim pristanigtima obeju zemaIja;
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5) IIPHXOAH H TaKCH 3a naTeHTH, .rHi.eH3H, 4ba6pHtm MapKH, aBT0PCKH npaBa,
TexHH'qec~a goxyMeHTaWHH H np.;

6) pa3HOCXH 3a ThprOBCKH npecTaBHTeIcTBa, aRBH3HTopCKH pa3HocKH,

o63rBH, XOHopapH, 3aIaTH H HaAHHIH, noMOMi4H, H3gpB>iCa no c-bge6H H agwmHH-

CTpaTHBHH pemeRH, neHcHH, peHTH, H39p ,PbKH H Ap.;

7) irTHH H TypHcTHxecKH pa3HOCRH, pa3HOCH 3a CJIeABaHe H CneHaJIH3HpaHe,
pa3HOC1{H 3a 6oMamo H 6aHcco nexyBaae H Ap.;

8) pa3HOCXH 3a H3jiaraHe H yqacrme B m~ apomH anaHpH H H33O)6H;

9) pa3H0CRH H UPHXOAH OT o6IgeCTBeHH CnyIK6H, gaHiUH, iapHqtHH rno6H,
c-be6HH H ap6HTpawc1H pa3HocKH H 9p.;

10) pa3HOCKH 3a H3ap'bIca Ha ,nrJioMaTH'qecKH H ROHCYJICKH ripegcraBHTeJI-
CTBa H generaipm;

11) npHxogH H paaxoCH 3a yj1TrypHH H JgpyrH HoceUjeHHH, HaRTO H 3a 3ayn-

BaHe Ha 4bHJIMH H pa3HoCKH 3a criopTHH nocetuemm;

12) rmaigaHe cangaTa no nepaogatqecxrre OTHrmT a Me>gy (ene3orTmTe,

noueHcuHTe, Tejrpa4rrHTe, Teae4)oHHmTe H pagso agAumcrpajm Ha gBere

cTpaHH;

13) ruianjaHe rrpeBo3HH TaKCH Ha irocinaBcCH H 6nrapCKH aapaxoH, HOHTO

ce HCoJI3yBaT 3a pexieH TpaHCnOpT, KaKT0 3a croioo6meHa mewLy gBeTe cTpaHH,
Taxa H npH cTOxOo6meHa C TpeTH crpaHl;

14) r1mail4ane Ha npHcraumiwre TaxCH H mopcHTe HaBfia 3a iroc3iaB31HCKH

H 6BwnapcKH napaxogI npe3 iorociaBiHcxH, pecnecrIHBHO 6-,nrapcKH mopcKH npH-

crama;

15) ruiaigaie pacxogrre 3a HaToBapBaHe, pa3ToBapBaHe; npeToBapBaHe, cKma-

gHpaHe, g6my6a H npHcTaHHig I TaiCH, 3a tJtre0Be H napaxoa B pexnmre H

MopCKH npacTammga Ha gere cTpaHH;

16) rtmaaitaHe Ha yc31yrH H pa3H0CHH Ha npegrpaTrraa 3a mexHapogHa

TpaHc~pTma H ecnegiHoHHa gefHocr;

17) pacxoxA 3a nOIHOMOTHBHaTa TpaKium npe3 ClmmiI iaiaii;

18) ruiaitaHe Ha BXOHH H H3Xo0M TaKCH Ha gpxIaBHaTa rpaHmta, KaKTO H

Ha pacxoAH 3a npHgpy>KaBaHe Ha 1rocJiaB31HCKH H 67,IrapcKH pexmH napaxoAH;

19) rnamiaHe Ha pa3xogHme, KOHTO B'3HHICBaT 3a 9ByCTpaHHoTo nob p>aHe
Ha Teprrroprfra Ha XBeTe CTpaHH Ha aremm H npegcTaBHrencTBa Ha peqHHH

TpaHcHOpT, KaHT0 H o6HIHoBeHmHHe aBaHCH H CYMH 3a HymgHTe Ha nepco~aiia Ha
iorocIaBmicrHTe H 67bnrapcKH riapaxoH;

20) pa3xo.H 3a 6&bp3H majIm rIpaBKH Ha ioroc3IaBcH H 67bnrapcKH riapa-

xogH B pexmre H MOpCKH HprHcramuga Ha gBere cTpaHH;

21) pa3xoH 3a aaaqeHe Ha IOroCJIaB5HCKH H 67.rapci<H fapax0H B gHpeKTHO

H HgTapexTro pexmo cbo611xeHme;

22) paaxogH 3a B3aHmHO oia3BaHe noMoIIR Ha pelumrre napaxogH, KatKIo H

pa3xogH 3a 3a3HMBae Ha napaxox9He B peqmrre n1PHCraMHIa Ha gBere cTpaHH;
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23) sva druga pladanja po prethodnom sporazumu izmedu dye banke.

lan 7
Narodna banka Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Bugarska

narodna banka sporazumede se o tehni~kim detaljima koji de obezbediti nesmetano
izvrgenje ovog Sporazuma.

Clan 8
Po prestanku vaienja ovog Sporazuma utvrdeni dugovni saldo na ra~unu

navedenom u 61. 2 bide izmiren u roku od gest meseci isporukama robe a prema
sporazumu izmedu dye zemlje. Strane ugovornice de preduzeti sve potrebne
mere u cilju da se postoje6i saldo izmiri isporukama robe.

Ukoliko po isteku ovog roka od gest meseci saldo po ra~unu iz 61. 2 ovog
Sporazuma ne bude izmiren, pretstavnici dveju zemalja de se sastajati da bi
utvrdili nafin njegovog regulisanja.

Odredbe 61anova od 1 do 8 ovog Sporazuma ostade na snazi do potpune
likvidacije duinifkog salda.

Clan 9

Stupanjem na snagu ovog Sporazuma prestaje da vaii Sporazum za reguli-
sanje nerobnih pladanja od 17 decembra 1947.

Clan 10
Ovaj Sporazum stupa na snagu kada ga odobre Vlade zemalja ugovornica i

vaide do 31 marta 1956.
Po isteku ovog roka njegova vainost se automatski produiava iz godine u

godinu na dalji period od godinu dana sve dotle dok ne bude otkazan od strane
jedne od dveju zemalja ugovornica i to na tri meseca pre isteka vainosti ugovornog
perioda.

SA6INJENO u Beogradu, 16 marta 1955, u po dva originalna primerka na
srpskohrvatskom i bugarskom jeziku, od kojih su oba autenti~na.

Za Vladu Za Vladu
Federativne Narodne Narodne Republike

Republike Jugoslavije: Bugarske :
Borivoje RoMId, s. r. Ivan PERPELIEV, S. r.
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23) BCaqcO Apyro ruiaitaHe no npegBapHremHo cnopa3ymeHe me jgy Bere
GaHHH.

EtAem 7

HapoAHaTa 6aHna Ha (DegepaTmBHa Hapopia Peny6nHa IOrocsiaBHI H
B'.LrapciaTa Hapogaa 6aHKa ule ce cnopa3yMeaiT 3a TexHteCIdHTe nogp06HOCTH,
KoHTo iie oCCwyP1T 6e3nperqTCTBeHO ripaiiarane Ha HacTOffigaTa cnorog6a.

tAeH 8

Cieg M3THtaHe Ha Hac'ronaaa cnorog6a, ycTaHoBeHCOT casajo no cme'raTa
yl omeHaTa B qjreH 2 ce ypem+ga B cpox og mecr mecei~a C H3HOC Ha CTOKH no cnopa3y-
MeHHe Mewgy ABeTe cTpaHH. AoroBapHuLHTe cTpaHH lue B3eMaT BCHtrHH Heo6xogHmm
MepKH C LIjeI OKOH'IaTeJIHOTO ca.go ga ce ypegH C H3HOC Ha cToxIH.

Axo cineg H3THiaHeTO Ha cpoua Or mecT mecega cangoTo no cMeTicaTa yrOMeHaTa
B tzjieH 2 Ha HaCTOmmuaTa cnorog6a He 6wbe ypegeHo, ripegcTaBHTenlI Ha ABeTe crpaHH
ige ce crb6epaT 3a ga onpegeXIrr naqrHa Ha HerOBOTO ype>KLaHe.

Pa3nopewgraHH5Ta Ha tmneoHBeTe OT I go 8 Ha HacromgIaTa cnorog6a ocTaBaT
B cHJIna go M oIHOTo nHRBHHpaHe Ha gbjD,<HMOTO carAo.

tAeu 9

C BrIH3aHeTo B cHjia Ha HacToaaTa cnoro6a npecraea ga BaxHC cnorog6ara
3a ypecja-e HecTooBHTe ruiaUigamH OT 17 ,eienBpni 1947 roHma.

EIzaen 10

HacTosttaTa cnorog6a BJIH3a B cHma c3ieg ogo6peHHeTo A OT rIpaBHTelCTBaTa

Ha gBere cTpaHH H Ba>HH go 31 MapT 1956 rogmHa.
CJeg H3THxaHe Ha TO3H CpOK HeriHaTa BamigmoCT aBTOmaTH'IecIH ce npongbi-

H(aBa OT FOgHHa Ha rOAHHa 3a BCeRH CJegBaII HepHo9 OT egHa rOgHHa, gOKaTO He

6rge OTKa3aHa OT egHa OT gBeTe gOIOBapuIH cTpaHH H TO TpH mecega npegH H3TH-

TmHeTO Ha BwmgHOCTra Ha yroBopeHmu CPoK.

CCTABEHA B Berpag Ha 16 MapT 1955 rOgHHa B iBa OpHrHHamHH eR3eM-

nimpa Ha cpb6CKC-xTbpBaTcKH H 6rwwapcKH e3HI, BCeKH OT KORCTO Hma egiaKBa cHna.

3a ripaBHTeJICTBOTO
Ha DIgegepaTHBHa HapoAa Peny6Amca

EOrociiaBHH :

BOpHBoe POMI-I, c. p.

3a ripaBHTeJICTBOTO
HapogHa Peny6unma

Bwiraprm:

HBaH HIEPIIEJIHEB, c. p,
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EXCHANGE OF NOTES - ]CHANGE DE NOTES

I

PRETSEDNIK JUGOSLOVENSKE DELEGACIJE

Beograd, 16 marta 1955
Gospodine Pretsedni~e,

U Trgovinskom sporazumu i Platnom sporazumu, potpisanim na danasnji
dan izmedu nage zemlje, predvideno je da de ovi Sporazumi stupiti na snagu
kada budu odobreni od Vlada Ugovornih strana.

Nage delegacije saglasile su se da danas potpisani Trgovinski sporazum i
Platni sporazum privremeno stupe na snagu od dana njihovog potpisa.

Molim Vas, Gospodine Pretsedni~e, da mi izvolite potvrditi Vagu saglasnost
sa prednjim.

Izvolite primiti, Gospodine Pretsedni~e, uverenje o mom osobitom pogto-
vanju.

Borivoje ROMI6, s. r.

Gospodinu Ivanu Perpelievu
Pretsedniku Bugarske delegacije
Beograd

II

PRETSEDNIK BUGARSKE DELEGACIJE

Beograd, 16 marta 1955
Gospodine Pretsednie,

Potvrdujem prijem Vageg pisma od 16 marta 1955 godine sledede sadriine:

[See note I - Voir note I]

Cast mi je da Vain potvrdim, da sam saglasan sa sadrdajem gornjeg pisma.

Izvoliteprimiti, GospodinePretsedni&e, uverenje o mom osobitom pogtovanju.

Ivan PERPELIEV, S. r.

Gospodinu Borivoju Romidu
Pretsedniku Jugosloveriske delegacije
Beograd
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EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES

I

HPEUCE.IATEJI HA bOrOCJIABIHCKATA aEJIErAI4HA

Benrpag, 16 MapT 1955 r.
rocnonHH rlpegcegaTenim,

B niofmcanTm e AHec T'proBcia cnorog6a H Cnorog6a 3a rviaaHe Mewgy
HamHTe gxBe CTpaHH, e npeBHgeHO Te3H CIlOrOg6H ga BJie3aT B cHJIa cneg maTO
6ftxaT og(6peHH OT rlpaBHTenCTBaTa Ha goroBapaqugHTe cTpamH.

Hamwre generaUHH ce cbrmacnxa noXnncaHTe gHec TLproBcIa cnorog6a H
Cnorog6a 3a inmauae BpeMeHmo a BJIe3aT B CHna OT genHH Ha TqXHOTO rOjiHHCaHe.

Mona BH, FocnogHH fpegcegaTeJ=o, jga 6JiaroBonTe ra MH nOTB'bPXHTe

Bamero cbrracHe 3a ropHOTO.

BjaroBoneTe ga flpHeMeTe, rocnogHH HpegcegaTemo, OTJIH'iHTe MH K-bM Bac
IIOTflHIHHI.

BOpHBoe POMII, c. p.

rocnozl9H HBaH IlepnenneB
IlpegcegaTeJi Ha BrnapcxaTa generagna
Bemrpag

II

1IPE)ICEJATEJI HA B'LJIrAPCKATA AEJIErAII1I4

Benrpag, 16 MapT 1955 r.
rocoIoHH flpegcegaTeio,

-IOTB-bp>xaBaM ojiyqaBaHeTO Ha BamneTo 1nHCMO OT 16 MapT 1955 rogHma cbc
CJIe)HOTO cbg-p>CaHHe:

[ See note I - Voir note I]

H1maM qecT ga BH riOTB'bpgH, qe C-bM crJIaceH C-bC cI pHaHneTo Ha rOPHOTO
HHICbMO.

BnaroBone'e ,a nipHemeTe, Focnogm npecegaTeIo, OTjIHxHHTe mH KTM Bac
fIOHiTaHH3I.

HBaH IEPriEJIHEB, c. p.

rocnogm BopHmoe Pormrq
HlpegcexgaTen Ha IOrocnaBmciaa generamni
Bemrpag
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III
PRETSEDNIK JUGOSLOVENSKE DELEGACIJE

Beograd, 16 marta 1955
Gospodine Pretsednie,

U toku pregovora koji su zavr~eni danas zaklju~enjem Platnog sporazuma
izmedu nage dve zemlje, pokrenuto je pitanje likvidacije salda po ra~unu otvo-
renom na osnovu kompenzacionog sporazuma izmedu Savezne spoljnotrgovinske
komore Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Trgovinske komore Na-
rodne Republike Bugarske od 12 novembra 1954.

U vezi s tim 6ast mi je predloiiti Vam da se saldo pomenutog ra~una, koji
bude utvrden na dan 31 marta 1955, prenese na novi ra~un koji 6e se otvoriti na
osnovu Platnog sporazuma izmedu Federativne Narodne Republike Jugoslavije
i Narodne Republike Bugarske potpisanog danas, umesto da bude likvidiran
naknadnom isporukom robe do 30 aprila 1955, kako je to kompenzacionim
sporazumom bilo predvideno.

Molim Vas, Gospodine Pretsedni~e, da mi izvolite potvrditi svoju saglasnost
na gore izloieno.

Koristim prilidu da Vas uverim o svom osobitom pogtovanju.

Borivoje ROMId, s. r.
Gospodinu Ivanu Perpelievu
Pretsedniku Bugarske delegacije
Beograd

IV

PRETSEDNIK BUGARSKE DELEGACIJE

Beograd, 16 marta 1955
Gospodine Pretsedni~e,

Potvrdujem prijem Va~eg pisma od 16 marta 1955 godine slede6e sadriine

[See note III - Voir note III]

Cast mi je izvestiti Vas da sam saglasan s Vagim predlogom.

Izvolite primiti, Gospodine Pretsednie, uverenje mog osobitog pogtovanja.

Ivan PERPELIEV, s. r.

Gospodinu Borivoju Romidu
Pretsedniku Jugoslovenske delegacije
Bregoad
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III
flPETCETIATEJI HA IOrOCJIABIHCKATA aEJIErAU14AI

Benrpag, 16 MapT 1955 r.
rocrIIOHH flpegCcegaTeJIuo,

B HacToqurHTe flperoBOpH, HoRTO grec ce fipHKjuotixa C'bC CKRIO'1BaHe Ha
Cnorog6a 3a rmamane me>Rgy Hamre gBe crpaHH e noBgUrHaT BPnpoCa 3a JIICBH-
gHpaHe Ha CafImOTO 110 OTpHTaTa cmeTxa BB3 OCHOBa Ha RomrieHcaHOHHOTO cnopa-
3ymeme mewgLy COMOHaTa BSHmHO-TmproBcia xaMapa Ha cDegepaTHIBHa Hapogia
Peny6nmxa IOrocnaBrnI i T~proBcxaTa iamapa Ha HapoHa Peny6mma BE.urapHm
OT 12 HOeMBpH 1954 rogma.

BTBB BpT3xa C TOBa ljiaM qecT ga BH npexpowa ca~jioTo Ha nOMeHaTaTa cMeTKa,
KOeTO me ce YCTaHOBH Ha 31 mapT 1955 rogHma ga ce npexBTLpJm B HOBaTa CMeTRa,
xo~rro nme ce OTXpHe BW3oCHOBa Ha normrcaHaTa 9Hec Cnorog6a 3a nwiataHe meI y
craegepaTHBHa HapoHa Peny6mca IOrociaB-ii H Hapogua Peny6rnKa BnjrapHm,
BmeCTO ga 6-bge JIHKBHgHpaHo gO1fH oIH0 C gOCTaBia Ha CTOKH go 30 anpmn
1955 rogmia. Kacro TOB e 6imo ipegBHgen B KomneHcaiHiomarro cnopa3ymeHme.

MoaL_ BH, rocnogHH rlpegcegaTemo, ga 61naroBojirre ga gageTe BameTo
cbrJiacHe no ropeH3IoHReHOTO.

H3riOJI3yBam cjiyqaiq ga BH yBepa B OTJIHmHwre MH HTWm Bac noqHTaMHI.

Bopn4Boe POMI4'q, c. p.
rocnogHH IBaH I-epnmeB
IHpegcegaTen Ha BarapcxaTa generaugH
Bempa

IV
IIPE aCEjATEJI HA BJIrAPCKATA aEJIEFA14A5

Bearpag, 16 mapT 1955 r
FOcnOgHH flpegceaTemo,

IIOTB-bpH*gaBam nojIyqaBaHeTO Ha Baiuero rmcmo OT 16 mapT 1955 rognia cic
ciegHoTo cbgpwaime:

[See note III - Voir note III]

H4am qecr xa Bn yBeg0m, qe Cm criaceH c BameTo npegnoweHme.

EJiaroBoieTe ga npHiemTe, rocnogm IpegcegaTemo, OTJImqHHTe mu bM
Bac noqHTaHm!.

HBaH rIEPrIEJIHEB, c. p.

rocnonHH BOPHBoe PoMHq
rIpecegaTen Ha IOrocnaBqHciaTa generaipm
Bemnpag
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PROTOKOL 0 REGULISANJU DUGA BUGARSKIH DRZAV-
NIH ZELEZNICA PREMA JUGOSLOVENSKIM
ZELEZNICAMA, NASTALOG U TRANZITNOM
PROMETU OD 1 JANUARA 1949 DO 31 DECEMBRA 1954
GODINE

U cilju regulisanja duga Bugarskih driavnih ieleznica prema Jugoslovens-
kim ieleznicama, nastalog u periodu od 1 januara 1949 do 31 decembra 1954
godine iz tranzitnog prometa, delegacija Vlade Federativne Narodne Republike
Jugoslavije i delegacija Vlade Narodne Republike Bugarske sporazumele su se o
slededem:

Clan I

Vlada Narodne Republike Bugarske preuzima obavezu da isplati dug
Bugarskih dr.avnih ieleznica prema Jugoslovenskim ieleznicama u iznosu od
obra~unskih SAD $2.790.774,18 (dva miliona sedam stotina devedeset hiljada
sedam stotina sedamdeset 6etiri i 18/100), koji se saldo pokazuje na dan 31
decembra 1954 godine, u roku od godinu dana od dana potpisivanja ovog
Protokola.

Clan 2

Otplata duga iz prethodnog 61ana izvrgide se na slededi nain:
- Protivrednogdu izvezene robe iz Narodne Republike Bugarske u Federa-

tivnu Narodnu Republiku Jugoslaviju, 6ije 6e isporuke obezbediti Vlada Narodne
Republike Bugarske do 16 marta 1956 god. po normalnim izvoznim cenama, a
prema priloienoj robnoj list C, koja 6ini sastavni deo ovoga Protokola.

- Saldom ra~una u korist Bugarske narodne banke kod Narodne banke
Federativne Narodne Republike Jugoslavije, vodenih na osnovu Sporazuma o
robnoj razmeni i pladanjima u vezi robne razmene izmedu Federativne Narodne
Republike Jugoslavije i Narodne Republike Bugarske i Sporazuma izmetu
Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Vlade Narodne Republike
Bugarske o regulisanju nerobnih pladanja, od 17 decembra 1947 godine, obra~u-
natim na dan potpisivanja ovog Protokola na iznos od obra~unskih SAD $199.841.
- (stodevedesetdevet hiljada osamstotina 6etrdesetjedan).

- Likvidiranjem salda po obra~unu izmedu jugoslovenskog preduzeda
,,Jugo~ped", Beograd, i bugarskog preduzeda ,,Despred", Sofija, po njihovim
medusobnim odnosima do dana stupanja na snagu ovog Protokola.
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fIPOTOKOJI 3A YPEK, AHE 91JIFA HA B'b.JFAPCKHTE abP-
)KABHH )KEJIE3HHIUH K'bM IOFOCJIABIHCKHTE )KE-
JIE3HHIIH, IIPOH3JIE3"1JI OT TPAH3HTHH IIPEBO3H,
3A BPEMETO OT 1 31HYAPH 1949 FOAIHHA aiO 31 aE-
KEMBPH 1954 FOIHHA

C iten g a ce ypegH A-ira Ha BhitrapCRHTe AbLpxaBHH xmejie3HHtXH xBm IOro-
crIjaB5HCIHTe >KeJIe3HHIVH IlPOH3JIe3bJ1 OT TpaH3HTHH npeBO3H ripe rnepnola OT
I aHyapn 1949 rogHma go 31 AeieMBpH 1954 rOAHa, gejierLMTa Ha flpaBHTei-
CTBOTO Ha 'IDegepaTHBHa HapogIa Peny6nima IOrocnaBHRi H LeJieragmTa Ha

IHpaBHTeJICTBOTO Ha Hapomia Peny6iMua B',mrapim ce cuopa3yqxa 3a cJieAHoTo:

rJAeu 1

lIpaBHTeCTBOTO Ha HapogHa Peny6muca Er~m-apHH noema 3agwmeHHero Aa
H3ILIaTH gmsira Ha B-iirapcmrre gtbp{xaBHH Hjifen3HHIAH IxbM IOrocJIaBIHCRHTe
HIewre3Hmlm , KOfiTO BT3.iM3a Ha cyMara OT cMeTxoBoAHH CAIM gojiapH 2.790.774,18
(jBa MHIIHOHa cegemCTOTHH H AeBeTgeceT xHJ3igH cegemCOTHH cegemgeceT H xieTHpH

H 18/100 xoeTo cango e yCTaHOBeHO Ha 31 JgeemBPH 1954 rogmra, B cpoK< oT egua
rOmIHa, CqHTaHO OT geH Ha HOriHHcBaHe Ha HaCTO3HUAH. UPOTOxOJI.

VAelu 2

43rijiaiaHeTO Ha gbjIra HO ropm ieiH ie ce H3BbIUH no cIeAHmH HatHMH:

- CTc crotHocTa Ha H3HeceHHTe CTOxH oT HapogHa Peny6imma B~IrapHm
BlbB (DegepaTHBHa HapogHa Periy6jmxa IOrocnlaBHA, 4HHTO goc'raBxa iie ce OCH-
rypH OT nIpaBTeJicTBOTO Ha Hapoma Peny6nm-a Bwmrapim Ao 16 mapT 1956 rogxmia
RIO HOpMaJIH HaHOCHH ieHm, c~rnaco np~nio IeHara CTOROBa jicTa (( C )), iOITO
npegcTaBJmaBa Hepa3genHa xacT OT HacTo5attIf ripoToRoJi.

- Cbc caJji Oo no CMeTICHTe B IIOJI3a Ha BEirapceara HapogHa 6aHma lpH
Hapognara 6aRia Ha cDe~epaTHBHa Hapogra Peny6mca IOrocaaBrim, BogeHH
BW,3 OCHOBa Ha Cnorog6ara 3a CToxOO6MeH H ruianane B-,B Bp-b3Ka C7.C cToxOO6MeHa
mex 1y cIDegepaTIBHa Hapoma Peny6innca 1OrocaiaBHni H Hapogra Peny6ma
Bi,jlrapHaq H Cnorog6aTa meH(x ,IpaBTejicrBOTO Ha cIegepaTHBHa HapoHa

Peny6mma 1Orocnannsr H ipamBTeCiCTBOTO Ha HapogHa Peny6nma Bwirapri, 3a
ypew{aHe Ha HeCTOKOBHTe IuIalIaHHHI, OT 17 exIe(MB PH 1947 ro~mHa, H3EqHCJIeHO B
AeHA Ha IIOAHHCBaeTO Ha HacroHmUim lPOTOIROJ Ha cymaTa OT CMeTKOBOgHH CAII
gonapH 199.841 (cro gae1eTeceT H eBeT XHJIMlIH oceMCTOTHH qeTipHgeceT H eHH).

- C JImHxBHgralWHTa Ha cayjUoTo no cmemrre me>Kgy iOrOCJIaBI-CROTO npeg-

uprHTe (( IOromneg ) - Bestrpag H 6H jirapCIOTO fipeglIPHTHe v T1ecpeg) -

CocRm, cuopeg TRXHHTe B3aHmHH OTHOIUeHHH go gemi~C Ha BJIH3aHeTO B CHna Ha

HacTouqm lipOTOROJI.
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Olan 3

Iznosi predvideni po 61. 2 odobrava6e se u obra6unskim SAD dolarima
posebnom ra~unu Bugarske narodne banke kod Narodne banke Federativne
Narodne Republike Jugoslavije, 6ime se automatski smanjuje dug Bugarskih
driavnih ieleznica prema Jugoslovenskim ieleznicama.

Na teret ovog posebnog ra~una vr~ide Narodna banka Federativne Narodne
Republike Jugoslavije isplate Generalnoj direkciji Jugoslovenskih ieleznica prema
raspoloiivim sredstvima.

Clan 4

Sva potraiivanja Bugarskih driavnih ieleznica koja nastanu iz tranzita
jugoslovenske robe preko Narodne Republike Bugarske, od dana potpisivanja
ovog Protokola, mogu Bugarske driavne ieleznice upotrebiti za otplatu duga
po 61. 1 ovog Protokola.

Clan 5

U sulkaju da po isteku godine dana od danas sredstva na ra~unu Bugarske
narodne banke kod Narodne banke Federativne Narodne Republike Jugoslavije
po 61. 3 ovog Protokola ne dostignu iznos duga utvrdenog po 61. 1, obe ugovorne
strane sporazumede se u roku od mesec dana o tome dali & se ostatak duga izmi-
riti prenosom potrebnog iznosa sa Zbirnog rafuna ustanovljenog Platnim spora-
zumom potpisanim na danagnji dan, ili naknadnim isporukama robe prema struk-
turi utvrdenoj u priloienoj robnoj listi C.

Ako se po isteku godine dana, odnosno po izmirenju celog duga po I. 1
pokaie vigak na posebnom rafunu ustavovijenom po 61. 3 ovog Protokola, Narodna
banka Federativne Narodne Republike Jugoslavije virmanisade preostala sredstva
u korist Zbirnog rafuna Bugarske narodne banke kod Narodne banke Federativne
Narodne Republike Jugoslavije, i time zakljufiti vodenje posebnog rafuna.

Clan 6

Ovaj Protokol stupa na snagu danom potpisivanja.
SA6INJENO u Beogradu, 16 marta 1955, u po dva originalna primerka na

srpskohrvatskom i bugarskom jeziku, od kojih su oba autenti~na.

Za Vladu Za Vladu
Federativne Narodne Narodne Republike

Republike Jugoslavije: Bugarske :

Borivoje RoMId, s. r. Ivan PERPELIEV, S. r.
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VAeu 3

flpegBHgemHfe no tim. 2 cymH ige ce O06pqBaT B cMeTrOBo0HH CAIU goiapH
no oTxejiHa cMeTKa na BnrapcKaTa HapoxtHa 6amxa npii Hapogiara 6aira Ha
(DegepaTHBHa HapogHa Peny6muiia IOrocflaBHH, c xorro aBTOMaTHqeCKH ce HaMa-

nsma AU-1u T Ha BBnrapc'rre gbpwaBmi wIeme3HmiH icLM IOrciaBHC~lHTe acejie-
3HHIXH.

B 3agwameme Ha Ta3H oTgeJIHa cMeTKa HapogHaTa 6aina Ha bDegepaHBHa
HapogHa Peny6mia 1OrociaBii ie H3B~bplBa raigaHm Ha FjiaBHaTa gHTpe~KXAH
Ha IOrocnaBIHC1Hre )Kejie3H cnopeg pa3nwxaraeamTe cpegcTBa.

lAeu 4

BCHqKH B3MmHHa Ha Bnrapccwre Aip p>aBHH wene3mim, Koro ume BS3HH-
KHaT oT IOOCJIaBaHCKHH TpaH3HT Ha CTOKH npe3 HapogHa Peny6imxa B'LnrapHq OT
Aemi Ha nOJrUICBaHeTO Ha HaCToHum IpomToIOJIS B rapcurre )TbpvKaBHa KeJe3-
HHiw MoraT ga H3HOJA3BaT 3a H3iiiaigaHe ;iTmra no xiw. 1 Ha HaCTOqUHip ripOTOKOJI.

VAeu 5

Amo cneg H3THqaHeTo Ha egHa rogaaa OT gHeC, cpegcTBaTa no cMeTKaTa Ha

B 'wapcKaTa Hapogma 6amxa rrpH HapogHaTa 6amca Ha (DegepaTHBHa HapoHa
Peny6inHa IOrociaBrta no qn. 3 Ha HacTofmHa npOTOXOA He gocTHrHe cymaTa Ha
ycTaHoBeHO a HO 'IA. I gwIr, gBeTe goroBapqMt cTpaHH nge ce cnopaymewrr B CPOK

OT egim mecetj 3a TOBa gaam ocTam~xa OT gWIra ige ce noipae qpe3 HpeXBTpjmHe Ha
Heo6xomaTa cyma OT O6igaTa cmeTKa npe BHXeHa B Cnorog6aTa 3a nuiauaHe
IogmicaHa gHec, Him c gom innejma gocTaBxa Ha CTOH cn0peg crpyK-rypaTa Ha

yTB~peHaTa H npruiomeHa CTOKOBa iiHcra (( C )).

AKo ciieg H3THqaHeTO Ha ega ro mHa, pecie-THBHO cjieg Hwmaimaae Ha ixenHR
gwr no xLi. I ce 0aw~e ocramal< B noBeqe no oTgemHaTa cmeTxa ycraHoBeHa no
xm. 3 Ha HacmouimU npoToxOnI, HapomHaa 6awma Ha 4DegepaTaHa HapogHa
Peny6mma IOrociaBaa uxe npexBTpnia ocraHanmr'e cpegcrBa B HO3I3a Ha o6ulaTa
cmeTRa Ha BEJwapciaTa HapogHa 6amxa npH HapogaaTa 6aama Ha egeparrnBa

HapogHa Peny6sw.aa 1OrocilaBHq H C TOBa IUpl(JUOIqBa OTXgejHO BogeHaTa cMeTKa.

t IAeu 6

HacrommnmT IIpOTOOJ BJlH3a B CHna OT AeHH Ha HerOBoTo nogmiHcBaHe.

C'bCTABEH B Bearpag Ha 16 mapT 1955 rogma B gBa opmrmamm ex3eM-
rumpa Ha cprb6cKo-XTpBaTCKH H 6&bnjrapcKa e3Hx, Bceaa OT xo'o Hma eAHaBa
cHnra.

3a npaBHTejiCTBOTO 3a npaBHTeJICTBOTO
Ha 'IegepaTamHa Hapogaa Peny6.mxa Ha Hapogaa Peny6mma

IOrocnaBHH: Bwirapm:

BopaBoe POMHx, c. p. HBaH iEPrIEJEHEB, c. p.

NO 5702
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LISTA C UZ PROTOKOL 0 REGULISANJU DUGA BUGARSKIH DRZAVNIH
ZELEZNICA PREMA JUGOSLOVENSKIM ZELEZNICAMA, OD 16 MARTA
1955

Izvoz iz NARODNE REPUBLIKE BuGARsKE u FEDERATIVNU NARODNU REPUBLIKU
JUGOSLAVIJU

Kolilina Vrednost
u tonama 1.000 SAD

dolara

Duvan ...... .................. 900*
Suncokretovo seine ........ ................. 2.000
Pirina6 .......... ...................... 500
Plemenite pulpe ..... .................. ... 1.000
Groide ....... ...................... ... 1.000
Antracit ...................... 10.000
Kogtano brasno ...... .................. .... 500
Tekstil :

Sirovo nebeljeno pamu~no platno .................. 200
Narodno platno .............................. 100
Vuna za dilime ... ................. .... 100

* U slu~aju da jugoslovensko preduzede - kupac duvana - geli da isti reeksportira, potrebna
je prethodna saglasnost bugarskog isporuioca u pogledu reeksportne cene da se ne bi narugile
normalne cene koje se u to vreme mogu postidi za odgovarajude vrste duvana na doti~nom trditu.
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JIHCTA (( C KbM rIPOTOKOJIA 3A YPE)KNIAHE abJIrA HA BJIrAP-
CKHTE .L-bP)KABHH )KEJIE3HHII K-bM tOFOCJIAB3IHCKHTE
)KEJIE3HIIUH OT 16 MAPT 1955 FOHHA

H3HOC OT HAPO)IHA PErIYrSJIHKA BbJIrAPH 3A (DEREPATHBHA HAPO)IHA
PEHYBJIHKA IOrOCJIABHIA

TIOTIOH ... ...........
CJMHIqoriegoBo ceMe ....
OpH3 ..............
Bnaropoim IiyJnoBe ...
rpo3ge ... .......
AH'paIX1T ............
KocTeHo 6paxlHO .....
TexCTHJI:

CypoBo Ha6eTieHo namymHo
HapoAHo nIiaTHO ....

B'bima 3a KImjInHm4 ....

KojmqecrBo CTofiHOCT
B Tona 1000 CAMl

gonapa
900*

2.000
500

1.000
1.000

10.000
500

rLiaTHO .......

0 B cvyqa i, qe ioroCjiaBHlHcKoTo npegnpH3T~ie - KynyBal Ha TIOTIOHa - )K{ejae ga ro
peexcnopTmpa, Heo6xogHMO e npe9BaprTejmoTo cirmacHe Ha 67.jirapcxHH AocTaBqHl no OTHome-
Hae peexcnopuama IXeHa, 3a ga He ce HapyiuH HopMaJiHaTa txena KoeTo Mo0e ga ce rIoCTHrHe 11o
TOBa BpeMe 3a CbOTBeTHHTe COPTOBe TIOTIOH Ha abiua naaap.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5702. TRADE AGREEMENT 1 BETWEEN THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA. SIGNED AT
BELGRADE, ON 16 MARCH 1955

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the People's Republic of Bulgaria, with a view to developing
trade between the two countries, have agreed as follows

Article 1

The exchange of goods between the Federal People's Republic of Yugoslavia
and the People's Republic of Bulgaria shall be effected in accordance with the
export, import and currency regulations in force in each Contracting Country.

Article 2

Reciprocal deliveries of goods shall be made within the limits of the annual
quotas specified in schedules A2 and B3 annexed to this Agreement.

The goods to be supplied by the Federal People's Republic of Yugoslavia to
the People's Republic of Bulgaria are specified in schedule A.

The goods to be supplied by the People's Republic of Bulgaria to the Federal
People's Republic of Yugoslavia are specified in schedule B.

Article 3

The competent authorities of the two Contracting Parties shall issue the
requisite licences for the import and export of the goods specified in schedules
A and B where such import or export is subject to the issue of licences.

The two Contracting Parties shall issue the requisite export and import
licences at the appropriate time, having regard to the seasonal nature of the export
or import concerned.

I Came into force on 18 November 1955 by an exchange of notes signifying the approval of the
two Governments, in accordance with article 10.

'See p. 112 of this volume.
' See p. 114 of this volume.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

NO 5702. ACCORD DE COMMERCE 3 ENTRE LA RIPU-
BLIQUE POPULAIRE FI2DIRATIVE DE YOUGOSLAVIE
ET LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE. SIGNR
A BELGRADE, LE 16 MARS 1955

Le Gouvernement de la Rpublique Populaire F6drative de Yougoslavie
et le Gouvernement de la R~publique Populaire de Bulgarie, dans le but de
d6velopper les 6changes commerciaux entre les deux pays, ont convenu de ce
qui suit:

Article premier

Les 6changes de marchandises entre la R6publique Populaire F~d6rative de
Yougoslavie et la R~publique Populaire de Bulgarie seront effectu6s conform6-
ment aux dispositions qui r~gissent l'exportation et l'importation et aux prescrip-
tions sur les devises en vigueur dans chacun des pays contractants.

Article 2

Les livraisons r6ciproques de marchandises seront effectues dans le cadre
des listes contingentes annuelles A4 et B5 jointes au present Accord.

Les marchandises h livrer par la R~publique Populaire Fd6rative de
Yougoslavie A la R6publique Populaire de Bulgarie sont pr6vues dans la liste A.

Les marchandises A livrer par la Rpublique Populaire de Bulgarie A la
R~publique Populaire F~drative de Yougoslavie sont pr~vues dans la liste B.

Article 3

Les autorit6s comp&entes des deux Parties Contractantes d~livreront des
licences d'importation et d'exportation des marchandises pr6vues dans les
listes A et B, lorsque ces importation ou exportation sont soumises A la d6livrance
de licences.

Les deux Parties contractantes d6livreront en temps utile les licences d'ex-
portation et d'importation requises, en tenant compte du caractre saisonier de
l'exportation ou de l'importation.

1Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
Translation provided by the Government of Yugoslavia.

a Entr6 en vigueur le 18 novembre 1955 par un 6change de notes notifiant l'approbation des
deux Gouvernements, conform6ment A l'article 10.

4 Voir p. 113 de ce volume.
5 Voir p. 115 de cc volume.
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Article 4

The two Contracting Parties shall give sympathetic consideration to the
possibility of increasing the quotas laid down in schedules A and B annexed to
this Agreement and to the possibility of exporting and importing goods not
specified in the said schedules.

The quota entitled " Miscellaneous " covers both goods which are not
specified in schedules A and B and goods which are so specified but the quotas
for which have been exhausted.

Article 5

The two Parties shall authorize their external trade organizations or under-
takings to conclude contracts of purchase and sales within the scope of this Agree-
ment.

Article 6

This Agreement shall not preclude the possibility of the conclusion of
contracts on a compensation basis with the approval of the competent authorities
of both Contracting Parties.

Article 7

A Mixed Commission composed of representatives of both Governments
shall meet regularly once a year or at the request of either Contracting Party.

It shall be the function of the Mixed Commission to establish or amend the
annual schedules of goods and to remove any difficulties which may arise with
respect to trade and payments between the two countries.

The decisions of the Mixed Commission shall be subject to approval by the
Governments of both countries.

Article 8

Payments relating to import and export transactions entered into under
this Agreement shall be settled in accordance with the provisions of the Payments
Agreement signed this day.'

Article 9

Commercial transactions entered into under this Agreement but not
completed during the period in which it is in force shall be settled in accordance
with the provisions of this Agreement and of the Payments Agreement in force.

'See p. 116 of this volume.
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Article 4

Les deux Parties contractantes examineront avec bienveillance la possibilit:
d'augmentation des contingents pr6vus dans les listes A et B, jointes au present
Accord et la possibilit6 d'exportation et d'importation des marchandises non
pr~vues dans ces listes.

Le contingent < Divers )> comprend aussi bien les marchandises non pr6vues
dans les listes A et B que celles dont les contingents seraient 6puis6s.

Article 5

Les deux Parties contractantes faciliteront leurs organisations ou entre-
prises de commerce ext6rieur la conclusion de contrats d'achat et de vente dans
les cadres du pr6sent Accord.

Article 6

Le pr6sent Accord n'exclut pas la possibilit6 de conclusion de contrats sur
la base de compensations, sur approbation des organes comp6tents des deux
Parties contractantes.

Article 7

Une Commission mixte, compos6e de repr6sentants des deux Gouverne-
ments, si6gera, en r~gle g6n6rale, une fois par an, ou sur la demande de chacune
des Parties contractantes.

La Commission mixte aura pour tAche de fixer ou de modifier les listes
contingentes annuelles des marchandises et d'6liminer les difficult6s qui pour-
raient surgir dans les 6changes commerciaux et les paiements entre les deux
pays.

Les d6cisions de la Commission mixte devront 8tre approuv6es par les
Gouvernements des deux pays.

Article 8

Les paiements bas6s sur les affaires d'importation et d'exportation, conclues
dans le cadre du pr6sent Accord, seront r6gl6s suivant les dispositions de
I'Accord de paiement, sign6 h la date d'aujoud'hui'.

Article 9

Les affaires commerciales, conclues dans le cadre du pr6sent Accord et non
ex6cut6es pendant la dur6e de sa validit6, seront liquid6es conform6ment aux
dispositions du pr6sent Accord et a celles de I'Accord de paiement en vigueur.

1 Voir p. 117 de ce volume.
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Article 10

This Agreement shall enter into force upon its approval by the Governments
of the Contracting Countries and shall remain in force until 31 March 1956.

On the expiry of this period, it shall be extended automatically for successive
periods of one year unless it is denounced by either Contracting Country three
months before the expiry of the agreed period.

DoNE in duplicate at Belgrade on 16 March 1955 in the Serbo-Croat and
Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government
of the Federal People's Republic

of Yugoslavia :
(Signed) Borivoje RoMI6

For the Government
of the People's Republic

of Bulgaria :
(Signed) Ivan PERPELIEV

SCHEDULE A

EXPORTS FROM THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA TO THE PEOPLE'S REPUBLIC

OF BULGARIA

Quantity
in tons

(1) Gas oil ....................
(2) Pyrite concentrates .... ................
(3) Refractory materials ........... ...
(4) Caustic soda . . . . . . . .. . . . . . . . .
(5) Sulphite cellulose .... ...........
(6) Paper and cardboard .............
(7) Cigarette paper . ............ ...
(8) Miscellaneous chemical products ............
(9) Tannin . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

(10) Creosote . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(11) Hemp, tow, twine and nets ...........
(12) Staple fibre and miscellaneous synthetic yarns
(13) Horseshoe nails . ... ......... ...
(14) Iron sheets . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(15) Scythes and sickles .. ... .... ....
(16) Industrial rails and accessories ..............
(17) Miscellaneous chains ..... ..............
(18) W ater-pipes . . . . . . . . . . . . . . . . .
(19) Electrical cables . . . .. . . . . . . . . . .
(20) Machinery, equipment and spare parts ......
(21) Salted and fresh fish ..............
(22) Hops . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
(23) Miscellaneous seeds ..............

No. 5702

10,000
10,000

1,500
1,500

100

120
p.m.

200
1,000

25,000 items
500

250
10

Value in
thousands of
US dollars

20

80
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Article 10

Le pr6sent Accord entrera en vigueur ds qu'il sera approuv6 par les Gouver-
nements des pays contractants et sera valable jusqu'au 31 mars 1956.

A l'expiration de ce d61ai, sa validit6 sera prolong~e automatiquement
d'annie en annie, jusqu'h ce qu'il soit d6nonc6 par 1'un des deux pays contractants
trois mois avant 1'expiration de la validit6 de la p6riode convenue.

FAIT Beograd, le 16 mars 1955, en deux exemplaires originaux en langues
serbo-croate et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire
F6d6rative de Yougoslavie

(Signd) Borivoje ROMId

Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire

de Bulgarie :
(Signi) Ivan PERPELIEV

LISTE A

EXPORTATIONS DE LA RAPUBLIQUE POPULAIRE FAD RATIVE DE YOUGOSLAVIE

VERS LA RAPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Quantiti
en tonnes

1) G as-oil . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
2) Concentr6s de pyrite ..............
3) Mat6riel r6fractaire ..............
4) Soude caustique ................
5) Cellulose sulfat6e ...... ................
6) Papiers et cartons ...............
7) Papier A cigarettes ........ .......
8) Produits chimiques divers ............
9) Tanin . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

10) Creosote . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
11) Chanvre, 6toupe, ficelles et filets ........
12) Fibranne et fils artificiels divers .........
13) Clous pour fers A cheval .... .............
14) T61es en fer . . . . . . . . . . . . . . . . .
15) Faux et faucilles . . .. . . . . . . .. . . ..
16) Rails pour voies industrielles avec accessoires ....
17) Chaines diverses ..... ..... ......
18) Tubes pour conduites d'eau ...........
19) Cibles 6lectriques ...............
20) Machines, 6quipements et pices d~tach&s ....
21) Poisson sal6 et frais .... ................
22) Houblon
23) Semences diverses ...............

10.000
10.000

1.500
1.500

100

120
p.m.

200
1.000

25.000 pi~ces
500

250
10

Valeur
en milliers
de dollars

USA

80

80

30
20

20
50
10

150

50
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Quantity Value in
in tons thousands of

US dollars
(24) Sawn oak wood ..... ................ .... p.m.
(25) Literature, periodicals, postage stamps and films . . . 15
(26) Copper machining .. .................. 80
(27) Miscellaneous ...... ................. 500

SCHEDULE B

EXPORTS FROM THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA TO THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC

OF YUGOSLAVIA

Quantity Value in
in tons thousands of

US dollars
(1) Nitrogenous fertilizers ...... ............. 3,500
(2) Machine oils ........ ................. 1,500
(3) Medicinal castor oil ....... .............. 100
(4) Miscellaneous chemical and pharmaceutical products . 50
(5) Manganese ore ..... ................ ... 4,000
(6) Kaolin ...... ................... ... 2,000
(7) Felspar ......... ................... 2,000
(8) Cement ...... .................... ... p.m.
(9) Lard ...... ..................... .... 500

(10) Sunflower seeds ..... ................ ... 3,000
(11) Rice .......... .................... 500
(12) Vegetable seeds .. ................ ... 50
(13) Frozen fruits and vegetables ........... 50
(14) Vetch seeds ..... .................. .... 500
(15) Raw silk ......... ................... 20
(16) Machinery, equipment and spare parts ...... 100
(17) Literature, periodicals, postage stamps and films . . 15
(18) Attar of roses .... ................. ..... 3 kg.
(19) Miscellaneous .............................. 500
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Valeur
Quantiti en milliers
en tonnes de dollars

USA

24) Bois de chene et sciage ...... ............. p.m.
25) Litt~rature, p~riodiques, timbres-poste et films . . 15
26) Usinage de cuivre .. ............... ... 80
27) Divers ................................... 500

LISTE B

EXPORTATIONS DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE VERS LA RPUBLIQUE
POPULAIRE FDRATIVE DE YOUGOSLAVIE

Valeur
Quantitd en milliers
en tonnes de dollars

USA

1) Engrais azot~s ..... ................. ... 3.500
2) Huiles techniques .... ................ ... 1.500
3) Huile de ricin m~dicinale ... ............ ... 100
4) Produits chimiques et pharmaceutiques divers . . . 50
5) Minerai de manganese ... ............. .... 4.000
6) Kaolin ........ .................... 2.000
7) Feldspath ...... .................. ... 2.000
8) Ciment ...... .................... ... p. m.
9) Graisse de porc ..... ................ .... 500

10) Semences de tournesol ... ............. .... 3.000
11) Riz ...... ...................... .... 500
12) Semences de legumes ............. 50
13) Fruits et 1gumes congel~s ............ 50
14) Semences de vesces .... ............... ... 500
15) Soie gr~ge ..... ................... .... 20
16) Machines, 6quipements et pi&es dtach~es . . .. 100
17) Littrature, p~riodiques, timbres-poste et films . . . 15
18) Essence de roses ..... ................ .... 3 kg.
19) Divers ................................... 500
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PAYMENTS AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA. SIGNED AT
BELGRADE, ON 16 MARCH 1955

The Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Government of the People's Republic of Bulgaria have agreed that payments
between the two countries shall be governed by the following provisions:

Article 1

All payments between the two countries which are provided for in this
Agreement shall be made in accordance with the currency regulations in force in
the Federal People's Republic of Yugoslavia and the People's Republic of
Bulgaria.

Article 2

For this purpose, the National Bank of the Federal People's Republic of
Yugoslavia, Belgrade acting as the agent of the Government of the Federal
People's Republic of Yugoslavia and the Bulgarian National Bank, Sofia,
acting as the agent of the Government of the People's Republic of Bulgaria,
shall each open for the other an account, expressed in United States dollars as
the currency of account, called the "Collective Account in United States dollars".

This account shall not bear interest and shall be free of commissions or
charges.

Article 3

Payments to be made in the Federal People's Republic of Yugoslavia on the
orders of the Bulgarian National Bank for the purposes specified in article 6 of
this Agreement shall be debited by the National Bank of the Federal People's
Republic of Yugoslavia to the " Collective Account in United States dollars "
of the Bulgarian National Bank and credited by the Bulgarian National Bank to
the " Collective Account in United States dollars " of the National Bank of the
Federal People's Republic of Yugoslavia.

Payments to be made in the People's Republic of Bulgaria on the orders of
the National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia for the purposes
specified in article 6 of this Agreement shall be credited by the National Bank of
the Federal People's Republic of Yugoslavia to the " Collective Account in
United States dollars " of the Bulgarian National Bank and debited by the

I Came into force on 18 November 1955 by an exchange of notes signifying the approval of the
two Governments, in accordance with article 10.
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ACCORD DE PAIEMENT' ENTRE LA RIPPUBLIQUE POPU-
LAIRE FIDRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA
R-EPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE. SIGNE A
BELGRADE, LE 16 MARS 1955

Le Gouvernement de la Rpublique Populaire F6drative de Yougoslavie et
le Gouvernement de la Rpublique Populaire de Bulgarie ont convenu que les
paiements entre les deux pays seront r~gl~s par des dispositions suivantes:

Article premier

Tous les paiements entre les deux pays visas par le pr6sent Accord seront
effectu~s conform~ment aux prescriptions sur les devises qui sont en vigueur
dans la R~publique Populaire F6drative de Yougoslavie respectivement dans la
Rpublique Populaire de Bulgarie.

Article 2

A cet effet, la Banque nationale de la Rpublique Populaire F6d6rative de
Yougoslavie A Beograd, repr~sentant le Gouvernement de la R~publique Popu-
laire F~d6rative de Yougoslavie, et la Banque nationale bulgare A Sofia, repr6-
sentant la R6publique Populaire de Bulgarie, ouvriront dans leurs livres des
comptes r~ciproques en dollars USA comme unit6 de compte d&ermin6s
#Compte collectif en dollars USA *.

Ce compte ne sera pas productif d'inter~t, de commission, ni de frais.

Article 3

Les paiements A effectuer dans la R~publique Populaire F6drative de Yougo-
slavie, suivant les ordres de la Banque nationale bulgare, aux titres pr6vus h
l'article 6 du pr6sent Accord, seront port~s par la Banque nationale de la
Rpublique Populaire F~d~rative de Yougoslavie au debit du <(Compte collectif
en dollars USA)> de la Banque nationale bulgare, et la Banque nationale bul-
gare les portera au credit du ((Compte collectif en dollars USA)) de la Banque
nationale de la R~publique Populaire F~drative de Yougoslavie.

Les paiements A effectuer dans la R~publique Populaire de Bulgarie, suivant
les ordres de la Banque nationale de la R6publique Populaire F6drative de
Yougoslavie, aux titres pr6vus h 'article 6 du present Accord, seront inscrits
par la Banque nationale de la R~publique Populaire F6drative de Yougoslavie
au cr6dit du <( Compte collectif en dollars USA)) de la Banque nationale bulgare

I Entr6 en vigueur le 18 novembre 1955 par un 6change de notes notifiant l'approbation des
deux Gouvernements, conformtneat aux dispositions de l'article 10.
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Bulgarian National Bank to the " Collective Account in United States dollars
of the National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia.

Article 4

The payment orders of the two Banks shall be expressed in United States
dollars as the currency of account. All contracts of purchase and sale, invoices
and other payment documents in virtue of which payments are to be made under
the provisions of this Agreement shall likewise be expressed in United States
dollars as the currency of account.

Article 5

The National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Bulgarian National Bank shall honour each other's payment orders until such
time as the Collective Account referred to in article 2 of this Agreement shows a
debit or credit balance of $US500,000. In such event, the debtor bank shall
suspend the issue of payment orders to the creditor bank until the Collective
Account contains the necessary funds.

Article 6

Payments for the following purposes shall be effected through the account
referred to in article 2 of this Agreement:

(1) The supply of goods;
(2) Subsidiary costs arising out of trade, such as : insurance, reinsurance,

charges for the qualitative and quantitative inspection of goods on receipt;

(3) Processing, finishing and assembly costs;
(4) Commissions, rebates, discounts for cash, penalties, bonuses, etc.;

(5) Fees and royalties in respect of patents, licences, trade-marks, copyrights,
technical documentation, etc.;

(6) Commercial representation expenses, buyers' expenses, advertising,
fees, salaries and wages, relief, maintenance under court and administrative
orders, pensions, annuities, allowances, etc.;

(7) Travel and touring expenses, costs of schooling and specialized training,
treatment in hospitals and health resorts, etc.;

(8) The cost of display and participation in international fairs and exhibi-
tions;

(9) Expenditure on and revenue from public services, taxes, fines, court and
arbitration costs, etc.;
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et la Banque nationale bulgare les portera au d6bit du (( Compte collectif en dollars
USA) > de la Banque nationale de la R~publique Populaire Fdrative de Yougo-
slavie.

Article 4

Les ordres de paiement des deux Banques seront 6tablis en dollars USA
comme monnaie de compte. De mrme, tous contrats d'achat et de vente, factures
et autres documents de paiement, suivant lesquels il y aura lieu d'effectuer des
paiements conform6ment aux dispositions du present Accord, seront 6galement
6tablis en dollars USA comme unit6 de compte.

Article 5

La Banque nationale de la R~publique Populaire Fd~rative de Yougoslavie
et la Banque nationale bulgare ex~cuteront les ordres de paiement mutuels
jusqu' ce que le Compte collectif pr6vu A l'article 2 du pr6sent Accord ne pr6-
sente un solde d~biteur ou cr~diteur de 500.000 dollars USA. Dans ce cas, la
Banque d~bitrice suspendra l'6tablissement d'ordres de paiement h la Banque
cr~ditrice, jusqu' ce que le Compte collectif ne pr~sente les moyens n~cessaires.

Article 6

Par l'interm~diaire du compte pr~vu l'article 2 du present Accord, les
paiements mutuels seront effectu~s sur les bases suivantes:

1) Livraison de marchandises;
2) Frais accessoires provenant des 6changes commerciaux, tels que:

assurances, r~assurances, frais de reception qualitative et quantitative de mar-
chandises;

3) Frais d'usinage, de finissage et de montage;

4) Commissions, rabais, r6ductions pour paiements au comptant, p~nalit~s,
bonifications, etc.;

5) Revenus et taxes pour brevets, licences, marques de fabrique, droits
d'auteur, documentations techniques, etc.;

6) Frais de repr6sentations commerciales, frais d'acquisiteurs, annonces,
honoraires, paies et salaires, secours, alimentations suivant decisions judiciaires
ou administratives, pensions, rentes, allocations, etc.;

7) Frais de voyage et de tourisme, frais d'6tudes et de sp6cialisations, frais
de cures dans des villes d'eaux et h6pitaux, etc.;

8) Frais d'exposition et de participation aux foires et expositions internatio-
nales;

9) Frais et revenus des services publics, imp6ts, amendes, frais de justice
et d'arbitrage, etc.;
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(10) Maintenance of diplomatic and consular missions and delegations;

(11) Income from and expenditure on cultural and similar performances and
film rentals and the cost of athletic events;

(12) Payment of the balances resulting from periodical settlements between
the railway, postal, telegraph, telephone and radio administrations of the two
countries;

(13) Payment of freight charges on Yugoslav and Bulgarian vessels used in
river traffic for the purpose of trade between the two countries and with third
countries;

(14) Payment of ocean freight charges and harbour dues in respect of
Yugoslav and Bulgarian vessels passing through Yugoslav or Bulgarian seaports;

(15) Payment of loading, unloading, transshipment and warehousing char-
ges, demurrage and harbour dues for barges and vessels at the river and sea ports
of the two countries;

(16) Payment for services rendered and expenses incurred by international
transport and forwarding undertakings;

(17) The cost of locomotive towing through the Sip canal;

(18) Payment of import and export duties at the State frontiers and of pilot-
age charges for Yugoslav and Bulgarian vessels in river traffic;

(19) Payment of expenses incurred in the bilateral maintenance of river
transport agencies and representation in the territories of the two countries and
the customary cash advances to cover the needs of the crews of Yugoslav and
Bulgarian vessels;

(20) The cost of urgent minor repairs to Yugoslav and Bulgarian vessels
at the river and sea ports of the two countries;

(21) The cost of towing Yugoslav and Bulgarian vessels in direct and indirect
river traffic;

(22) The cost of assistance rendered to each other's river vessels and of winter
moorings at the river ports of the two countries;

(23) Any other payments, by prior agreement between the two Banks.

Article 7

The National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Bulgarian National Bank shall agree on the detailed technical arrangements
necessary to ensure the unimpeded execution of this Agreement.
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10) Frais d'entretien de r6presentations diplomatiques et consulaires et de
d~l6gations;

11) Revenus et frais de repr6sentations culturelles et similaires ainsi que
ceux provenant de la location de films et frais de manifestations sportives;

12) R~glement de soldes la suite d'arr&s de comptes p6riodiques entre
les Directions des Chemins de fer, de PTT et de TSF des deux pays;

13) Paiement des frais de transport des bateaux yougoslaves et bulgares
utilis~s dans la navigation fluviale pour les 6changes commerciaux entre les
deux pays ainsi que pour ceux avec de tiers 9tats;

14) Paiement de frais de transport maritime et de taxes portuaires aux
bateaux yougoslaves et bulgares, par l'interm6diaire de ports maritimes
respectivement bulgares;

15) Paiement de frais de chargement, d6chargement, transbordement,
magasinage, indemnit6s de retard et de taxes portuaires pour chalands et bateaux
dans les ports fluviaux et maritimes des deux pays;

16) Paiement de frais de services des entreprises d'exp6dition et de trans-
ports internationaux;

17) Frais de traction par locomotive dans le Canal de Sip;

18) Paiement de droits d'entr~e et de sortie ainsi que de frais de pilotage de
bateaux yougoslaves et bulgares dans le transport fluvial;

19) Paiement de frais provenant de l'entretien d'agences et de representa-
tions de transport fluvial sur les territoires des deux pays, ainsi que les acomptes
d'usage, au comptant, pour les besoins du personnel des bateaux yougoslaves
et bulgares;

20) Frais de petits travaux de reparation urgents de bateaux yougoslaves
et bulgares, dans les ports fluviaux et maritimes des deux pays;

21) Frais de remorquage de bateaux yougoslaves et bulgares dans le
transport fluvial direct ou indirect;

22) Frais d'aide r~ciproque prt6e aux bateaux de transport fluvial ainsi que
frais d'hivernage dans les ports fluviaux des deux pays;

23) Tous autres paiements, apr~s entente prtalable des deux Banques.

Article 7

La Banque nationale de la R6publique Populaire F6drative de Yougoslavie
et la Banque nationale bulgare s'entendront sur les d6tails techniques tendant
assurer une execution sans entraves du present Accord.
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Article 8

After the expiry of this Agreement, the debit balance established in the
account referred to in article 2 shall be liquidated within a period of six months
by deliveries of goods agreed between the two countries. The Contracting Parties
shall take all necessary measures to ensure that the balance is liquidated by
deliveries of goods.

If the balance in the account referred to in article 2 of this Agreement has
not been liquidated by the end of the said period of six months, the represen-
tatives of the two countries shall meet in order to determine the manner of settling
it.

The provisions of articles 1 to 8 of this Agreement shall remain in force
until the debit balance has been completely liquidated.

Article 9

The Agreement for the settlement of non-commercial payments of 17
December 1947 shall cease to have effect upon the entry into force of this
Agreement.

Article 10

This Agreement shall enter into force upon its approval by the Governments
of the Contracting Countries and shall remain in force until 31 March 1956.

On the expiry of the said period, it shall be extended automatically for
successive periods of one year unless it is denounced by either Contracting
Country three months before the expiry of the agreed period.

DONE at Belgrade on 16 March 1955, in duplicate, in the Serbo-Croat and
Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal People's Republic of the People's Republic

of Yugoslavia : of Bulgaria :
(Signed) Borivoje RoMI6 (Signed) Ivan PERPELIEV
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Article 8

Apr~s 'expiration du d~lai de validit6 du present Accord, le solde d~biteur
que pr6sentera le compte pr6vu A 'article 2 sera r~gl sans un dalai de six mois
par des livraisons de marchandises, suivant entente entre les deux pays. Les
Parties contractantes prendront toutes les mesures n6cessaires afin que le solde
existant soit r~gl par des livraisons de marchandises.

Dans le cas oil A 1'expiration de ce d6lai de six mois le solde du compte
pr~vu A 'article 2 du present Accord ne serait pas r~glM, les repr~sentants des
deux pays se rencontreront pour fixer le mode de son r~glement.

Les dispositions des articles 1er A 8 du present Accord resteront en vigueur
jusqu'A la liquidation enti~re du solde d~biteur.

Article 9

A la date d'entree en vigueur du present Accord cessera d'6tre valable
l'Accord de paiements non commerciaux du 17 d~cembre 1947.

Article 10

Le present Accord entrera en vigueur lorsqu'il sera approuv6 par les Gouver-
nements des pays contractants et restera valable jusqu'au 31 mars 1956.

A 'expiration de ce delai, sa validit6 sera prolong~e automatiquement
d'ann6e en ann6e jusqu'a ce qu'il soit d6nonc6 par l'un des pays contractants
trois mois avant 'expiration de la p6riode de validit6 convenue.

FAIT A Beograd, le 16 mars 1955, en deux exemplaires originaux en langues
serbo-croate et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire de la R6publique Populaire
F~d6rative de Yougoslavie: de Bulgarie :

(Signi) Borivoje ROMI6 (Signi) Ivan PERPELIEV
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EXCHANGE OF NOTES

I

THE CHAIRMAN OF THE YUGOSLAV DELEGATION

Belgrade, 16 March 1955
Sir,

In the Trade Agreement" and the Payments Agreement2 signed this day
between our two countries it is provided that the said Agreements shall enter
into force upon their approval by the Governments of the Contracting Parties.

Our delegations have agreed that the Trade Agreement and the Payments
Agreement signed this day shall enter into force provisionally from the date of
signature.

Please be good enough to confirm your agreement to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Borivoje ROMId

Mr. Ivan Perpeliev
Chairman of the Bulgarian delegation
Belgrade

II

THE CHAIRMAN OF THE BULGARIAN DELEGATION

Belgrade, 16 March 1955
Sir,

I acknowledge receipt of your letter of 16 March 1955, which reads as
follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that I agree to the contents of the above letter.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Ivan PERPELIEV

Mr. Borivoje Romid
Chairman of the Yugoslav delegation
Belgrade

'See p. 108 of this volume.

See p. 116 of this volume.
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tCHANGE DE NOTES

I

LE PR SIDENT DE LA DAL]GATION YOUGOSLAVE

Beograd, le 16 mars 1955
Monsieur le President,

L'Accord de commerce' et 'Accord de paiement2, sign6s en date de ce
jour entre nos deux pays, pr~voient leur entree en vigueur apr~s approbation
par les Gouvernements des Parties contractantes.

Les deux d61Mgations ont convenu que les Accord de commerce et Accord
de paiement, sign~s la date d'aujourd'hui, entrent en vigueur, a titre provisoire,

la date de leur signature.
Je vous prie, Monsieur le Pr6sident, de bien vouloir me confirmer votre

accord sur ce qui pr6c~de.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma consid6ration tr~s
distingu6e.

(Signd) Borivoje ROMI6

Monsieur Ivan Perpeliev
Pr6sident de la D6l6gation bulgare
Beograd

II

LE PRFSIDENT DE LA DAL]GATION BULGARE

Beograd, le 16 mars 1955
Monsieur le Pr6sident,

J'accuse r6ception de votre lettre du 16 mars 1955 ainsi concue:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous confirmer mon accord sur ce qui pr6cede.

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma consid6ration
tr~s distinguee.

(Signd) Ivan PERPELIEV

Monsieur Borivoje Romid
President de la D16gation yougoslave
Beograd

1 Voir p. 109 de ce volume.
2 Voir p. 117 de ce volume.
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III
THE CHAIRMAN OF THE YUGOSLAV DELEGATION

Belgrade, 16 March 1955
Sir,

In the course of the negotiations which were completed today by the con-
clusion of a Payments Agreement between our two countries, a question arose
regarding the liquidation of the balance in the account opened pursuant to the
Compensation Agreement between the Federal Chamber of External Commerce
of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the Chamber of Commerce
of the People's Republic of Bulgaria, dated 12 November 1954.

In this connexion I have the honour to propose to you that the balance of
the said account, as determined on 31 March 1955, should be transferred to the
new account which is to be opened pursuant to the Payments Agreement between
the Federal People's Republic of Yugoslavia and the People's Republic of Bulgaria
signed this day, instead of being liquidated by additional deliveries of goods up
to 30 April 1955 as provided in the Compensation Agreement.

Please be good enough to confirm your agreement to the foregoing.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Borivoje ROMI6

Mr. Ivan Perpeliev
Chairman of the Bulgarian delegation
Belgrade

IV
THE CHAIRMAN OF THE BULGARIAN DELEGATION

Belgrade, 16 March 1955
Sir,

I acknowledge receipt of your letter of 16 March 1955 which reads as follows:

[See note 111]

I have the honour to inform you that I agree to your proposal.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Ivan PERPELIEV

Mr. Borivoje Romid
Chairman of the Yugoslav delegation
Belgrade
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III

LE PR]kSIDENT DE LA DhL]GATION YOUGOSLAVE

Beograd, le 16 mars 1955

Monsieur le President,

Au cours des n~gociations, qui ont abouti aujourd'hui h la conclusion d'un
Accord de Paiement entre nos deux pays, a t6 soulev~e la question de la
liquidation du solde du compte ouvert conformdment i l'Accord de compensation
du 12 novembre 1954 entre la Chambre F~d~rale du Commerce Ext6rieur de la
R~publique Populaire F~d6rative de Yougoslavie et la Chambre de Commerce
de la Rdpublique Populaire de Bulgarie.

A ce sujet, j'ai l'honneur de vous proposer que le solde dudit compte, qui
sera 6tabli A la date du 31 mars 1955, soit transf~r6 au compte nouveau qui sera
ouvert aux termes de l'Accord de Paiement entre la R6publique Populaire
F6ddrative de Yougoslavie et la R~publique Populaire de Bulgarie, sign6 en date
de ce jour, au lieu d'kre liquid6 par des livraisons suppldmentaires de marchandi-
ses jusqu'au 30 avril 1955, comme it avait t6 pr~vu par 'Accord de compensa-
tion.

Je vous prie, Monsieur le Pr6sident, de bien vouloir me confirmer votre
accord sur ce qui prcede.

Je vous prie de croire a 1'expression de ma consideration tr~s distinguee.

(Signd) Borivoje RoMId

Monsieur Ivan Perpeliev
President de la D616gation bulgare
Beograd

IV
LE PRI9SIDENT DE LA DL]GATION BULGARE

Beograd, le 16 mars 1955
Monsieur le President,

J'accuse r6ception de votre lettre du 16 mars 1955 ainsi congue:

[Voir note III]

J'ai l'honneur de vous confirmer mon accord sur votre proposition.

Veuillez agr6er, Monsieur le President, l'assurance de ma consideration
tr~s distingu6e.

(Signi) Ivan PERPELIEV

Monsieur Borivoje Romid
Pr6sident de la D616gation yougoslave
Beograd
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PROTOCOL 1 CONCERNING THE SETTLEMENT OF THE
DEBT INCURRED BY THE BULGARIAN STATE
RAILWAYS TOWARDS THE YUGOSLAV RAILWAYS
IN RESPECT OF TRANSIT TRAFFIC BETWEEN
1 JANUARY 1949 AND 31 DECEMBER 1954. SIGNED
AT BELGRADE, ON 16 MARCH 1955

With a view to the settlement of the debt incurred by the Bulgarian State
Railways towards the Yugoslav Railways in respect of transit traffic during the
period 1 January 1949 to 31 December 1954, the delegation of the Government
of the Federal People's Republic of Yugoslavia and the delegation of the Govern-
ment of the People's Republic of Bulgaria have agreed as follows:

Article 1

The Government of the People's Republic of Bulgaria undertakes to pay,
within a period of one year from the date of signature of this Protocol, the debt
of the Bulgarian State Railways to the Yugoslav Railways in the amount, expressed
in United States dollars as the currency of account, of $US2,790,774.18 (two
million seven hundred and ninety thousand seven hundred and seventy-four
dollars and eighteen cents), being the balance determined on 31 December 1954.

Article 2

The debt referred to in the preceding article shall be paid off as follows:

-By the value of exports from the People's Republic of Bulgaria to the
Federal People's Republic of Yugoslavia, which the Government of the People's
Republic of Bulgaria undertakes to deliver by 16 March 1956 at normal export
prices in accordance with the annexed schedule of goods C,2 which forms an
integral part of this Protocol;

-By the balance standing to the credit of the Bulgarian National Bank in
the accounts kept at the National Bank of the Federal People's Republic of
Yugoslavia under the Trade and Commercial Payments Agreement between the
Federal People's Republic of Yugoslavia and the People's Republic of Bulgaria
and the Agreement between the Government of the Federal People's Republic
of Yugoslavia and the Government of the People's Republic of Bulgaria for the
settlement of non-commercial payments of 17 December 1947, amounting on
the date of signature of this Protocol to the sum, expressed in United States

I Came into force on 16 March 1955 by signature, in accordance with article 6.
2 See p. 132 of this volume.
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PROTOCOLE CONCERNANT LE RPGLEMENT DES
DETTES DES CHEMINS DE FER D'I TAT BULGARES
ENVERS LES CHEMINS DE FER YOUGOSLAVES D-
COULANT DES TRANSPORTS EN TRANSIT EFFECTUtS
DU 1er JANVIER 1949 AU 31 D1 CEMBRE 1954. SIGNt A
BELGRADE, LE 16 MARS 1955

En vue de r6gler les dettes des Chemins de fer d'etat Bulgares envers les
Chemins de fer Yougoslaves d6coulant des transports en transit effectu6s dans
la priode du ier janvier 1949 au 31 d~cembre 1954, la D1366gation du Gouverne-
ment de la R~publique Populaire F~d~rative de Yougoslavie et la D6l6gation du
Gouvernement de la R~publique Populaire de Bulgarie ont convenu de ce qui
suit

Article premier

Le Gouvernement de la R6publique Populaire de Bulgarie s'engage A payer,
dans le d~lai d'un an h partir du jour de la signature du present Protocole, les
dettes des Chemins de fer d'etat Bulgares envers les Chemins de fer Yougoslaves
s'61evant A 2.790.774,18 (deux millions sept cent quatre-vingt-dix mille sept cent
soixante-quatorze et 18/100) de dollars USA comme unit6 de compte qui repr6-
sente le solde montre au 31 d~cembre 1954.

Article 2

Le paiement des dettes vis~es h 'article pr6c6dent sera effectu6 de la fagon
suivante :

- Par la contre-valeur des marchandises export~es de la R~publique Popu-
laire de Bulgarie vers la R6publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie, dont
les livraisons seront assur~es par le Gouvernement de la R6publique Populaire
de Bulgarie jusqu'au 16 mars 1956, h des prix normaux d'exportation et suivant
le liste de marchandises C2, qui fait partie int6grante du pr6sent Protocole.

- Par le solde cr6diteur des comptes de la Banque nationale bulgare
aupr~s de la Banque nationale de la R6publique Populaire F6d6rative de Yougo-
slavie ouverts aux termes de l'Accord de commerce et de paiements commer-
ciaux entre la R6publique Populaire F6d&ative de Yougoslavie et la R6publique
Populaire de Bulgarie et A ceux de l'Accord entre le Gouvernement de la R~pu-
blique Populaire F6d~rative de Yougoslavie et le Gouvernement de la R~publi-
que Populaire de Bulgarie sur le r~glement de paiements non-commerciaux, du 17
d6cembre 1947, solde qui, A la date de la signaurte du present Protocole, se monte

1 Entr6 en vigueur le 16 mars 1955 par signature, conformiment aux dispositions de 'article 6.
'Voir p. 133 de ce volume.
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dollars as the currency of account, of $US199,841.00 (one hundred and ninety-
nine thousand eight hundred and forty-one dollars);

-Through the liquidation of the balance in the account between the Yugo-
slav undertaking " Jugo~ped ", Belgrade, and the Bulgarian undertaking
" Despred ", Sofia, based on transactions between them up to the date of the
entry into force of this Protocol.

Article 3

The sums specified in article 2 shall be credited to a special account,
expressed in United States dollars as the currency of account, of the Bulgarian
National Bank at the National Bank of the Federal People's Republic of Yugo-
slavia and the debt of the Bulgarian State Railways to the Yugoslav Railways
shall be reduced automatically thereby.

The National Bank of the Federal People's Republic of Yugoslavia shall
make payments to the General Directorate of the Yugoslav Railways out of the
said special account according to the funds available.

Article 4

All claims of the Bulgarian State Railways arising out of the transit of Yugo-
slav goods through the People's Republic of Bulgaria from the date of signature
of this Protocol may be applied by the Bulgarian State Railways towards the
liquidation of the debt referred to in article 1 of this Protocol.

Article 5

If, on the expiry of one year from this date, the funds in the account of the
Bulgarian National Bank at the National Bank of the Federal People's Republic
of Yugoslavia referred to in article 3 of this Protocol fail to reach the amount of
the debt specified in article 1, the two Contracting Parties shall agree within a
period of one month whether the remainder of the debt shall be liquidated by
transferring the requisite sum from the Collective Account established by the
Payments Agreement signed this day' or by additional deliveries of goods compo-
sed as specified in the annexed schedule of goods C.

If on the expiry of one year, or on the liquidation of the entire debt speci-
fied in article 1, the special account established under article 3 of this Protocol
shows a surplus, the National Bank of the Federal People's Republic of Yugosla-
via shall credit the remaining funds to the Collective Account of the Bulgarian
National Bank at the National Bank of the Federal People's Republic of Yugo-
slavia and thereby wind up the special account.

1 See p. 116 of this volume.
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A 199.841.- (cent quatre-vingt-dix-neuf mille huit cent quarante et un) dollars
USA comme unit6 de compte.

- Par la liquidation du solde sur le compte entre 'entreprise yougoslave
<( Jugosped #, Beograd, et l'entreprise bulgare # Despred #, Sofia, refl6tant leurs
rapports mutuels jusqu'au jour de la signature du pr6sent Protocole.

Article 3

Les sommes pr6vues h 'article 2 seront port6es au cr6dit du compte sp6cial
de la Banque nationale bulgare aupr6s de la Banque nationale de la R6publique
Populaire F6d6rative de Yougoslavie, tenu en dollars USA comme unit6 de
compte, A la suite de quoi sera automatiquement diminu6e la dette des Chemins
de fer bulgares envers les Chemins de fer yougoslaves.

Au d6bit de ce compte sp6cial, la Banque nationale de la R6publique Popu-
laire F6d6rative de Yougoslavie effectuera des versements A la Direction G6n6rale
des Chemins de fer Yougoslaves, suivant les moyens disponibles.

Article 4

Toutes les cr6ances des Chemins de fer d'9tat bulgares, provenant du
transit de marchandises yougoslaves h travers le territoire de la R6publique
Populaire de Bulgarie, A partir du jour de la signature du pr6sent Protocole,
pourront 6tre utilis6es par les Chemins de fer bulgares en paiement des dettes
visdes A l'article premier du pr6sent Protocole.

Article 5

Dans le cas oil, apr~s l'expiration d'un d6lai d'un an A compter d'aujourd'hui,
les moyens du compte de la Banque nationale bulgare aupr~s de la Banque
nationale de la R6publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie, vis6s A l'article
3 du pr6sent Protocole, n'atteindraient pas le montant des dettes fix6 A l'article
premier, les deux Parties contractantes s'entendront, dans un d6lai d'un mois,
sur la question de savoir si le restant des dettes sera r6gl6 par le transfert de la
somme n6cessaire du Compte collectif 6tabli suivant 'Accord de Paiement
sign6 h la date d'aujourd'huil, ou par des livraisons suppl6mentaires de marchan-
dises suivant la structure d6termin6e dans la liste de marchandises C A l'annexe.

Si, apr~s l'expiration d'un d6lai d'un an ou apr6s le rglement complet des
dettes vis6es A l'article premier, le compte sp6cial, 6tabli aux termes de 'article
3 du pr6sent Protocole, montre un exc6dent, la Banque nationale de la R6publique
Populaire Fdd6rative de Yougoslavie transf6rera les moyens disponibles au
cr6dit du Compte collectif de la Banque nationale bulgare aupr6 s de la Banque
nationale de la R6publique Populaire Fd6rative de Yougoslavie et, de cette
mani~re, 6teindra le compte sp6cial.

1 Voir p. 117 de ce volume.
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Article 6

This Protocol shall enter into force on the date of signature.

DONE at Belgrade on 16 March 1955, in duplicate in the Serbo-Croat and
Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal People's Republic of the People's Republic

of Yugoslavia : of Bulgaria :
(Signed) Borivoje ROMI6 (Signed) Ivan PERPELIEV

SCHEDULE C TO THE PROTOCOL CONCERNING THE SETTLEMENT OF
THE DEBT INCURRED BY THE BULGARIAN STATE RAILWAYS
TOWARDS THE YUGOSLAV RAILWAYS, DATED 16 MARCH 19551

EXPORTS FROM THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA
TO THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

Quantity Value in
in tons thousands of

US dollars

Tobacco .......... ..................... 900*
Sunflower seeds ...... .................. ... 2,000
Rice .......... ....................... 500
High-grade pulps ..... ................. ... 1,000
Grapes .......... .............. .... 1,000
Anthracite ...... ..................... ... 10,000
Bone meal ...... ..................... .... 500
Textiles:

Raw unbleached cotton . ............. 200
Handwoven linen ... ................ ... 100
Wool for carpets ... ................. .... 100

* In the event of the Yugoslav tobacco-purchasing undertaking wishing to re-export the
tobacco, the prior consent of the Bulgarian supplier must be obtained to the re-export price in
order to avoid any interference with the normal prices obtainable at the time for the corresponding
types of tobacco in the market concerned.

I See p. 128 of this volume.
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Article 6

Le pr6sent Protocole entrera en vigueur le jour de sa signature.

FAIT Beograd, le 16 mars 1955, en deux exemplaires en langues serbo-
croate et bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire
F~dfrative de Yougoslavie

(Signi) Borivoje RoMId

Pour le Gouvernement
de la R6publique Populaire

de Bulgarie :
(Signd) Ivan PERPELIEV

LISTE C AU PROTOCOLE CONCERNANT LE RPGLEMENT DES DETTES
DES CHEMINS DE FER D'ITAT BULGARES ENVERS LES CHEMINS DE
FER YOUGOSLAVES, DU 16 MARS 19551

EXPORTATIONS DE LA RIPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

VERS LA IAPUBLIQUE POPULAIRE FEDARATIVE DE YOUGOSLAVIE

Valeur
Quantiti en milliers
en tonnes de dollars

USA

Tabacs* ....... ..................... ... 900*
Semences de tournesol ..... ............... ... 2.000
Riz ........ ....................... ... 500
Pulpes de qualit6...... . ................. ... 1.000
Raisins ......... ..................... 1.000
Anthracite ...... ..................... .. 10.000
Farine d'os ......... .................... 500
Textiles:

Cotonnades non blanchies brutes ........... 200
Toile nationale .... ................. 100
Laines pour tapis .... ................. .100

* Dans le cas oi l'entreprise yougoslave - acheteur de tabacs - d6sirerait le r6exporter, elle

sera tenue d'obtenir le consentement pr~alable du foumisseur bulgare en ce qui concerne le prix de
rexportation, pour 6viter d'enfreindre les prix qui pourraient etre normalement obtenus A ce mo-
ment sur le march6 en question pour les sortes de tabacs correspondantes.

I Voir p. 129 de ce volume.
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Agreement (with exchange of letters) concerning
ment of outstanding property questions.
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Signed at

Official texts: Serbo-Croat and Czech.

Registered by Yugoslavia on 26 May 1961.

YOUGOSLAVIE
et

TCH1ICOSLOVAQUIE

Accord (avec echange de lettres) sur la regularisation des
questions ouvertes relevant du domaine des biens et de
la proprietY. Signe 'a Prague, le 11 f~vrier 1956

Textes officiels serbo-croate et tcdque.

Enregistrd par la Yougoslavie le 26 mai 1961.
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[SERBO-CROAT TEXT - TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5703. SPORAZUM IZMEDU FEDERATIVNE NARODNE
REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I CEHOSLOVACKE
REPUBLIKE 0 REGULISANJU OTVORENIH IMO-
VINSKIH PITANJA

Federativna Narodna Republika Jugoslavija i Cehoslova~ka Republika, u
ielji da potpuno i kona~no reguligu sva otvorena imovinska pitanja nastala pre
19 februara 1955 godine, sporazumele su se preko svojih punomodnika o
slededem:

C/an 1

Ovim Sporazumom su medusobno kompenzirane, u potpunosti regulisane i
likvidirane, kako u odnosu izmedu poverilaca i duinika, tako i u odnosu izmedu
Strana ugovornica :

a) sve novfane obaveze i obaveze na druga materijalna davanja 6ehoslovafke
driave i 6ehoslovakih pravnih i fizifkih lica koja su u vreme postanka obaveza
ili na dan potpisivanja ovog Sporazuma imala sedifte odnosno stalno mesto
boravka na sadagnjoj teritoriji Cehoslovafke Republike, ukoliko su takve obaveze
nastale pre 19 februara 1955 godine ma po kom osnovu prema jugoslovenskoj
driavi ili jugoslovenskim pravnim i fizifkim licima koja su u vreme postanka
obaveze ili na dan potpisivanja ovog Sporazuma imala sedifte odnosno stalno
mesto boravka na sadagnjoj teritoriji Federativne Narodne Republike Jugoslavije,
kao i prema njihovim pravnim naslednicima u smislu jugoslovenskih propisa;

b) sve nov~ane obaveze i obaveze na druga materijalna davanja jugoslovenske
driave i jugoslovenskih pravnih i fizikih lica koja su u vreme postanka obaveze
ili na den potpisivanja ovog Sporazuma imala sedite odnosno stalno mesto
boravka na sadagnjoj teritoriji Federativne Narodne Republike Jugoslavije,
ukoliko su takve obaveze nastale pre 19 februara 1955 godine ma po kom osnovu
prema 6ehoslovafkoj driavi ili 6ehoslova~kim pravnim i fizifkim licima koja su u
vreme postanka obaveze ili na dan potpisivanja ovog Sporazuma imala sedite
odnosno stalno mesto boravka na sadagnjoj teritoriji Cehoslovafke Republike,
kao i prema njihovim pravnim naslednicima u smislu 6ehoslovakih propisa.

Ovaj Sporazurn obuhvata i obaveze koje su na dan njegovog potpisivanja
postojale izmedu lica koja su toga dan imala 6ehoslovako odnosno jugoslovensko
driavljanstvo, bez obzira da li su ta lica posle toga datuma stekla stalno mesto
boravka u tredoj zemlji ili driavljanstvo trede zemlje.

Clan 2

Ovim Sporazumom su takode regulisane i likvidirane:
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[CZECH TEXT- TEXTE TCHitQUE]

No. 5703. DOHODA MEZI FEDERATIVNI LIDOVOU
REPUBLIKOU JUGOSLAVII A CESKOSLOVENSKOU
REPUBLIKOU o VYPOkADANI OTEVENVCH
MAJETKOVICH OTAZEK

Federativni lidovA republika Jugoslavie a Ceskoslovenski republika, pfejice
si, aby byly 6pln6 a kone~n6 vypof-diny vegker6 otevfen6 majetkov6 ct;zky z
doby pfed 19. 6norem 1955, dohodlyse se sv~rni zmocn~nci na tfchto ustanovenich:

(ldnek 1

Touto dohodou jsou vzijemn6 kompensovdny, pln6 vypofidiny a zlikvido-
vdny jak ve vztahu mezi oprdvnnmi a zavdzanymi, tak ve vztahu mezi smluvnimi
stranami :

a) v~echny peniit6 zdvazky a z~vazky k jinym v~cn3m pln~nim 6eskoslo-
venskeho stitu i 6eskoslovenskych prfvnick3ch a fysickych osob, kter6 mly
v dob6 vzniku zdvazku nebo v den podepsini t~to Dohody sidlo nebo st~il
bydligt6 na nynfj~im 6izemi Ceskoslovensk6 republiky, pokud takov6 zdvazky
vznikly pfed 19. linorem 1955 z kter6hokoli dfivodu vfii jugoslvsk~mu stdtu
nebo jugoslivskym prdvnickym a fysickym osobdm, kter6 m~ly v dob6 vzniku
zdvazku nebo v den podepsdni t~to Dohody sidlo nebo stal6 bydligt6 na nynfjgim
6izemi Federativni lidov6 republiky Jugoslavie, jakoi i vfifi jejich privnim
nistupcfim ve smyslu jugos1lvskych pfedpisfi;

b) vgechny peniit6 zdvazky a zdvazky k jinym v~cn3m pln~nim jugoslAv-
skdho stAtu i jugosldvskych privnickych a fysickych osob, kter6 m~ly v dob6
vzniku zdvazku nebo v den podepsdni t~to Dohody sidlo nebo stA1 bydligt6 na
nyn~j~im iizemi Federativni lidov6 republiky Jugoslavie, pokud takov6 z~vazky
vznikly pfed 19. 6inorem 1955 z kter~hokoli dfivodu vfii 6eskoslovensk~mu
stitu nebo 6eskoslovenskym privnick3m a fysick m osobdm, kter6 mly v dob6
vzniku zdvazku nebo v den podepsini t6to Dohody sidlo nebo stAI6 bydligt6
na nyn~j§im iizemi eskoslovensk6 republiky, jakoi i vfiSi jejich privnim
ndstupcfim ve smyslu Zeskoslovenskych pfedpisfi.

Tato Dohoda se vztahuje i na zdvazky, kter6 v den jejiho podepsini trvali
mezi osobami, jei m~ly toho dne 6eskoslovensk6 nebo jugosltvsk6 stitni obfanstvi,
bez ohledu na to, zdali tyto osoby po tomto dni ziskaly stdle bydiigt6 ve tfeti
zemi nebo statni ob~anstvi tfeti zem.

Cldnek 2

Touto Dohodou jsou rovni vypofdny a zlikvidoviny:

Vol. 397-10
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a) sve obaveze ehoslovake driave u vezi sa zahtevima koji proistiku iz
6ehoslovafkih mera nacionalizacije, eksproprijacije i drugah mera ogranifenja
ii oduzimanja prava vlasnigta, kojima su bila podvrgnuta jugoslovenska dobra,
prava i interesi u Cehoslova~koj Republici do dana potpisivanja ovog Sporazuma,
bez obzira da li su ti zahtevi danas poznati ili ne;

b) sve obaveze jugoslovenske driave u vezi sa zahtevima koji proistiku iz
jugoslovenskih mera nacionalizacije, eksproprijacije i drugih mera ogranikenja
ili oduzimanja prava vlasnigtva, kojima su bili podvrgnuti 6ehoslova~ka dobra,
prava i interesi u Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji do dana potpi-
sivanja ovog Sporazuma, bez obzira da li su ti zahtevi danas poznati ili ne.

Kao 6ehoslova~ka dobra, prava i interesi smatraju se u svrhe ovog 6lana
dobra, prava i interesi 6ehoslova~kih fizikih i pravnih lica, koja su imala taj
status na dan preduzimanja pomenutih mera od strane Federativne Narodne
Republike Jugoslavije i koja, ili njihovi pravni naslednici, imaju taj status na dan
potpisivanja ovog Sporazuma, podrazumevajudi tu i sva ufegda ma u kom vidu
ovih 6ehoslova~kih fizi~kih i pravnih lica u preduzedima u Federativnoj Narodnoj
Republici Jugoslaviji.

Kao jugoslovenska dobra, prava i interesi smatraju se u svrhe ovog d1ana
dobra, prava i interesi jugoslovenskih fizifkih i pravnih lica, koja su imala taj
status na dan preduzimanja pomenutih mera od strane Cehoslovafke Republike
i koja, ili njihovi pravni naslednici, imaju taj status na dan potpisivanja ovog
Sporazuma, podrazumevajudi tu i sva u~egda ma u kom vidu ovih jugoslovenskih
fizifkih i pravnih lica u preduzedima u Cehoslovafkoj Republici.

Clan 3

Cehoslova~ka Republika ustupa Federativnoj Narodnoj Republici Jugoslaviji
sve hartije od vrednosti izdate od strane jugoslovenske driave ili pravnih lica
sa sedigtem na sadagnjoj teritoriji Federativne Narodne Republike Jugoslavije,
ukoliko su ti papiri na dan potpisivanja ovog Sporazuma u vlasnigtvu 6ehoslo-
vafke driave ili 6ehoslova~kih pravnih i fizi~kih lica, koja imaju na navedeni
dan svoje sedifte ili stalno boravigte na teritoriji Cehoslova~ke Republike.

Federativna Narodna Republika Jugoslavija ustupa Cehoslova~koj Repu-
blici sve hartije od vrednosti izdate od strane 6ehoslovafke driave ili pravnih
lica sa sedigtem na sadagnjoj teritoriji Cehoslova~ke Republike, ukoliko su ti papiri
na dan potpisivanja ovog Sporazuma u vlasnigtvu jugoslovenske driave ili
jugoslovenskih pravnih i fizifkih lica, koja na navedeni dan imaju svoje sedifte
ili stalno boravigte na teritoriji Federativne Narodne Republike Jugoslavije.

Clan 4

Nikakvi zahtevi ne mogu biti postavljani ni po osnovu pojedinafnih obaveza
obuhvadenih ovim Sporazumom, ni po osnovu salda njihovog uzajamnog
prebijanja.
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a) v~echny zdvazky Zeskoslovensk~ho stdtu, souvisici s nAroky, kter6 vypl-
vaji z 6eskoslovenskych opatfeni znArodhiovacich, vyvlastfiovacich i z jinych
opatfeni vlastnickA prva omezujicich nebo odnimajicich, jirn byly podrobeny
jugoshtvsk6 majetky, prfva i zdjmy v 'eskoslovensk6 republice do dne podepsfni
t~to Dohody, bez ohledu na to, zda jsou tyto nfroky dnes znfmy nebo ne;

b) vgechny zfivazky jugoslivsk~ho stftu, souvisici s ndiroky, kter6 vyplvaji
z jugosltvskych opatfeni zndrodfiovacich, vyvlastiovacich i z jinych opatfeni
vlastnickA priva omezujicich nebo odnimajicich, jimi byly podrobeny 6eskoslo-
vensk6 majetky, prfva i zjmy ve Federativni lidov6 republice Jugoslavii do dne
podepsfni t6to Dohody, bez ohledu na to, zdajsou tyto ndroky dnes znimy nebo ne.

Za 6eskoslovensk6 majetky, prAva i zljmy se pro 66ely tohoto 6Jdnku pova-
iuji majetky, priva i zdjmy eskoslovenskych fysickych a privnickych osob,
kter6 m~ly tento status v den, kdy Federativni lidovd republika Jugoslavie
ufinila uvedenA opatfeni, a kter6 - anebo jejich prdvni nfistupci - v den
podepsdlni t6to Dohody maji tento status, v6etn6 v~ech a kterychkoli 6tasti t~chto
6eskoslovenskych fysickych a prlvnickych osob na podnicich ve Federativni
lidov6 republice Jugoslavii.

Za jugoslivsk6 majetky, prva i zjmy se pro iely tohoto 61nku povaiuji
majetky, priva i zdjmy jugosldvskych fysickych a prAvnickych osob, kter6 mly
tento status v den, kdy CeskoslovenskAi republika u~inila uvedend opatfeni, a
kter6 - anebo jejich pravni nlstupci - v den podepsdni t~to Dohody maji
tento status, vfetn6 v~ech a kterychkoli t6asti t~chto jugoslivskych fysickych a
prfvnickych osob na podnicich v Ceskoslovensk6 republice.

idnek 3

CeskoslovenskA republika postupuje Federativni lidov6 republice Jugoslavii
vgechny cenn6 papiry vydan6 jugosldvsk3hm stitem nebo prdvnickymi osobami
se sidlem na nyn~j~im 6izemi Federativni lidov6 republiky Jugoslavie, pokud tyto
papiry jsou v den podepsAni t6to Dohody ve vlastnictvi 6eskoslovensk6ho stltu
nebo 6eskoslovenskych prAvnickych a fysickych osob, kter6 maji v uveden den
sv6 sidlo nebo stil6 bydligt6 na jizemi Ceskoslovensk6 republiky.

Federativni idovA republika Jugoslavie postupuje Ceskoslovensk6 republice
vgechny cenn6 papiry vydan6 6eskoslovenskym stAtem nebo prAvnickini osobami
se sidlem na nynejgim uizemi 'eskoslovensk6 republiky, pokud tyto papiry jsou
v den podepslni t6to Dohody ve vlastnictvi jugosl~vsk~ho stAtu nebo jugoslAv-
skych prAvnickych a fysickych osob, kter6 maji v uvedeny den sv6 sidlo nebo
stAIl bydligt6 na 6zemi Federativni lidov6 republiky Jugoslavie.

Cldnek 4

26dn6 nAroky nemohou b t uplatfiov ny ani na ziklad6 jednotlivych
zdvazkfi, na kter6 se vztahuje tato Dohoda, ani na zdklad6 salda jejich vzjemn6ho
zapo~teni.
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Clan 5

Po potpisivanju ovog Sporazuma 6ehoslova~ka pravna i fizi~ka lica nede
isticati nikakva prava ni zahteve, regulisane ovim Sporazumom, prema jugoslo-
venskoj driavi ili jugoslovenskim pravnim i fizi~kim licima.

Po potpisivanju ovog Sporazuma jugoslovenska pravna i fizi~ka lica nede
isticati nikakva prava ni zahteve, regulisane ovim Sporazumom, prema eho-
slova~koj drdavi i 6ehoslova~kim pravnim i fizi~kim licima.

Federativna Narodna Republika Jugoslavija i Cehoslova~ka Republika
uredide svojim unutragnjim merama odnose koji proizlaze iz ovog Sporazuma.

Clan 6

Obe Strane ugovornice de u svim slu~ajevima u kojima je to mogude jedna
drugoj predati sve isprave, titrove i potvrde u vezi sa obavezama kao i sa dobrima,
pravima i interesima obuhvadenim ovim Sporazumom.

Obe Strane ugovornice 6e pruiati jedna drugoj svu pomod u cilju
utvrdivanja stanja obaveza koje se likvidiraju ovim Sporazumom.

Clan 7

Ovaj Sporazum de biti ratifikovan i ratifikacioni instrumenti bi6e razmenjeni
9to je mogude pre u Beogradu; Sporazum 6e stupiti na snagu razmenom ratifika-
cionih instrumenata, a primenjivade se od dana potpisa.

Ovaj Sporazum je sa~injen u dva originala, oba na srpskohrvatskom i
6egkom jeziku. Oba teksta imaju podjednaku vainost.

DANO u Pragu, 11 februara 1956 godine.

Za Federativnu Narodnu Za Cehoslova~ku
Republiku Jugoslaviju: Republiku :

Mijalko TODOROV16, S. r. Ludmila JANKovcovAk, s. r.

EXCHANGE OF LETTERS - tCHANGE DE LETTRES

I
PRETSEDNIK 6EHOSLOVA&KE DELEGACIJE

Prag, 11 februara 1956 godine
Uvaieni druie pretsedni~e,

Cast mi je potvrditi Vain da smo se sporazumeli o slede6em:

U pogledu obaveza koje proiziaze iz socijalnog osiguranja i alimentacionih
obaveza, smatraju se u smislu 6lana 1 Sporazuma izmedu eehoslova~ke Republike
i Federativne Narodne Republike Jugoslavije o regulisanju otvorenih imovinskim
pitanja, potpisanog danas, kao regulisana samo neizmirena davanja dospela pre
19 februara 1955 godine.
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(ldnek 5

Po podepsini t6to Dohody nebudou eskoslovensk6 privnick6 a fysick6
osoby uplatfiovat Mdn pr~va ani ndroky, vypofdin6 touto Dohodou, vfili
jugoslivsk~mu st~tu a jugosl~vskym prdvnick~hn a fysickhm osobdm.

Po podepsini t~to Dohody nebudou jugosldvsk6 prvnick6 a fysick6 osoby
uplatfiovat MdnA pr~va ani niroky, vypofiidan6 touto Dohodou, vfli 6eskosloven-
sk~mu st~tu a 6eskoslovenskyin privnickyim a fysickyin osobim.

Federativni lidovA republika Jugoslavie i CeskoslovenskA republika upravi
svymi vnitf-nimi opatfenimi vztahy vypl vajici z t&o Dohody.

(ldnek 6

Ob6 smluvni strany si ve v~ech pfipadech, ve kterqch je to moin6, vzdjemn6
odevzdaji vgechny listiny, titry a potvrzeni souvisici se zAvazky, jakoi i s majetky,
privy a zdjmy, na kter6 se vztahuje tato Dohoda.

Ob6 smluvni strany si vzAjemn6 poskytnou ve~kerou pomoc za Aielem
zjigtov~lni stavu zdlvazkA, kter6 se likviduji touto Dohodou.

Cldnek 7

Tato Dohoda bude ratifikovina a ratifika~ni listiny budou vym~n~ny
co nejdfive v Blehrad6; Dohoda nabude platnosti v~mhnou ratifika~nich listin a
bude provid~na ode dne podpisu.

Tato Dohoda byla sepsina ve dvou vyhotovenich, kaid6 v jazyku srbochar-
vitsk~m a 6esk~m. Ob6 zn~ni maji stejnou platnost.

DANo v Praze dne 11. finora 1956.

Za Federativni lidovou Za 'eskoslovenskou
republiku Jugoslavii : republiku :

M. ToDoRoVI6 v. r. JANKOVCOVA v. r.

EXCHANGE OF LETTERS - tCHANGE DE LETTRES

I
PREDSEDKYld 6ESKOSLOVENSK DELEGACE

V Praze dne 11. finora 1956
Veny soudruhu pfedsedo,

mlm 6est potvrditi V~m, ie jsme se dohodli takto:
Pokud jde o z~vazky vyplhvajici ze socidlniho pojigt6ni a z alimenta~nich

povinnosti, povaiuji se ve smyslu lnku 1 Dohody mezi Federativni lidovou
republikou Jugoslavii a Ceskoslovenskou republikou o vypofid~ni otevfenych
majetkovych ot~zek, podepsan6 dneniho dne, za vypofddanA jen nevyrovnani
pln6ni dosp61 pied 19. finorem 1955.
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Pravni odnosi na kojima se zasnivaju ove obaveze kao i davanja dospela ili
koja 6e dospeti po~ev od 19 februara 1955 godine ostaju netaknuti.

Izvolite primiti, uvaieni druie pretsedni~e, uverenje mog dubokog pogto-
vanja.

JANKOVCOVA, s. r.

Uvaieni drug ing. Mijalko Todorovik
Pretsednik Jugoslovenske delegacije
Prag

II

PRETSEDNIK JUGOSLOVENSKE DELEGACIJE

Prag, 11 februara 1956 godine
Uvaiena drugarice pretsedni~e,

Cast mi je potvrditi Vain da smo se sporazumeli o slededem:

[See letter I - Voir lettre I]

Izvolite primiti, uvaiena drugarice pretsedni~e, uverenje mog dubokog
pogtovanja.

M. TODORIVI6, s. r.

Uvaiena drugarica ing. Ludmila JankovcovA
Pretsednik Cehoslovake delegacije
Prag

III

PRETSEDNIK 6EHOSLOVA6KE DELEGACIJE

Prag, I 1 februara 1956 godine
Uvaieni drupe pretsedni~e,

Cast mi je potvrditi Vain da smo se sporazumeli slededem:

Odredbe Sporazurna izmedu Cehoslova~ke Republike i Federativne Narodne
Republike Jugoslavije o regulisanju otvorenih imovinskih pitanja, potpisanog
danas, ne odnose se na patentna i licencna prava, prava koja proisti~u iz zatitnih
znaka, autorskih prava i sli~na prava, ni na obaveze iz ovih prava, ukoliko su te
obaveze dospele pokev od 19 februara 1955 godine.
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Prdvni pom~ry tyto zdvazky zak1ddajici jakoi i p1n~ni, kter dosp~la nebo
dosp~ji pofinajic dnem 19. iinora 1955, zfI1stdvaji nedotfena.

Prosim, abyste pfijal, vdien soudruhu pfedsedo, ujigt~ni o m6 hlubok6 rict.

JANKOVCOVA v. r.

Vieny soudruh ing. Mijalko Todorovid
piedseda jugosldvsk6 delegace
Praha

II

PkEDSEDA JUGOSLAVSKA DELEGACE

V Praze dne 11. inora 1956
VienA soudruiko pfedsedkyn6,

m~im 6est potvrditi V~im, le jsme se dohodli takto:

[See letter I - Voir lettre I]

Prosim, abyste pfijala, v~ienA soudruiko pfedsedkyn6, ujigt~ni o m6
h lubok6 fict6.

M. TODOROVI6 v. r.

Viieni soudruika ing. Ludmila Jankovcovi
pfedsedkyn6 6eskoslovensk6 delegace
Praha

III

PiEDSEDKYNt 6ESKOSLOVENSKI DELEGACE

V Praze dne 11. Anora 1956
Viien soudruhu pfedsedo,

m~m 6est potvrditi Vim, ie jsme se dohodli takto:

Ustanoveni Dohody mezi Federativni lidovou republikou Jugoslavii a
Ceskoslovenskou republikou o vypofAddni otevfen3ch majetkov~ch otizek,
podepsan6 dne~niho dne, se nevztahuji na priva patentni a licen6ni, prdva
vypl vajici z ochrann3ch zn~.mek, pr~va autorskd a podobnd prdva ani na zivazky
vypl~vajici z tchto priv, podud tyto zivazky jsou splatn6 po6inajic dnem 19.
Ainora 1955.
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Dosad neizmirene obaveze koje proistifu iz ovih prava, dospele pre 19
februara 1955 godine, smatraju se regulisanim u smislu 61ana 1 gore navedenog
Sporazuma.

Izvolite primiti, uvaieni druie pretsedni~e, uverenje mog dubokog pogto-
vanja.

JANKOVCOVA, s. r.
Uvaieni drug ing. Mijalko Todorovid
Pretsednik Jugoslovenske delegacije
Prag

IV

PRETSEDNIK JUGOSLOVENSKE DELEGACIJE

Prag, 11 februara 1956 godine
Uvaiena drugarice pretsedni~e,

(east mi je potvrditi Vam da smo se sporazumeli o slededem:

[See letter III - Voir lettre III]

Izvolite primiti, uvaiena drugarice pretsednie, uverenje mog dubokog
pogtovanja.

M. TODOROV16, S. r.
Uvaiena drugarica ing. Ludmila JankovcovA
Pretsednik 'Cehoslova~ke delegacije
Prag

V

PRETSEDNIK 6EHOSLOVAKE DELEGACIJE

Prag, 11 februara 1956 godine
Uvaieni druie pretsednife,

east mi je potvrditi Vam da smo u toku pregovora o Sporazumu izmedu
Cehoslova~ke Republike i Federativne Narodne Republike Jugoslavije o regu-
lisanju otvorenih imovinskih pitanja, potpisanog danas, sporazumno dog1i do
zakljufka da hartije od vrednosti kojima upravlja Zajednifka kasa u Parizu
(Caisse Commune) nisu predmet ovog Sporazuma.

Izvolite primiti, uvaieni druie pretsednife, uverenje mog dubokog pogto-
vanja.

JANKOVCOVA, s. r.

Uvaieni drug ing. Mijalko Todorovid
Pretsednik Jugoslovenske delegacije
Prag
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Dosud nevyrovnan6 zdvazky vypl vajici z t6chto priv, splatn6 pied 19.
inorem 1955, se povaiuji za vypofidAny podle 6Inku 1 shora uveden6 Dohody.

Prosim, abyste pfijal, vdieny soudruhu piedsedo, ujigt6ni o m6 hlubok6
Ict,.

JANKOVCOVA v. r.

V~ieny soudruh ing. Mijalko Todorovid
pfedseda jugoslvsk6 delegace
Praha

IV

PREDSEDA JUGOSLAVSK DELEGACE

V Praze dne 11. finora 1956
Vdiendi soudruiko piedsedkyn6,

m~m 6est potvrditi Vdm, ie jsme se dohodli takto:

[See letter III - Voir lettre III]

Prosim, abyste pfijala, v end soudruiko pfedsedkyn6, ujigt~ni o m6 hlubok6
6 .ct.

M. ToDoRovId v. r.
V~iend soudruika ing. Ludmila Jankovcovd
pfedsedkyn6 6eskoslovensk6 delegace
Praha

V

PREDSEDKYNA 6ESKOSLOVENSK] DELEGACE

V Praze dne 11. finora 1956
Vieny soudruhu pfedsedo,

mim 6est potvrditi V~im, ie v prfib6hu rozhovorfi o Dohod6 mezi Federativni
lidovou republikou Jugoslavii a Ceskoslovenskou republikou o vypofAdni
otevfenych majetkovych otlzek, podepsan6 dnegniho dne dosp61i jsme shodn6
k ziv6ru, ie cenn6 papiry spravovan. Spole6nou pokladnou v PaHiEi (Caisse
Commune) nejsou pfedm6tem tdto Dohody.

Prosim, abyste pfijal, vdeny soudruhu piedsedo, ujitni o m6 hlubok6
0ct.

JANKOVCOVA v. r.
Vieny soudruh ing. Mijalko Todorovid
piedseda jugoslAvsk delegace
Praha
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VI

PRETSEDNIK JUGOSLOVENSKE DELEGACIJE

Prag, 11 februara 1956 godine
Uvaiena drugarice pretsedni~e

[See letter V - Voir lettre V]

Izvolite primiti, uvaiena drugarice pretsedni~e, uverenje mog dubokog
pogtovanja.

M. TODOROVI6 s. r.

Uvaiena drugarica ing. Ludmila Jankovcovi
Pretsednik 6ehoslovacke delegacije
Prag

VII

PRETSEDNIK 6EHOSLOVA6KE DELEGACIJE

Prag, 11 februara 1956 godine
Uvaieni druie pretsednie,

Cast mi je potvrditi Vam da smo se sporazumeli o stededem:

Odredbe dlana 1 Sporazuma izmedu Cehoslova~ke Republike i Federativne
Narodne Republike Jugoslavije o regulisanju otvorenih imovinskih pitanja,
potpisanog danas, ne~e se primenjivati na obaveze koje terete 6ehoslova~ku ili
jugoslovensku nepokretnu imovinu koja nije bila podvrgnuta merama navedenim
u 6lanu 2 Sporazuma, na primer na hipoteke, poreze, daibine pristojbe u vezi sa
nepokretnostima, trogkove upravIjanja nepokretnog6u, tro~kove odriavanja i
investiranja.

Izvolite primiti, uvaieni druie pretsedni~e, uverenje mog dubokog pogto-.
vanja.

JANKOVCOVA, s. r.

Uvaieni drug ing. Mijalko Todorovid
Pretsednik Jugoslovenske delegacije
Prag
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VI

PJ EDSEDA JUGOSLAVSK9 DELEGACE

V Praze dne 11. 6nora 1956
VfgenA soudrugko piedsedkyn6,

[See letter V - Voir lettre V]

Prosim, abyste pfijala, v;enA soudruiko pfedsedkyn6, ujigt~ni o m6 hlubok6
fict6.

M. TODOROVId V. r.

Veni soudruika ing. Ludmila JankovcovA
piedsedkyn6 6eskoslovensk6 delegace
Praha

VII

PIEDSEDKYNI 6ESKOSLOVENSKE DELEGACE

V Praze dne 11. 6inora 1956
Ven soudruhu pfedsedo,

mim 6est potvrditi VAm, ie jsme se dohodli takto:

Ustanoveni 1inku 1 Dohody mezi Federativni lidovou republikou Jugoslavii
a Ceskoslovenskou republikou o vypoiAddni otevfen3ch majetkovch otlzek,
podepsan6 dnegniho dne, nebude pouiito na zAvazky zatgujici jugosldvsk nebo
6eskoslovensk nemovit majetek, kter nebyl dot~en opatfenimi uvedenmi
v dAnku 2 Dohody, na pK na hypot~ky, dan6, dAvky a poplatky souvisici s nemovi-
tostmi, vflohy ze sprAvy nemovitosti, nAklady udriovaci a investi~ni.

' Prosim, abyste pfijal, v ,eny soudruhu pfedsedo, ujigt~ni o m6 hlubok6
ict.

JANKOVCOVA v. r.

Vien soudruh ing. Mijalko Todorovi6
pfedseda jugosldvsk6 delegace
Praha
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VIII

PRETSEDNIK JUGOSLOVENSKE DELEGACIJE

Prag, 11 februara 1956 godine

Uvaiena drugarice pretsednife,

Cast mi je potvrditi Vain da smo se sporazumeli o slededem:

[See letter VII - Voir lettre VII]

Izvolite primiti, uvaiena drugarice pretsednie, uverenje mog dubokog

pogtovanja.

M. TODOROVI6, s. r.

Uvaiena drugarica ing. Ludmila Jankovcovd
Pretsednik Cehoslovacke delegacije
Prag
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VIII

PIkEDSEDA JUGOSLAVSK DELEGACE

V Praze dne 11. 6inora 1956
Veni soudruiko pfedsedkyn6,

mfm 6est potvrditi Vim, ie jsme se dohodli takto:

[See letter VII - Voir lettre VII]

Prosim, abyste pfijala, vdiend soudruiko piedsedkyn6, ujigt6ni o m6 hlubok6
ct6.

M. TODOROVId, v. r.

Vaiend soudruika ing. Ludmila Jankovcovd
pfedsedkyn6 6eskoslovensk6 delegace
Praha
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5703. AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL
PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING THE
SETTLEMENT OF OUTSTANDING PROPERTY
QUESTIONS. SIGNED AT PRAGUE, ON 11 FEBRUARY
1956

The Federal People's Republic of Yugoslavia and the Czechoslovak Republic,
desiring to make a full and final settlement of all outstanding property questions
relating to the period before 19 February 1955, have agreed through their
plenipotentiaries as follows

Article 1

This Agreement shall provide for the mutual compensation, full settlement
and liquidation, as between creditors and debtors and as between the Contracting
Parties, of :

(a) All financial obligations and other material obligations of the Czechoslo-
vak State and of Czechoslovak corporations and individuals that, at the time
when the obligation arose or on the date of signature of this Agreement, were
established or permanently resident in the present territory of the Czechoslovak
Republic, where such obligations were incurred in any manner whatsoever
before 19 February 1955 towards the Yugoslav State or Yugoslav corporations
and individuals that, at the time when the obligation arose or on the date of
signature of this Agreement, were established or permanently resident in the
present territory of the Federal People's Republic of Yugoslavia, and towards
their successors in title under Yugoslav law;

(b) All financial obligations and other material obligations of the Yugoslav
State and of Yugoslav corporations and individuals that, at the time when the
obligation arose or on the date of signature of this Agreement, were established
or permanently resident in the present territory of the Federal People's Republic
of Yugoslavia, where such obligations were incurred in any manner whatsoever
before 19 February 1955 towards the Czechoslovak State or Czechoslovak corpo-
rations and individuals that, at the time when the obligation arose or on the date
of signature of this Agreement, were established or permanently resident in the

'Came into force on 20 December 1956 by the exchange of the instruments of ratification at
Belgrade, in accordance with article 7.
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[TRADUCTION 1 - TRANSLATION 2 ]

NO 5703. ACCORD 3 ENTRE LA R]IPUBLIQUE POPULAIRE
FPD1 RATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA RIPUBLIQUE
TCH]RCOSLOVAQUE SUR LA RleGULARISATION DES
QUESTIONS OUVERTES RELEVANT DU DOMAINE
DES BIENS ET DE LA PROPRItTP. SIGNt A PRAGUE,
LE 11 Ft VRIER 1956

La R~publique Populaire F~drative de Yougoslavie et la R~publique
Tch6coslovaque, d6sireuses de r6gulariser enti~rement et d~finitivement toutes
les questions ouvertes concernant les biens et la proprit6, survenues avant le
19 f~vrier 1955, ont convenu par l'interm6diaire de leurs mandataires de ce qui
suit

Article premier

Par cet Accord sont r~ciproquement compens6s, enti6remant r~gularis6s et
liquid~s, entre les cr~anciers et les d~biteurs, aussi bien qu'entre les Parties
contractantes :

a) toutes les obligations p~cuni~res et les obligations portant sur les autres
prestations de I'11tat tch~coslovaque et des personnes morales et physiques
tch~coslovaques qui au moment de la creation des obligations ou le jour de la
signature de cet Accord avaient leur siege ou &aient domicili6es en permanence
sur le territoire actuel de la R~publique Tch6coslovaque, en tant que ces obliga-
tions ont 6t6 cr6es avant le 19 f6vrier 1955 et provenant d'un titre quelconque
vis-h-vis de l't1tat yougoslave ou des personnes morales et physiques yougoslaves
qui au moment de la creation de 'obligation ou le jour de la signature de cet
Accord avaient leur siege ou 6taient domicili~es sur le territoire actuel de la
R~publique Populaire F~d6rative de Yougoslavie, ainsi que vis-a-vis de leurs
successeurs en vertu des lois yougoslaves;

b) toutes les obligations en argent et les obligations portant sur les autres
prestations de l'1tat yougoslave et des personnes morales et physiques yougoslaves
qui au moment de creation de l'obligation ou lejour de la signature de cet Accord
avaient leur siege ou leur domicile permanent sur le territoire actuel de la R~pu-
blique Populaire F~d~rative de Yougoslavie, en tant que ces engagements ont
&6 cr~6s avant le 19 f6vrier 1955 sous un titre quelconque vis-a-vis de l'1Rtat
tch6coslovaque et des personnes morales et physiques tch6coslovaques qui au
moment de la creation de l'engagement ou le jour de la signature de cet Accord

I Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
2 Translation provided by the Government of Yugoslavia.
8 Entr6 en vigueur le 20 d~cembre 1956 par l'6change des instruments de ratification A Belgrade,

conform~ment A l'article 7.
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present territory of the Czechoslovak Republic, and towards their successors in
title under Czechoslovak law.

This Agreement shall also apply to obligations which, on the date of its
signature, existed between persons who possessed Czechoslovak or Yugoslav
nationality on that date, regardless of whether the said persons have taken up
permanent residence in a third country or have taken the nationality of a third
country since that date.

Article 2

This Agreement shall also provide for the settlement and liquidation of:
(a) All obligations incurred by the Czechoslovak State as a result of claims

arising out of Czechoslovak nationalization and expropriation measures and
other measures restricting or terminating ownership rights, where such measures
were applied before the date of signature of this Agreement to Yugoslav property,
rights and interests situated in the Czechoslovak Republic, whether or not such
claims are currently known;

(b) All obligations incurred by the Yugoslav State as a result of claims
arising out of Yugoslav nationalization and expropriation measures and other
measures restricting or terminating ownership rights, where such measures were
applied before the date of signature of this Agreement to Czechoslovak property,
rights and interests situated in the Federal People's Republic of Yugoslavia,
whether or not such claims are currently known.

For the purpose of this article, Czechoslovak property, rights and interests
shall be deemed to include property, rights and interests belonging to Czechoslo-
vak individuals and corporations provided that they had that status on the date
on which the Federal People's Republic of Yugoslavia adopted the measures
referred to and provided that they-or their successors in title-have that status
on the date of signature of this Agreement, as well as all participation in any
form by such Czechoslovak individuals and corporations in undertakings situated
in the Federal People's Republic of Yugoslavia.

For the purposes of this article, Yugoslav property, rights and interests
shall be deemed to include property, rights and interests belonging to Yugoslav
individuals and corporations, provided that they had that status on the date on
which the Czechoslovak Republic adopted the measures referred to and provided
that they-or their successors in title-have that status on the date of signature
of this Agreement, as well as all participation in any form by such Yugoslav
individuals and corporations in undertakings situated in the Czechoslovak
Republic.

Article 3

The Czechoslovak Republic shall surrender to the Federal People's Republic
of Yugoslavia all securities issued by the Yugoslav State or by corporations esta-

No. 5703
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avaient leur si~ge ou leur domicile permanent sur le territoire actuel de la
Rpublique tchdcoslovaque, ainsi que vis-A-vis de leurs successeurs en vertu
des lois tch~coslovaques.

Cet Accord comprend 6galement les engagements existant le jour de sa
signature entre les personnes qui le m~me jour 6taient ressortisants tch6coslo-
vaques ou yougoslaves, sans 6gard si apr~s cette date ces personnes ont obtenu
le domicile permanent dans un pays tiers ou sont devenus ressortissants d'un
pays tiers.

Article 2

Par cet Accord sont 6galement r6gularis6s et liquid~s:
a) tous les engagements de l'Rtat tch~coslovaque ayant trait aux revendica-

tions provenant des mesures tch~coslovaques de nationalisation, d'expropriation
et d'autres mesures de limitation ou de suppression du droit de possession,
auxquelles ont 6t6 soumis les biens, droits et intrts yougoslaves dans la R~pu-
blique Tch6coslovaque jusqu' la date de la signature de cet Accord, sans 6gard
si ces revendications sont aujourd'hui connues ou non.

b) tous les engagements de l'lltat yougoslave ayant trait aux revendications
provenant des mesures yougoslaves de nationalisation, d'expropriation et d'autres
mesures de limitation ou de suppression du droit de possession, auxquelles ont
6t6 soumis les biens, droits et int6r~ts tchecoslovaques dans la R~publique
Populaire F~d~rative de Yougoslavie jusqu'au jour de la signature de cet Accord,
sans 6gard si ces revendications sont aujourd'hui connues ou non.

En vertu de cet article sont consid~r~s comme biens, droits et int6r~ts
tch6coslovaques les biens, droits et int&r&ts des personnes physiques et morales
tch~coslovaques jouissant de cet 6tat le jour de l'application de ces mesures de la
part de la R~publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie et qui jouissent ainsi
que leurs successeurs l~gaux de cet 6tat le jour de la signature de cet Accord,
y compris 6galement toutes les participations, dans une forme quelconque, de
ces personnes physiques ou morales tch~coslovaques dans les entreprises existant
dans la R~publique Populaire F~d6rative de Yougoslavie.

Comme biens, droits et intrts yougoslaves en vertu de cet article sont
consid~r~s les biens, droits et int6rts des personnes physiques et morales yougo-
slaves jouissant de cet 6tat le jour de l'application des mesures cit6es de la part de
la R~publique Tch~coslovaque et qui jouissent, ainsi que leurs successeurs
lgaux, de cet 6tat le jour de la signature de cet Accord, y compris 6galement
toutes les participations, dans une forme quelconque, de ces personnes physiques
et morales yougoslaves dans les entreprises dans la R~publique Tch6coslovaque.

Article 3

La R~publique Tch6coslovaque c6de la R~publique Populaire F6d~rative
de Yougoslavie toutes les valeurs 6mises par l'IRtat yougoslave ou par les personnes

N- 5703
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blished in the present territory of the Federal People's Republic of Yugoslavia
in so far as, on the date of signature of this Agreement, such securities are in
the possession of the Czechoslovak State or of Czechoslovak corporations and
individuals that, on the said date, are established or permanently resident in the
territory of the Czechoslovak Republic.

The Federal People's Republic of Yugoslavia shall surrender to the Czecho-
slovak Republic all securities issued by the Czechoslovak State or by corporations
established in the present territory of the Czechoslovak Republic in so far as,
on the date of signature of this Agreement, such securities are in the possession
of the Yugoslav State or of Yugoslav corporations and individuals that, on the
said date, are established or permanently resident in the territory of the Federal
People's Republic of Yugoslavia.

Article 4

No claims may be lodged on the basis of particular obligations covered by
this Agreement or on the basis of the balance remaining after the mutual settle-
ment thereof.

Article 5

After the signature of this Agreement, no right or claim settled by this
Agreement shall be asserted by any Czechoslovak corporation or individual
against the Yugoslav State or against any Yugoslav corporation or individual.

After the signature of this Agreement, no right or claim settled by this
Agreement shall be asserted by any Yugoslav corporation or individual against
the Czechoslovak State or against any Czechoslovak corporation or individual.

The Federal People's Republic of Yugoslavia and the Czechoslovak Republic
shall regulate in accordance with their domestic measures the relations arising
out of this Agreement.

Article 6

Each Contracting Party shall, whenever possible, remit to the other all
documents, instruments and certificates relating to obligations, property, rights
and interests corvered by this Agreement.

Each Contracting Party shall assist the other in every way in determining
the status of the obligations to be liquidated by this Agreement.

No. 5703
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physiques ayant leur si~ge sur le territoire de la Rgpublique Populaire F6dgrative
de Yougoslavie si, le jour de la signature de cet Accord, ces effets sont propri&t
de l'iRtat tchgcoslovaque ou des personnes morales et physiques tch~coslovaques
ayant A cette meme date leur sikge ou leur domicile permanent sur le territoire
de la R6publique Tchgcoslovaque.

La Rgpublique Populaire Fdgrative de Yougoslavie cede A la Rgpublique
Tchgcoslovaque toutes les valeurs 6mises par l']Rtat tch6coslovaque ou par les
personnes morales ayant leur sifge sur le territoire actuel de la R6publique
Tch~coslovaque, si le jour de la signature de cet Accord ces effets sont la propri&t6
de l'ITtat yougoslave ou des personnes morales et physiques ayant A cette meme
date leur si~ge ou leur domicile permanent sur le territoire de la Rgpublique
Populaire Fdrative de Yougoslavie.

Article 4

Aucune revendication ne pourra avoir lieu ni sur la base des obligations
particuli~res comprises dans cet Accord, ni sur la base du solde r6sultant de leur
compensation reciproque.

Article 5

Apr~s la signature de cet Accord les personnes morales et physiques
tch6coslovaques ne feront valoir ni droit ni revendication, r6gularis6s par cet
Accord, vis-A-vis de l']tat yougoslave ou des personnes morales et physiques
yougoslaves.

A la suite de la signature de cet Accord les personnes morales et physiques
yougoslaves ne feront valoir ni droit ni revendication, r6gularis6s par cet Accord,
vis-A-vis de l'tat tch6coslovaque et des personnes morales et physiques
tch6coslovaques.

La R6publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie et la R6publique
Tch6coslovaque arrangeront les rapports provenant de cet Accord, au moyen des
mesures int6rieures.

Article 6

Dans tous les cas oi il s'av~re possible, les deux Parties contractantes se
remettront l'une A l'autre tous les documents, titres et attestations ayant trait aux
obligations ainsi qu'aux biens, droits et int6r&ts compris dans cet Accord.

Les deux Parties contractantes s'accorderont l'une A l'autre toute assistance
en vue de l'6tablissement de l'&at des obligations qui sont A liquider par cet
Accord.
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Article 7

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Belgrade as soon as possible; the Agreement shall enter into
force upon the exchange of the instruments of ratification and shall be applied
from the date of signature.

This Agreement is done in two originals, each in the Serbo-Croat and Czech
languages. Both texts are equally authentic.

DoN at Prague, on 11 February 1956.

For the Federal People's Republic For the Czechoslovak
of Yugoslavia : Republic :

(Signed) Mijalko TODOROV16 (Signed) JANKOVCOVA

EXCHANGE OF LETTERS

I

THE CHAIRMAN OF THE CZECHOSLOVAK DELEGATION

Prague, I 1 February 1956

Sir,

I have the honour to confirm to you that we have agreed as follows:
With regard to obligations arising out of social security and to maintenance

obligations, only outstanding payments due before 19 February 1955 shall be
deemed to be settled in virtue of article 1 of the Agreement between the Federal
People's Republic of Yugoslavia and the Czechoslovak Republic concerning the
settlement of outstanding property questions, signed this day.1

The legal relationships giving rise to such obligations and payments falling
due on or after 19 February 1955 shall remain unaffected.

I have the honour to be, etc.

(Signed) JANKOVCOVk

Comrade Mijalko Todorovid
Chairman of the Yugoslav Delegation
Prague

I See p. 150 of this volume.
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Article 7

Cet Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification seront 6chang~s A
Beograd le plus rapidement possible. L'Accord entrera en vigueur par 1'6change
des instruments de ratification et sera appliqu6 d~s sa signature.

Cet Accord est &abli en double original, les deux exemplaires 6tant redig~s
en serbo-croate et tch~que. Les deux textes font 6galement foi.

FAIT A Prague, le 11 f~vrier 1956.

Pour la Rpublique Populaire Pour la Rpublique
F~drative de Yougoslavie : Tch~coslovaque:
(Signd) Mijalko TODOROVI6 (Signd) Ludmila JANKOVCOVA

12CHANGE DE LETTRES

I

LE PRI SIDENT DE LA D9L]GATION TCH&COSLOVAQUE

Prague, le 11 f~vrier 1956
Honorable camarade president,

J'ai I'honneur de vous confirmer que nous sommes convenus de ce qui suit:
En ce qui concerne les obligations provenant de la s6curit6 sociale et des

allocations familiales, comme r~gularis6es en vertu de l'article 1 de 'Accord
sign6 aujourd'hui I entre la R6publique Tch6coslovaque et la Rpublique Popu-
laire Fd6rative de Yougoslavie, sur la r~gularisation des questions ouvertes
relevant du domaine des biens et de la proprit6, ne seront consid6r6es que
les prestations non r6gl6es dont la date d'chance tombe avant le 19 f~vrier 1955.

Les rapports juridiques sur lesquels se basent ces obligations ainsi que les
prestations arriv~es A 6ch~ance ou qui arriveront A 6ch~ance A partir du 19
f6vrier 1955 restent intacts.

Veuillez agr~er, honorable camarade president, ]'assurance de ma haute
consideration.

(Signi) JANKOVCOVA

Honorable camarade Ing6nieur Mijalko Todorovi6
President de ]a D616gation yougoslave
Prague

1 Voir p. 151 de ce volume.
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II

THE CHAIRMAN OF THE YUGOSLAV DELEGATION

Prague, 11 February 1956

Madam,

I have the honour to confirm to you that we have agreed as follows:

[See letter I]

I have the honour to be, etc.

(Signed) M. TODOROVId

Comrade Ludmila JankovcovA
Chairman of the Czechoslovak Delegation
Prague

III

THE CHAIRMAN OF THE CZECHOSLOVAK DELEGATION

Prague, 11 February 1956
Sir,

I have the honour to confirm to you that we have agreed as follows:
The provisions of the Agreement between the Federal People's Republic of

Yugoslavia and the Czechoslovak Republic concerning the settlement of out-
standing property questions, signed this day, shall not apply to patent or licence
rights, to rights deriving from registered trade marks, to copyright or similar
rights, or to obligations, arising out of such rights, which fall due on or after
19 February 1955.

Outstanding obligations, arising out of such rights, which fell due before
19 February 1955 shall be deemed to have been settled in virtue of article I of
the afore-mentioned Agreement.

I have the honour to be, etc.

(Signed) JANKOVCOVk

Comrade Mijalko Todorovid
Chairman of the Yugoslav Delegation
Prague

No. 5703
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II

LE PRIkSIDENT DE LA D]LgGATION YOUGOSLAVE

Prague, le 11 f6vrier 1956

Honorable camarade president,

J'ai l'honneur de vous confirmer que nous sommes convenus de ce qui suit:

[Voir lettre I]

Veuillez agrer, honorable camarade president, l'assurance de ma haute
consideration.

(Signd) TODOROVI6

Honorable camarade Ing6nieur Ludmila Jankovcovw
President de la Dl1gation tch~coslovaque
Prague

III

LE PRMSIDENT DE LA D] L GATION TCHtCOSLOVAQUE

Prague, le 11 f~vrier 1956
Honorable camarade president,

J'ai l'honneur de vous confirmer que nous sommes convenus de ce qui suit:

Les prescriptions de l'Accord sign6 aujourd'hui entre la R~publique Tch&.
coslovaque et la R6publique Populaire F6d~rative de Yougoslavie sur la r~gulari-
sation des questions ouvertes relevant du domaine des biens et de la propri6t6,
n'ont pas trait aux droits de brevet et de licence, aux droits provenant des
marques d6pos6es, aux droits d'auteur et aux droits similaires, ni aux obligations
provenant de ces droits, si ces obligations sont arriv~es A 6ch6ance A partir du
19 f~vrier 1955.

Les obligations provenant de ces droits, jusqu'ici non r~gles et arriv~es
h 6ch~ance avant le 19 f~vrier 1955, sont consid6r6es comme r6gularis6es en
vertu de 'article ler de l'Accord cit6 ci-dessus.

Veuillez agr~er, honorable camarade president, l'assurance de ma haute
consid6ration.

(Signd) JANKOVCOVA

Honorable camarade Ing~nieur Mijalko Todorovid
President de la D6l6gation yougoslave
Prague
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IV
THE CHAIRMAN OF THE YUGOSLAV DELEGATION

Prague, 11 February 1956
Madam,

I have the honour to confirm to you that we have agreed as follows:
[See letter III]

I have the honour to be, etc.

(Signed) M. TODOROVHd

Comrade Ludmila JankovcovA
Chairman of the Czechoslovak Delegation
Prague

V
THE CHAIRMAN OF THE CZECHOSLOVAK DELEGATION

Prague, 11 February 1956
Sir,

I have the honour to confirm to you that in the course of the negotiations
on the Agreement between the Federal People's Republic of Yugoslavia and the
Czechoslovak Republic concerning the settlement of outstanding property
questions, signed this day, we jointly reached the conclusion that this Agreement
should not apply to securities controlled by the Joint Fund (Caisse commune)
in Paris.

I have the honour to be, etc.

(Signed) JANKOVCOVA
Comrade Mijalko Todorovid
Chairman of the Yugoslav Delegation
Prague

VI
THE CHAIRMAN OF THE YUGOSLAV DELEGATION

Prague, 11 February 1956
Madam,

[See letter V]

I have the honour to be, etc.

(Signed) M. ToDoRvId
Comrade Ludmila Jankovcovd
Chairman of the Czechoslovak Delegation
Prague
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IV
LE PRASIDENT DE LA DtLI GATION YOUGOSLAVE

Prague, le 11 f6vrier 1956
Honorable camarade pr6sident,

J'ai l'honneur de vous confirmer que nous sommes convenus de ce qui suit:
[Voir lettre III]

Veuillez agr6er, honorable camarade pr6sident, l'assurance de ma haute
consid6ration.

(Signe) M. TODOROVI6
Honorable camarade Ing6nieur Ludmila Jankovcovi
Pr6sident de la D616gation tch~coslovaque
Prague

V
LE PR SIDENT DE LA D&L9GATION TCHACOSLOVAQUE

Prague, le 11 f6vrier 1956
Honorable camarade pr6sident,

J'ai l'honneur de vous confirmer que lors des pourparlers men6s entre la
R6publique Populaire F6d6rative de Yougoslavie et la R6publiqu Tch6cos-
lovaque au sujet de l'Accord sur la r6gularisation des questions ouvertes
dans le domaine des biens et de la propri&6, sign6 aujourd'hui, nous sommes
convenus d'un commun accord que les valeurs dont est charg6e la Caisse
commune A Paris, ne feront l'objet de cet Accord.

Veuillez agr6er, honorable camarade pr6sident, l'assurance de ma haute
consid6ration.

(Signd) JANKOVCOVA

Honorable camarade Ing6nieur Mijalko Todorovid
Pr6sident de la D6lgation yougoslave
Prague

VI

LE PRI SIDENT DE LA DgL GATION YOUGOSLAVE

Prague, le 11 f6vrier 1956
Honorable camarade pr6sident,

[Voir lettre V]

Veuillez agr6er, honorable camarade pr6sident, l'assurance de ma haute
consid6ration.

(Signd) M. TODOROVId
Honorable camarade Ing6nieur Ludmila JankovcovA
Pr6sident de la D616gation tch6coslovaque
Prague
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VII

THE CHAIRMAN OF THE CZECHOSLOVAK DELEGATION

Prague, 11 February 1956

Sir,

I have the honour to confirm to you that we have agreed as follows:

The provisions of article 1 of the Agreement between the Federal People's
Republic of Yugoslavia and the Czechoslovak Republic concerning the settlement
of outstanding property questions, signed this day, shall not apply to obligations
encumbering Yugoslav or Czechoslovak immovable property which has not
been affected by the measures referred to in article 2 of the Agreement, such as
mortgages, taxes, dues and charges relating to immovable property, property
management costs, maintenance expenses and investments.

I have the honour to be, etc.

(Signed) JANKOVCOVA

Comrade Mijalko Todorovid
Chairman of the Yugoslav Delegation
Prague

VIII

THE CHAIRMAN OF THE YUGOSLAV DELEGATION

Prague, 11 February 1956

Madam,

I have the honour to confirm to you that we have agreed as follows:

[See letter VII]

I have the honour to be, etc.

(Signed) M. TODOROVId

Comrade Ludmila JankovcovA
Chairman of the Czechoslovak Delegation
Prague
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VIII

LE PR&SIDENT DE LA DAL9GATION TCHACOSLOVAQUE

Prague, le 11 f6vrier 1956

Honorable camarade pr6sident,

J'ai l'honneur de vous confirmer que nous sommes convenus de ce qui suit:

Les dispositions de l'article ler de l'Accord sign6 aujourd'hui entre la R6pu-
blique Tch~coslovaque et la R6publique Populaire Fgdgrative de Yougoslavie,
sur la rggularisation des questions ouvertes relevant du domaine des biens et de
la propri6t6, ne seront pas appliqu6es aux obligations chargeant les biens
immobiliers tch~coslovaques ou yougoslaves qui n'&aient pas soumis aux mesures
cit6es dans l'article 2 de l'Accord, par exemple les hypoth~ques, imp6ts, droits et
taxes incombant aux biens immobiliers, frais de ggrance de l'immeuble, frais
d'entretien et d'investissement.

Veuillez agr6er, honorable camarade prgsident, l'assurance de ma haute
considgration.

(Signd) JANKOVCOVA

Honorable camarade Ing~nieur Mijalko Todorovid
Pr6sident de la D6lgation yougoslave
Prague

VIII

LE PR&SIDENT DE LA DtL]GATION YOUGOSLAVE

Prague, le 11 f6vrier 1956
Honorable camarade pr6sident,

J'ai l'honneur de vous confirmer que nous sommes convenus de ce qui suit:

[Voir lettre VII]

Veuillez agr~er, honorable camarade president, l'assurance de ma haute
consideration.

(Signe) M. TODOROV16

Honorable camarade Ing6nieur Ludmila Jankovcovi
President de la D616gation tch~coslovaque
Prague
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[SERBO-CROAT TEXT- TEXTE SERBO-CROATE]

No. 5704. SPORAZUM IZMEDU VLADE FEDERATIVNE
NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I VLADE
REPUBLIKE CEHOSLOVAIKE 0 NAUCNO-TEHNICKOJ
SARADNJI

Na osnovu Privremenog sporazuma o nau~no-tehni~koj saradnji, zaklju~enog
u Pragu I I februara 1956 godine Vlada Federativne Narodne Republike Jugosla-
vije i Vlada Cehoslova~ke Republike u cilju daIjeg razvoja i produbljavanja
privrednih odnosa izmedu dve zemIje sporazumele su se u slededem:

Olan 1

Obe Ugovorne Strane nastojade da ostvaruju nau~no-tehni~ku saradnju
u svim granama nacionalne privrede u saglasnosti sa pravnim propisima koji
vaie na teritoriji svake od obeju Ugovornih Strana i sa njihovim medunarodnim
pravnim obavezama.

Clan 2

Nau~no-tehnikka saradnja izmedu Strana Ugovornica sprovodide se uza-
jamno, na bazi konkretnih ugovora, putem:

a) ustupanja tehni~ke dokumentacije i razmene odgovarajudih obave~tenja,
uklju~ujudi patente i licence;

b) upudivanja specijalista radi pruianja tehni~ke pomodi i prenogenja
iskustava;

c) upudivanja stru~nih kadrova radi usavrgavanja njihove stru~nosti putem
prakse ili studija;

d) ustupanja nau~no-istraiiva~ke dokumentacije i upoznavanja sa dostignu-
dima u nau~no-tehnikoj oblasti;

e) razmene literature koja se ne moie pribaviti redovnim uvozom;
f) drugih vidova naufno-tehni~ke saradnje, naro~ito naufnim i tehnikim

konferencijama i razmenom op~tih informacija.

Clan 3

Ustupanje patenata, licenci i tehnike dokumentacije vr~ide Strane ugovor-
nice besplatno, samo uz naplatu stvarnih trogkova vezanih za pripremanje i
ustupanje dokumentacije.

Nau~no-tehnika dokumentacija dobijena na osnovu ovog Sporazuma ne
moie biti ustupljena i saopgtena tredoj strani bez prethodne pismene saglasnosti
Ugovorne Strane od koje je bila dobijena.

Proizvodi izradeni na osnovu tehni~ke dokumentacije ustupljene jednoj
Ugovornoj Strani od druge Ugovorne Strane mogu biti izvezeni na teritoriju
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[CZECH TEXT- TEXTE TCHiQUE]

No. 5704. DOHODA MEZI VLADOU FEDERATIVNI
LIDOVIe REPUBLIKY JUGOSLAVIE A VLADOU
CESKOSLOVENSKt REPUBLIKY 0 V]DECKO-
TECHNICKt SPOLUPRACI

Na zdklad6 Prozatimni dohody o v6decko-technick6 spoluprici, sjednan6
v Praze dne 11. iinora 1956, vAdda Federativni lidov6 republiky Jugoslavie a
vldda Ceskoslovensk republiky se za Ui5elem dalgiho rozvoje a prohlubovni
hospoddfsk3ch vztahfi mezi ob~ma zem~mi, dohodly na t~chto ustanovenich:

(ldnek 1

Ob6 smluvni strany budou usilovat o uskuteifiovdni v~decko-technick6
spoluprice ve v~ech odv~tvich mirodniho hospoddfstvi v souladu s pr~ivnimi
pfedpisy platn~ni na 6zemi kaid6 z obou smluvnich stran a s jejich mezindrodn6-
prvnimi zvazky.

Cldnek 2

V~decko-technickd spoluprice mezi smluvnimi stranami se bude vz~jemn6
prov1d~t na zdlklad6 konkretnich smluv:

a) odevzddvdlnim technick6 dokumentace a vqm~nou pfislugn3ch informaci,
citajic v to patenty a licence;

b) vysihdnim odbornikfi za 6i6ielem poskytovAni technick6 pomoci a odevzdd-
vini zkugenosti;

c) vysilinim odbornych k~ldrfi za 6i6elem zdokonalovflni jejich odbornosti
praxi nebo studiem;

d) odevzddvdnim v~decko-vyzkunm dokumentace a seznamovAnim s
vymoienostmi ve v~decko-technick6 oblasti;

e) vm~nou literatury, kterou nelze opatfit bSin)m dovozem;
f) jinyrmi zpfisoby v~decko-technick6 spoluprdce, zejm~na v~deck~mi a

technickymi konferencemi a vymenou vgeobecnych informaci.

(ldnek 3

OdevzdvAni patentfi, licenci a technick6 dokumentace budou smluvni
strany prov~dt bezplatn6, pouze za 6hradu skutefnych nkladfi spojen3ch s
pofizovinim a odevzddvdnim dokumentace.

V~decko-technickAi dokumentace ziskarn na zd6klad6 t6to Dohody nemilie
b#t postoupena ani sd~lena tfeti stran6 bez pfedchoziho pisemn~ho souhlasu
smluvni strany, od kter6 byla ziskAna.

Vyrobky zhotoven6 na zdklad6 technick6 dokumentace odevzdan6 jedn6
smluvni stran6 druhou smluvni stranou mohou b t vyvezeny na dzemi tfetiho
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trede driave, ukoliko takav izvoz nije naroito ogranifen konkretnim ugovorom
o davanju i kori~denju tehnifke dokumentacije.

Clan 4

Pla6anje trogkova nastalih sprovodenjem naufno-tehnifke saradnje po ovom
Sporazumu vr~ike se po odredbama Platnog sporazuma na snazi u trenutku
pladanja izmedu Federativne Narodne Republike Jugoslavije i Republike
Cehoslova~ke.

Clan 5

Radi razrade i predlaganja mera za sprovodenje nau~no-tehni~ke saradnje
obrazovade se Megovita komisija za naufno-tehnifku saradnju.

Megovita komisija sastojade se od jugoslovenske sekcije od pet 61anova
imenovanih od Vlade Federativne Narodne Republike Jugoslavije i od 6ehoslo-
vafke sekcije od pet 61anova imenovanih od Vlade 'ehoslovafke Republike.

Megovita komisija radke na osnovu Statuta, koji de sama doneti a koji de
stupiti na snagu kad ga odobre obe Vlade.

Megovita komisija sastajae se najmanje jednom godignje. Sastanci Megovite
komisije odriavae se naizmenifno u Federativnoj Narodnoj Republici Jugo-
slaviji i Republici Cehoslovafkoj.

Zakljuci Megovite komisije podleiu odobrenju obeju Vlada.

Clan 6

Prilog ovom Sporazumu su Op~ti uslovi za sprovodenje naufno-tehnifke
saradnje koji 6ine njegov sastavni deo. Megovita komisija za naufno-tehni~ku
saradnju moie Op~te uslove menjati odlukama koje podleiu odobrenju obeju
Vlada.

Clan 7

Ovaj de sporazum stupiti na snagu kad ga odobre obe Vlade i vaike za
period od pet godina.

Vainost ovog Sporazuma produiavade se predutno za dalje periode od po
pet godina, ukoliko najdalje na dvanaest meseci pre isteka odgovarajudeg perioda
nijedna od obeju Ugovornih strana ne izrazi ielju da se Sporazum raskine.

ZAKLJU6ENO I POTPISANO u Beogradu dana 3 jula 1956 god. u dva originala od
kojih svaki na srpskohrvatskom i egkom jeziku s tim da su oba teksta podjednako
autentifna.

Za Vladu Za Vladu
Federativne Narodne Republike (ehoslova~ke:
Republike Jugoslavije:

Dragoje DURI6, s. r. Dr. Vil6m PITHART, s. r.

No. 5704
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stitu, pokud takovq v3voz neni vyslovn6 omezen konkretni smlouvou o poskyto-
vAni a pouiiv~ini technick6 dokumentace.

(ldnek 4
Placeni nkdadfi vzniklych provAd~nim v~decko-technick6 spoluprAce podle

t~to Dohody se bude provid&t podle ustanoveni platebni dohody platn6 v
okamCiku placeni mezi Federativni lidovou republikou Jugoslavi a Ceskoslo-
venskou republikou.

(idnek 5

Za 6.Uelem vypracovini a navrhovAni opatfeni na provAd~ni v~decko-
technick6 spoluprAce se zfidi Smigend komise pro v~decko-technickou spoluprici.

Smigend komise se bude skldat z jugosl~vsk sekce o p~ti 6lenech jmeno-
vanych vhldou Federativni lidov6 republiky Jugoslavie a z 6eskoslovensk6 sekce
o p~ti lenech jmenovanych vl~dou Ceskoslovensk6 republiky.

Smigend komise bude pracovat na zdklad6 Statutu, na kter~m se sama
usnese a ktery nabude platnosti po schv~leni ob~ma vlAdami.

Smigend komise se bude schizet alespofi jednou roan& Schfize Smigen6
komise se budou konat stfidav6 ve Federativni lidov6 republice Jugoslavii a v
Ceskoslovensk6 republice.

Usneseni Smigen6 komise podl6haji schvileni obou vld.

(ldnek 6

Pfilohou t~to Dohody jsou Vgeobecn6 podminky pro provAd~ni v~decko-
technick6 spoluprAce, kter6 tvoHi jeji nedilnou souist. Smigend komise pro
v~decko-technickou spoluprdci mOle Vgeobecn podminky m~nit usnesenimi,
kterA podl6haji schvleni obou vldd.

Cidnek 7

Tato Dohoda nabude platnosti po schvileni ob~ma vldami a bude platit
po dobu p~ti let.

Platnost t6to Dohody se bude milky prodluiovat vidy na dalgi obdobi
p~ti let, pokud idnl z obou smluvnich stran nejpozd6ji dvanmct m~sicf1 pfed
uplynutim pfislugn6ho obdobi nevyjidfi pfini aby se Dohoda zrugila.

DkNO A PODEPSANO v B1ehrad6, dne 3 6ervence 1956 ve dvou vyhotovenich,
kaid6 v jazyku srbo-charvwtsk6m a 6esk6m, pfi 6emi ob6 zn6ni maji stejnou
platnost.

Za vldu Za vhidu
Federativni lidov6 Ceskoslovensk6

republiky Jugoslavie: republiky :
Dragoje DURI6, v. r. Dr. Vildm PITHART, V. r.

N- 5704

Vol. 397-12
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OPSTI USLOVI ZA SPROVODENJE NAUCNO-TEHNICKE SARADNJE
IZMEDU FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I
REPUBLIKE CEHOSLOVACKE

Clan 1

Obe Ugovorne Strane pristupide izradi dokumentacije neposredno po zakljufenju
konkretnog ugovora kojim de se odrediti predmet i obim dokumentacije. Konkretnim
ugovorom odredide se isto tako rokovi izvrgavanja, visina, na~in obra~una i pladanja
trogkova. Stranke koje su zakIju~ile konkretni ugovor sporazumede se ako ugovor iz
opravdanih razloga nede modi biti izvrgen na vreme.

Clan 2

Prava svojine na patentima i licencama i druga nematerijalna prava kojima se isporu-
ilac koristio pri pruianju nau~no-tehni~ke pomodi ostaju nedirnuta.

Clan 3

Ukoliko u konkretnom ugovoru bude predvideno druk6ije, pri izradi dokumentacije
isporu~ilac de se pridr~avati tehnifkih normi i propisa svoje zemIje.

Clan 4

Dokumentacija se u principu predaje u jednom primerku na jeziku zemIje koja daje
nauno-tehnifku pomod. Ali, prema konkretnom ugovoru moie se predati i u vige pri-
meraka i na nekom drugom jeziku.

Clan 5

Ukoliko ne bude u konkretnom ugovoru odredeno druk6ije, dokumentacije isporu~i-
vane od jugoslovenske strane bide predavane u Pragu a dokumentacije isporu~ivane od
6ehoslovafke strane bide predavane u Beogradu. 0 primopredaji bide sa6injen zapisnik,
koji de potpisati lica ovlagdena za prijem i predaju dokumentacije. Primerak zapisnika
prilo~en je ovim Op~tim uslovima.

Clan 6

Naru~ilac je duian da u roku od devedeset dana posle prijema dokumentacije
obavesti isporufioca da li primljenu dokumentaciju smatra potputnom i ispravnom u
smislu konkretnog ugovora ili, da li zahteva dopunu nepotpune ili zamenu neispravne
dokumentacije, u protivnom smatrade se da je ugovor izvrgen.

Clan 7

Megovita komisija odredide na~in i uslove upudivanja i prijema specijalista i strufnih
kadrova kao i nadin i uslove ostalih vidova nau~no-tehnike saradnje.

No. 5704
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VgEOBECNt PODMfNKY PRO PROVADtNf VEDECKO-TECHNICI- SPOLU-
PRACE MEZI FEDERATIVNf LIDOVOU REPUBLIKOU JUGOSLAVIf
A CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU

Cldnek 1

Ob6 smluvni strany pfistoupf k pfiprav6 dokumentace bezprostfedn6 po sjednini
konkretni smIouvy, kterou se ur~i pfedm&t a rozsah dokumentace. Konkretni smlouvou
se stanovi tak6 terminy pln~nf a vge i zpfisob iUtovfini a placeni n.kladO. Stranu, kter6
sjednaly konkretni smlouvu, se dohodnou, jestliie smlouvu dfivodn6 nebude moino plnit
vas.

(ldnek 2

Vlastnicki prdva k patentfim a licencim a jind nehmotni pr Iva, kter~ch dodavatel
pouil pfi poskytovini v~decko-technick6 pomoci, zistanou nedotena.

Cidnek 3

Pokud v konkretni smlouv6 nebude stanoveno jinak, bude se dodavatel pfi vypraco-
v ni dokumentace ifdit technick~mi normami a pfedpisy sv6 zem.

Cldnek 4

Dokumentace se zdsadn6 odevzdi v jednom vyhotoveni v jazyku zem6 poskytujicf
v~decko-technickou pomoc. Avgak podle konkretni smlouvy se mf.ie odevzdat i ve
v~tgim potu vyhotoveni a v n~kter~m jin~m jazyku.

Cldnek 5

Pokud nebude v konkretni smlouv6 stanoveno jinak, dokumentace dod~van6 jugo-
slvskou stranou budou odevzdiv~ny v Praze a dokumentace dodivan6 deskoslovenskou
stranou budou odevzd~viny v Blehrad& 0 odevzddnf bude sepsin zipis, kter podepigi
osoby oprivn~n6 k pfijeti a odvzddni dokumentace. Vzor zipisu je pfipojen k t~mto
Vgeobecn3m podminkim.

Cldnek 6

Objednavatel je povinen vyrozum~ti dodavatele do devadesiti dnfi po pfijeti doku-
mentace, zda pfijatou dokumentaci povaiuje za 6plnou a sprivnou ve smyslu konkretnim
smlouvy nebo zda iidd o dopln~ni netipln6 nebo v~m~nu nesprivn6 dokumentace, jfnak
se bude miti za to, ie je smlouva spln~na.

Cldnek 7

Smigeni komise stanovi zp-dsob a podminky vysilini a pfijimdni odbornikAi i odbor-
nfch kidrfi, jakoi i zpfisob a podminky ostatnich druhfi v~decko-technick6 spoluprice.

NO 5704
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PRILOG OPSITIM USLOVIMA

ZAPISNIK 0 PRIMO-PREDAJI DOKUMENTACIJE U OKVIRU NAUCNO-TEHNICKE
SARADNJE IZMEDU FEDERATIVNE NARODNE REPUBLIKE JUGOSLAVIJE I
REPUBLIKE CEHOSLOVACKE

Broj i predmet odluke Megovite komisije:
Datum potpisivanja i stranke potpisnice konkretnog ugovora:

predaje preko svog zastupnika

prima preko svog zastupnika

slededu tehniku dokumentaciju 6iji je popis naveden u prilogu:
Broj primeraka :
Svaki primerak predate dokumentacije sadr-i:

starih nacrta: starih stranica pisanih maAinom:
novih nacrta: novih stranica pisanih maginom:
starih nacrta dopunjenih iii ispravljenih:

ostali materijal :

Predata dokumentacija

obim ugovora obuhvata u sledeim ta~kama u celini - delimidno:
(navesti 9ta de se jog isporu~iti)

obim ugovora ne obuhvata u slededim ta~kama:

Primedbe:

U dana

Predao za: Primio za:

EXCHANGE OF LETTERS- RCHANGE DE LETTRES

PRETSEDNIK JUGOSLOVENSKE DELEGACIJE

Beograd, 3 jula 1956
Gospodine Pretsednie,

Cast mi je ovim izvestiti Vas da smo se, prilikom pregovora o nau~no-
tehnikoj saradnji izmedu nagih zemalja koji su okon~ani danas potpisivanjem
Sporazuma, saglasili da de se ovaj Sporazum primenjivati od danagnjeg dana.

Primite, gospodine Pretsedni~e, uverenje mog osobitog pogtovanja.

Pretsednik Jugoslovenske delegacije:

Dragoje DUR1d, s. r.

Gospodinu dr Vil6mu Pithartu
Pretsedniku Cehoslova~ke delegacije
Beograd

No. 5704
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PPJLOHA V.IEOBECNYCH PODMINEK

ZAPIS 0 ODEVZDANf A PIREVZETf DOKUMENTACE V RAMCI VkDECKO-TECH-
NICKt SPOLUPRACE MEZI FEDERATIVNf LIDOVOU REPUBLIKOU JUGOSLAVIf
A CESKOSLOVENSKOU REPUBLIKOU

islo a pfedm~t usneseni Smnien6 komise:
Datum podpisu a strany, kter6 podepsaly konkretni smlouvu:

odevzdiv6 sv~m zfstupcem

pfijirmA sv~m zAstupcem

tuto technickou dokumentaci, jejii seznam jest uveden v pfiloze:
Po~et vyhotoveni :
Ka~d6 vyhotoveni odevzdan6 dokumentace obsahuje:

starlch v]kresCi: staroch stran psan]ch strojem:
nov~ch vkresfi: nov~ch stran psan~ch strojem:
star'ch v~kresO dopln~n'ch nebo opraven~ch:
jin materil :

Odevzdani dokumentace

vyerpvA rozsah smlouvy v t~chto bodech zcela - 6ste~ng:
(uvdsti, co jeti bude dod~no)

nevy~erpi v rozsah smlouvy v t~chto bodech:

Poznfmky:

V dne

Odevzdal za: Pfijal za:

EXCHANGE OF LETTERS- PCHANGE DE LETTRES

I

PREDSEDA JUGOSLAVSKt DELEGACE

V BMlehrad dne 3 6ervence 1956
Pane pfedsedo,

MAin 6est VAm sd61iti, ie jsme se dohodli pfi jednAni o v6decko-technick6
spoluprAci mezi nagimi zem6mi, kter6 bylo dnes zakonfeno podepsAnim Dohody,
ie se tato Dohoda bude provAd6t od dnegniho dne.

Pfijmte, pane pfedsedo, ujigt~ni m6 obzvlAtni &cty.

Piedseda jugosAvsk delegace:

Dragoje DURI6, v. r.

Pan dr. Vilm Pithart
pfedseda Zeskoslovensk6 delegace
B61ehrad

N 5704



174 United Nations - Treaty Series 1961

II

PRETSEDNIK 6EHOSLOVA6KE DELEGACIJE

Beograd, 3 jula 1956
Gospodine Pretsedni~e,

[See letter I - Voir lettre I]

Primite, gospodine Pretsednie, uverenje mog osobitog pogtovanja.

Pretsednik Cehoslovake delegacije:

Dr. Vilgm PITHART, S. r.

Gospodinu Dragoju Duridu
Pretsedniku Jugoslovenske delegacije
Beograd

No. 5704
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II

PI.EDSEDA 6ESKOSLOVENSI" DELEGACE

V BMlehrad dne 3 6ervence 1956
Pane pfedsedo,

[See letter I - Voir lettre I]

Pfijm~te, pane pfedsedo, ujigtni m6 obzvh1gtni licty.

Pfedseda 6eskoslovensk6 delegace:
Dr. Vil6M PITHART, V. r.

Pan Dragoje Durid
pfedseda jugoshtvsk6 delegace
B61ehrad

NO 5704
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5704. AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF
YUGOSLAVIA AND THE GOVERNMENT OF THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC CONCERNING SCIENTI-
FIC AND TECHNICAL CO-OPERATION. SIGNED AT
BELGRADE, ON 3 JULY 1956

Pursuant to the Provisional Agreement concerning scientific and technical
co-operation concluded at Prague on 11 February 1956, the Government of the
Federal People's Republic of Yugoslavia and the Government of the Czechoslovak
Republic, with a view to further developing and deepening economic relations
between the two countries, have agreed as follows:

Article 1

The two Contracting Parties shall strive to institute scientific and technical
co-operation in all branches of the national economy in accordance with the legal
provisions in force in the territory of each of the two Contracting Parties and
with their international legal obligations.

Article 2

Scientific and technical co-operation between the Contracting Parties shall
be effected reciprocally, on the basis of specific agreements, through :

(a) The communication of technical documentation and the exchange of
relevant information, including patents and licences;

(b) The secondment of experts to render technical assistance and impart
their experience;

(c) The secondment of technical personnel to perfect their skills through
practical work or study;

(d) The communication of documentation on scientific research and the
spread of knowledge of achievements in the scientific and technical field;

(e) The exchange of literature not obtainable through normal importation;

(f) Other forms of scientific and technical co-operation, especially scientific
and technical conferences and the exchange of general information.

' Came into force on 19 December 1956 by an exchange of notes signifying the approval of the
two Governments, in accordance with article 7.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2 ]

NO 5704. ACCORD 3 ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA
RPUBLIQUE POPULAIRE FI DtRATIVE DE
YOUGOSLAVIE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
RePUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE SUR LA COOPtRA-
TION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE. SIGNtR A
BELGRADE, LE 3 JUILLET 1956

Sur ]a base de l'Accord provisoire sur la cooperation scientifique et tech-
nique, conclu h Prague le 11 f~vrier 1956, le Gouvernement de la R~publique
Populaire F~d~rative de Yougoslavie et le Gouvernement de la R6publique
Tch6coslovaque, en vue du d6veloppement futur et de 'approfondissement des
relations 6conomiques entre les deux pays, sont convenus de ce qui suit

Article premier

Les deux Parties contractantes s'efforceront de r6aliser la coop6ration
scientifique et technique dans toutes les branches de 1'6conomie nationale
conform~ment aux prescriptions l6gales en vigueur sur les territoires des deux
Parties contractantes ainsi qu'h leurs engagements internationaux.

Article 2

La cooperation scientifique et technique entre les Parties contractantes
sera effectu~e r6ciproquement, sur la base des contrats conclus, par voie de:

a) la mise a la disposition de la documentation technique et l'6change des
renseignements s'y rapportant, brevets et licences compris;

b) l'envoi des experts aux fins d'assistance technique et de propagation des
exp6riences;

c) 'envoi des cadres techniques aux fins de formation par voie de stages ou
d'6tudes;

d) la mise A ]a disposition de la documentation scientifique et celle de la
recherche et information sur les r~alisations dans le domaine scientifique et
technique;

e) 1'6change de la littrature qui ne peut 6tre acquise par voie d'importation
r6guli~re;

f) d'autres aspects de la coop6ration scientifique et technique, en particulier
les conferences scientifiques et techniques et 1'6change des informations g6n~rales.

I Traduction transmise par le Gouvernement yougoslave.
2 Translation provided by the Government of Yugoslavia.
3 Entr6 en vigueur le 19 dcernbre 1956 par un 6change de notes notifiant l'approbation des

deux Gouvernernents, conform6ment A l'article 7.
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Article 3

The communication of patents, licences and technical documentation shall
be effected by the Contracting Parties free of charge, except for the material
expenses incurred in the preparation and communication of the documentation.

Scientific and technical documentation received under this Agreement may
not be transmitted or communicated to any third party without the prior consent
in writing of the Contracting Party from which it was received.

Products manufactured on the basis of technical documentation communi-
cated to one Contracting Party by the other Contracting Party may be exported
to the territory of a third State unless such export is specially restricted by a
specific agreement concerning the supply and use of technical documentation.

Article 4

The payment of expenses incurred through scientific and technical co-opera-
tion under this Agreement shall be effected in accordance with the provisions of
the payments agreement in force between the Federal People's Republic of
Yugoslavia and the Czechoslovak Republic at the time of payment.

Article 5

With a view to the formulation and proposal of measures to effect scientific
and technical co-operation, a Mixed Commission for Scientific and Technical
Co-operation shall be established.

The Mixed Commission shall consist of a Yugoslav section of five members
appointed by the Government of the Federal People's Republic of Yugoslavia
and a Czechoslovak section of five members appointed by the Government of
the Czechoslovak Republic.

The Mixed Commission shall function on the basis of a Statute which shall
be drawn up by the Commission itself and which shall enter into force upon
its approval by both Governments.

The Mixed Commission shall meet at least once a year. Meetings of the
Mixed Commission shall be held alternatively in the Federal People's Republic
of Yugoslavia and in the Czechoslovak Republic.

The decisions of the Mixed Commission shall be subject to approval by
both Governments.

Article 6

Annexed to this Agreement are General Conditions for Scientific and
Technical Co-operation,' which form an integral part of the Agreement. The

' See p. 180 of this volume.
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Article 3

La mise h la disposition des brevets, des licences et de la documentation
technique sera faite gratuitement par les Parties contractantes, contre r~glement
des seuls frais occasion~s par les pr6parations et par la mise la disposition de ]a
documentation.

La documentation scientifique et technique reque sur la base de cet Accord
ne peut 6tre ced~e ni communiqu~e aux tiers sans le consentement pr~alable
par 6crit, de la Partie contractante de laquelle elle a &6 obtenue.

Les articles produits sur la base de la documentation technique accord6e
h l'une des Parties contractantes par 'autre Partie contractante, peuvent 6tre
export~s sur le territoire d'un 1Ptat tiers si une telle exportation n'est pas
sp6cialement limit6e par un contrat conclu portant sur la mise la disposition
et l'utilisation de la documentation technique.

Article 4

Le r~glement des frais occasionn6s en application de la cooperation technique
6tablie en vertue de cet Accord, sera effectu6 en vertu des prescriptions de
l'Accord des paiements en vigueur au moment m~me du r~glement effectu6
entre la R~publique Populaire F~d6rative de Yougoslavie et la R6publique
Tch6coslovaque.

Article 5

Une Commission mixte de coop6ration scientifique et technique sera cr6e
pour les besoins d'6laboration et de proposition des mesures n~cessaires h
l'application de la cooperation scientifique et technique.

La Commission mixte sera compos~e d'une section yougoslave comprenant
cinq membres nomm6s par le Gouvernement de la R6publique Populaire F6d6-
rative de Yougoslavie, et d'une section tch~coslovaque comprenant cinq membres
nomm~s par le Gouvernement de la R6publique Tch6coslovaque.

La Commission mixte agira sur la base d'un Statut 6labor6 par elle meme
et qui entrera en vigueur avec l'approbation des deux Gouvernements.

La Commission mixte se r6unira une fois par an au moins. Les r6unions de
la Commission mixte auront lieu alternativement en R6publique Populaire
F6drative de Yougoslavie et en R6publique Tch6coslovaque.

Les solutions de la Commission mixte seront soumises a l'approbation des
deux Gouvernements.

Article 6

Les Conditions G6n6rales de l'application de la cooperation scientifique et
technique sont en annexel de cet Accord et font partie int~grante. La Commission

1 Voir p. 181 de ce volume.
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Mixed Commission for Scientific and Technical Co-operation may amend the
General Conditions by decisions which shall be subject to approval by both
Governments.

Article 7

This Agreement shall enter into force upon its approval by both Govern-
ments and shall remain in force for a term of five years.

This Agreement shall be extended tacitly for successive terms of five years
unless one of the two Contracting Parties expresses the desire to terminate the
Agreement not later than twelve months before the expiry of the current term.

DONE AND SIGNED at Belgrade on 3 July 1956 in two originals, each in the
Serbo-Croat and Czech languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federal People's Republic of the Czechoslovak Republic:

of Yugoslavia :
(Signed) Dragoje BuRid (Signed) Dr. Vil6m PITHART

GENERAL CONDITIONS FOR SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERA-
TION BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S REPUBLIC OF YUGOSLAVIA
AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC.

Article 1

The two Contracting Parties shall proceed with the preparation of documentation
immediately upon the conclusion of a specific agreement determining the subject and
scope of the said documentation. The specific agreement shall also determine the time-
limits for execution and the level, method of computation and procedure for payment of
expenses. The parties which concluded the specified agreement shall come to an
arrangement if, for good and sufficient cause, the agreement cannot be executed in time.

Article 2

Any ownership rights in patents and licences and other non-material rights which
the supplier enjoyed at the time of rendering scientific and technical assistance shall not be
affected.

Article 3

Save as otherwise provided in the specific agreement, the supplier shall conform, in
preparing the documentation, to the technical rules and regulations of his own country.

Article 4

Documentation shall in principle be supplied in one copy in the language of the
country rendering the scientific and technical assistance. However, additional copies
and copies in another language may be supplied by specific agreement.
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mixte de cooperation scientifique et technique peut apporter des changements
dans les Conditions G~n6rales, ces decisions 6tant soumises l'approbation des
deux Gouvernements.

Article 7

Cet Accord entrera en vigueur avec l'approbation des deux Gouvernements
et sera valable pour une p~riode de cinq ans.

La validit6 de l'Accord sera prolong6e tacitement pour chaque p6riode
suivante de cinq ans, si douze mois au moins avant l'expiration de la p6riode en
cours, aucune des deux Parties contractantes n'exprime le d6sir de r6silier l'Accord.

FAIT ET SIGNA h Beograd, le 3 juillet 1956, en double original dont chacun
r6dig6 en serbo-croate et en tch6que, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique Populaire de la R~publique
Fd~rative de Yougoslavie: Tch6coslovaque :

(Signi) Dragoje DUR16 (Signd) Dr Vil6m PITHART

CONDITIONS GPNRRALES DE L'APPLICATION DE LA COOPRATION
SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LA RRPUBLIQUE POPULAIRE
FRDERATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA RRPUBLIQUE TCHI COSLO-
VAQUE

Article premier

Les deux Parties contractantes proc~deront l'6laboration de la documentation d~s
la conclusion du contrat par lequel seront d~termin~s l'objet et le volume de la docu-
mentation. Par le contrat conclu seront 6galement d~termin~s les d~lais d'ex~cution,
le plafond des d~penses, leurs modalit~s de d~compte et de paiement. Les parties en-
gag~es par un contrat conclu se metteront d'accord au cas oi ce contrat, pour des raisons
valables, ne pourra 6tre ex~cut6 en temps utile.

Article 2

Les droits de possession relatifs aux brevets et licences ainsi que les autres droits non
materiels dont le donateur faisait usage au moment oi l'assistance scientifique et technique
a 6t6 accorde, restent intacts.

Article 3

Dans l'laboration de la documentation le donateur s'en tiendra aux normes tech-
niques et aux prescriptions de son pays, si aucune clause particulire n'est pr6vue au
contrat conclu.

Article 4

La documentation est transmise en principe en un seul exemplaire, en langue du
pays donateur de l'assistance scientifique et technique. Elle pourra aussi 8tre transmise en
plusieurs exemplaires et en une autre langue, en vertu du contrat conclu.

No 5704



182 United Nations - Treaty Series 1961

Article 5

Save as otherwise provided in the specific agreement, documentation supplied by
the Yugoslav party shall be delivered at Prague and documentation supplied by the
Czechoslovak party shall be delivered at Belgrade. A record of the transfer shall be drawn
up and shall be signed by the persons authorized to receive and deliver the documentation.
A model record" is annexed to these General Conditions.

Article 6

The applicant shall be under a duty to inform the supplier, within ninety days after
receipt of the documentation, whether he considers the documentation received to be
complete and in accordance with the specific agreement or whether he wishes incomplete
information to be supplemented or inconsistent information to be replaced; if he does
not do so, the agreement shall be deemed to have been executed.

Article 7

The Mixed Commission shall determine the procedure and conditions for the
secondment and reception of experts and technical personnel and the procedure and
conditions for other forms of scientific and technical co-operation.

ANNEX TO THE GENERAL CONDITIONS

RECORD OF TRANSFER OF DOCUMENTATION FOR PURPOSES OF SCIENTIFIC
AND TECHNICAL CO-OPERATION BETWEEN THE FEDERAL PEOPLE'S
REPUBLIC OF YUGOSLAVIA AND THE CZECHOSLOVAK REPUBLIC

Number and subject of the decision of the Mixed Commission:
Date of signature and parties signatories of the specific agreement:

delivers through its representative and

receives through its representative

the following technical documentation, of which a list is attached:

Number of copies:
Each copy of the documentation delivered contains:

old drawings: old pages of typescript :
new drawings : new pages of typescript:
old drawings supplemented or corrected:
other material :

The documentation delivered
fully/partly satisfies the requirements of the agreement in the following respects:

(state what remains to be delivered)

fails to satisfy the requirements of the agreement in the following respects:

Observations :

At date

Delivered for: Received for:

I See below.
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Article 5

Si le contrat en question ne pr6voit aucune clause particuli~re, la documentation
donn6e du c6t6 yougoslave sera livr6e a Prague, et celle donn6e du c6t6 tch6coslovaque
sera livr6e Beograd. La remise sera accompagn6e d'un proc~s-verbal sign6 par les
personnes autoris6es a recevoir et a remettre la documentation. La formule du procs-
verbal" est annex6e A ces Conditions G6n6rales.

Article 6

Le demandeur est tenu, dans un d61ai de quatre-vingt-dix jours apr~s la r6ception
de la documentation, A informer le donateur que la documentation reque est complete et
conforme au contrat en question, ou qu'il demande un compl6ment de la documentation
incomplete, ou bien le remplacement de la documentation non conforme. Dans le cas
contraire, le contrat sera consid6r6 comme ex6cut6.

Article 7

La Commission mixte d~terminera les modalit6s et les conditions de l'envoi et de
l'acceptation des experts et des cadres sp6cialis6s ainsi que les modalit6s et les conditions
des autres aspects de la collaboration scientifique et technique.

ANNEXE AUX CONDITIONS GgNgRALES

PROCS-VERBAL RTABLI A, L'OCCASION DE LA REMISE DE LA DOCUMENTATION
PItVUE DANS LA CADRE DE LA COOPPRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE
ENTRE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE FtDRRATIVE DE YOUGOSLAVIE ET LA
RIEPUBLIQUE TCHtCOSLOVAQUE

Num~ro et objet de la dcision prise par la Commission mixte:
Date de signature et parties signataires du contrat respectif :

livre par l'interm~diaire de son repr~sentant et

re~oit par l'interm~diaire de son repr~sentant

la documentation technique suivante, dont la liste est cit~e dans l'annexe.

Nombre d'exemplaires:
Chaque exemplaire de la documentation livr~e contient:

projets anciens : anciennes pages 6crites A la machine:
projets nouveaux: nouvelles pages 6crites & la machine:
projets anciens, completes ou rendus conformes:
autres materiels :

La documentation livr~e
dans le cadre du contrat entrent les points suivants en entier - partiellement:

(6numrer ce qui sera livr6)
dans le cadre du contrat ne sont pas compris les points suivants:

Observations:

Fait A en date du

Livr6 pour: Requ pour:

1 Voir ci-dessous.
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EXCHANGE OF LETTERS

I

THE CHAIRMAN OF THE YUGOSLAV DELEGATION

Belgrade, 3 July 1956
Sir,

I have the honour to inform you hereby that, in the course of the negotiations
on scientific and technical co-operation between our countries which were con-
cluded this day by the signature of the Agreement,' we agreed that the said
Agreement should be applied with effect from today's date.

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dragoje DURI6

Chairman of the Yugoslav Delegation

Dr. Vil~m Pithart
Chairman of the Czechoslovak Delegation
Belgrade

II

THE CHAIRMAN OF THE CZECHOSLOVAK DELEGATION

Belgrade, 3 July 1956
Sir,

[See letter I]

I have the honour to be, etc.

(Signed) Dr. Vil6m PITHART

Chairman of the Czechoslovak Delegation

Mr. Dragoje Duri6
Chairman of the Yugoslav Delegation
Belgrade

1 See p. 176 of this volume.
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RCHANGE DE LETTRES

I

LE PRtSIDENT DE LA DALIGATION YOUGOSLAVE

Beograd, le 3 juillet 1956
Monsieur le Pr6sident,

J'ai l'honneur de porter A votre connaissance que lors des pourparlers
men6s au sujet de la coop6ration scientifique et technique entre nos deux pays
et termin6s aujourd'hui par la signature de l'Accord', nous avons consenti que
cet Accord serait appliqu6 h partir de ce jour.

Veuillez agr6er, Monsieur le Pr6sident, l'assurance de ma consid6ration
distingu6e.

(Signd) Dragoje DURId

President de la D616gation yougoslave

Monsieur le Dr Vil~m Pithart
Pr6sident de la D6lgation tch~coslovaque
Beograd

II

LE PRISIDENT DE LA D]L]GATION TCHACOSLOVAQUE

Beograd, le 3 juillet 1956

Monsieur le President,

[Voir lettre I]

Veuillez agr~er, Monsieur le President, l'assurance de ma consideration
distinguee.

(Signd) Dr Vil6m PITHART
Pr6sident de la D61gation tch~coslovaque

Monsieur Dragoje Durid
Pr6sident de la D61gation yougoslave
Beograd

1 Voir p. 177 de ce volume.
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No. 5705. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF AFGHANISTAN
FOR THE PROVISION OF OPERATIONAL AND EXECU-
TIVE PERSONNEL. SIGNED AT KABUL, ON 24 NO-
VEMBER 1959

The United Nations and the Government of Afghanistan (hereinafter called
"the Government "), desiring to join in furthering the development of the
administrative services of Afghanistan, have entered into this Agreement in a
spirit of friendly co-operation.

Article I

SCOPE OF THIS AGREEMENT

1. This Agreement embodies the conditions under which the United Nations
shall provide the Government with the services of administrative officers or
specialists (hereinafter referred to as " officers "). It also embodies the basic
conditions which govern the relationship between the Government and the
officers. The Government and the officers may enter into agreements between
themselves or adopt such arrangements as may be appropriate concerning their
mutual relationship. However, any such agreement or arrangement shall be
subject to the provisions of this Agreement, and shall be communicated to the
United Nations.

2. The relationship between the United Nations and the officers shall be defined
in contracts which the United Nations may enter into with such officers. A copy
of the contract which the United Nations intends to use for this purpose is
herewith transmitted for the Government's information as annex 12 of this Agree-
ment. The United Nations undertakes to furnish the Government with copies
of individual contracts actually concluded between the United Nations and the
officers within one month after such contracts are concluded.

Article II

FUNCTIONS OF THE OFFICERS

1. The officers to be provided under this Agreement shall be available to
perform operational, executive or managerial functions, including training, for
the Government, or, if so agreed by the United Nations and the Government, in

1 Came into force on 24 November 1959, upon signature, in accordance with article VI (1).
'For the text of this annex, see United Nations, Treaty Series, Vol. 319, p. 14.



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 189

[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5705. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT AFGHAN
RleGISSANT L'ENVOI DE PERSONNEL D'EX1RCUTION
ET DE DIRECTION. SIGNR A KABOUL, LE 24 NO-
VEMBRE 1959

L'Organisation des Nations Unies et le Gouvernement afghan (ci-apr~s
d6nomm6 # le Gouvernement *) d6sireux de favoriser conjointement le dove-
loppement des services administratifs de l'Afghanistan, ont conclu le present
Accord dans un esprit d'amicale coop6ration.

Article premier

PORTAE DE L'AcCORD

1. Le present Accord d~finit les conditions dans lesquelles l'Organisation
fournira au Gouvernement les services de fonctionnaires ou de sp6cialistes de
l'administration (ci-apr~s d~nomm~s # agents )). II d~finit 6galement les condi-
tions fondamentales qui r6giront les relations entre le Gouvernement et les agents.
Le Gouvernement et les agents pourront conclure entre eux des accords ou pren-
dre des arrangements appropri~s touchant leurs relations mutuelles. Cependant
tout accord ou arrangement de cette nature devra etre subordonn6 aux disposi-
tions du present Accord et communiqu6 A l'Organisation.

2. Les relations entre l'Organisation et les agents seront d6finies dans les con-
trats que l'Organisation pourra conclure avec ces agents. Un module du contrat
que l'Organisation se propose d'utiliser i cette fin est communiqu6 ci-joint au
Gouvernement, pour information, et constitue l'annexe J2 du present Accord.
L'Organisation s'engage A fournir au Gouvernement, dans le mois qui suivra sa
conclusion, copie de chaque contrat effectivement conclu entre elle et les agents.

Article II

FONCTION DES AGENTS

1. Les agents dont les services seront fournis en vertu du pr6sent Accord
seront appel6s A remplir, pour le Gouvernement, des fonctions d'ex~cution, de
direction ou de gestion, et A s'occuper notamment de la formation de personnel,

' Entr6 en vigueur le 24 novernbre 1959, ds la signature, conform6ment A I'article VI, para-

graphe 1.
'Pour le texte de cette annexe, voir Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 319, p. 15.
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other public agencies or public corporations or public bodies, or in national
agencies or bodies other than those of a public character.

2. In the performance of the duties assigned to them by the Government, the
officers shall be solely responsible to, and under the exclusive direction of, the
Government; they shall not report to nor take instructions from the United
Nations or any other person or body external to the Government except with
the approval of the Government. In each case the Government shall designate
the authority to which the officer will be immediately responsible.

3. The Parties hereto recognize that a special international status attaches to
the officers made available to the Government under this Agreement, and that
the assistance provided the Government hereunder is in furtherance of the
purposes of the United Nations. Accordingly, the officers shall not be required
to perform any function incompatible with such special international status or
with the purposes of the United Nations.

4. In implementation of the preceding paragraph, but without restricting its
generality or the generality of the last sentence of paragraph 1 of Article I, any
agreements entered into by the Government with the officers shall embody a
specific provision to the effect that the officer shall not perform any functions
incompatible with his special international status or with the purposes of the
United Nations.

Article III

OBLIGATIONS OF THE UNITED NATIONS

1. The United Nations undertakes to provide, in response to the Government's
requests, experienced officers to perform the functions described in Article II
above.
2. The United Nations undertakes to provide such officers in accordance with
any applicable resolutions and decisions of its competent organs, and subject
to the availability of the necessary funds.
3. The United Nations undertakes, within the financial resources available to
it, to provide administrative facilities necessary to the successful implementation
of this Agreement, specifically including the payment of stipends and allowances
to supplement, as appropriate, the salaries paid the officers by the Government
under Article IV, paragraph 1, of this Agreement, and upon request, effecting
payments in currencies unavailable to the Government, and making arrangements
for travel and transportation outside Afghanistan when the officer, his family
or belongings are moved under the terms of his contract.
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ou, s'il en est ainsi convenu par l'Organisation et le Gouvernement, remplir
ces fonctions dans d'autres agences, societes ou organismes de droit public ou
encore dans des agences ou organismes du pays n'ayant pas de caract~re public.

2. Dans l'exercice des fonctions que le Gouvernement leur assignera, les agents
seront uniquement responsables devant le Gouvernement, de qui ils releveront
exclusivement; moins que le Gouvernement ne les y autorise, ils ne devront
ni rendre compte l'Organisation ou i d'autres personnes ou organismes ex-
tdrieurs au Gouvernement, ni en recevoir d'instructions. Dans chaque cas, le
Gouvernement designera l'autorit6 devant laquelle l'agent sera imm6diatement
responsable.
3. Les Parties au pr6sent Accord reconnaissent que les agents mis la disposi-
tion du Gouvernement en vertu de cet Accord jouissent d'un statut international
special et que l'assistance fournie au Gouvernement en vertu du meme Accord
doit aider A atteindre les buts de l'Organisation. En consequence, les agents ne
pourront 8tre requis d'exercer des fonctions incompatibles avec leur statut
international special ou avec les buts de l'Organisation.

4. En application du paragraphe precedent mais sans prejudice de son caractere
general ou du caractere general de la derni~re phrase du paragraphe 1 de l'article
premier, tout accord conclu entre le Gouvernement et un agent devra renfermer
une clause stipulant expressement que l'agent ne devra pas exercer de fonctions
incompatibles avec son statut international special ou avec les buts de l'Organisa-
tion.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

1. L'Organisation s'engage h fournir au Gouvernement, quand il en fera la
demande, les services d'agents experimentes charges d'exercer les fonctions enon-
cees h l'article II ci-dessus.

2. L'Organisation s'engage h fournir les services de ces agents conformement aux
resolutions et decisions applicables de ses organes competents et condition de
disposer des fonds necessaires.
3. L'Organisation s'engage fournir, dans la limite de ses ressources finan-
ci~res, les services administratifs necessaires pour la bonne application du present
Accord, notamment h verser les appointements et indemnites destines com-
pleter, le cas echeant, les traitements verses aux agents par le Gouvernement en
vertu du paragraphe 1 de l'article IV du present Accord, et elle s'engage h
effectuer, sur demande, des paiements dans des devises dont le Gouvernement
ne dispose pas, et h prendre les arrangements voulus en vue du voyage des agents
et des membres de leur famille et du transport de leurs effets en dehors de l'Af-
ghanistan lorsqu'il s'agit d'un voyage ou d'un transport pr6vu par le contrat de
l'interess6.
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4. The United Nations undertakes to provide the officer with such subsidiary
benefits as it may deem appropriate, including compensation in the event of
death, injury or illness attributable to the performance of official duties on
behalf of the Government. Such subsidiary benefits shall be specified in
contracts to be entered into between the United Nations and the officers.
5. The United Nations undertakes to extend its good offices in a spirit of
friendly co-operation towards the making of any necessary amendment to the
conditions of service of the officer, including the cessation of such service if and
when it becomes necessary.

Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of implementing this Agreement
by paying the officer the salary and related emoluments which would be payable
to a national civil servant or other comparable employee holding the rank to
which the officer is assimilated.

2. The Government shall provide the officer with such services and facilities,
including local transportation, and medical and hospital facilities, as are normally
made available to a national civil servant or other comparable employee holding
the rank to which the officer is assimilated.

3. The Government shall use its best endeavours to locate suitable housing
and make it available to the officer.
4. The Government shall grant the officer the annual and sick leave available
to a national civil servant or other comparable employee holding the rank to
which the officer is assimilated. The Government shall grant to the officer
such further annual leave, not exceeding total leave at the rate of thirty working
days per annum, as may be required to permit him to enjoy such home leave as
he may be entitled to under the terms of his contract with the United Nations.

5. The Government recognizes that the officers shall :
(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written

and all acts performed by them in their official capacity;

(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them
by the United Nations;

(c) Be immune from national service obligations;
(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent upon

them, from immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions
to the Government;
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4. L'Organisation s'engage A verser a l'agent les prestations subsidiaires
qu'elle jugera appropri6es, notamment une indemnit6 en cas de maladie, d'acci-
dents ou de d6c~s imputable h I'exercice de fonctions officielles au service du
Gouvernement. Ces prestations subsidiaires seront sp6cifi6es dans les contrats que
l'Organisation conclura avec les agents.
5. L'Organisation s'engage a offrir ses bons offices dans un esprit d'amicale
coop6ration en vue d'apporter aux conditions d'emploi de l'agent les modifications
qui se r6v61eraient indispensables, pour ce qui est notamment de la cessation de
cet emploi au cas et au moment ofi elle deviendrait n6cessaire.

Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement prendra h sa charge une partie des d6penses entrain~es par
l'ex~cution du pr6sent Accord en versant a l'agent le traitement et les 6moluments
connexes que recevrait un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout
autre employ6 comparable auquel l'int6ress6 est assimil6 quant au rang.

2. Le Gouvernement fournira A l'agent les services et facilitds, pour ce qui est
notamment des transports locaux et des services m~dicaux et hospitaliers, dont
b~n~ficie normalement un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout
autre employ6 comparable auquel l'agent est assimilk quant au rang.
3. Le Gouvernement ne n6gligera aucun effort pour trouver et mettre h la
disposition de l'agent un logement satisfaisant.
4. Le Gouvernement accordera h l'agent le cong6 annuel et le cong6 de maladie
dont peut b~n6ficier un fonctionnaire de l'administration nationale ou tout autre
employ6 comparable auquel l'int~ress6 est assimil6 quant au rang. Le Gouverne-
ment accordera h l'agent les jours de cong6 annuel suppl6mentaires dont il pour-
rait avoir besoin pour pouvoir prendre le cong6 dans les foyers auquel il pourrait
avoir droit en vertu de son contrat avec l'Organisation, mais la dur6e totale du
cong6 ne pourra pas d~passer 30 jours ouvrables par an.
5. Le Gouvernement reconnait que les agents :

a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux
en leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);

b) Seront exon~r~s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments verses
par l'Organisation;

c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de

leur famille vivant A leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux
formalit~s d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilit6s de change, des m6mes privi-
leges que les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions
diplomatiques accr6dit6es aupr~s du Gouvernement;
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(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic
envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the
time of first taking up their post in the country in question.

6. The assistance rendered pursuant to the terms of this Agreement is in the
exclusive interest and for the exclusive benefit of the people and Government of
Afghanistan. In recognition thereof, the Government shall bear all risks and
claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise connected with
any operation covered by this Agreement. Without restricting the generality
of the preceding sentence, the Government shall indemnify and hold harmless
the United Nations and the officers against any and all liability suits, actions,
demands, damages, costs or fees on account of death, injuries to person or
property, or any other losses resulting from or connected with any act or omission
performed in the course of operations covered by this Agreement.

7. The Government shall do everything within its means to ensure the effective
use of the officers provided and will, as far as practicable, make available to the
United Nations information on the results achieved by this assistance.

8. The Government shall defray such portions of the expenses to be paid
outside the country as may be mutually agreed upon.

Article V

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. Any dispute between the Government and any officer arising out of or
relating to the conditions of his service may be referred to the United Nations
by either the Government or the officer involved, and the United Nations shall
use its good offices to assist them in arriving at a settlement. If the dispute cannot
be settled in accordance with the preceding sentence, the matter shall be sub-
mitted to arbitration at the request of either party to the dispute pursuant to
paragraph 3 below.
2. Any dispute between the United Nations and the Government arising out
of or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or
other agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request
of either party to the dispute pursuant to paragraph 3 below.

3. Any dispute to be submitted to arbitration in accordance with paragraph
1 or 2 above shall be referred to three arbitrators for decision by a majority of
them. Each party to the dispute shall appoint one arbitrator, and the two
arbitrators so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If
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f) Jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant
leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que les envoy~s diplomatiques

en priode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets
Sl'occasion de leur premiere prise de fonctions dans le pays int6ress6.

6. L'assistance fournie en application des dispositions du present Accord le
sera exclusivement dans 1intkr et au profit du peuple et du Gouvernement
afghans. En consequence, le Gouvernement prendra A sa charge tous les risques
et r~clamations d6coulant d'une operation quelconque vis6e par le present
Accord, survenant au cours de l'ex6cution d'une telle op6ration ou s'y rapportant
d'autre mani~re. Sans que le caract~re g~n6ral de cette clause s'en trouve restreint,
le Gouvernement garantira et mettra hors de cause l'Organisation et les agents
en cas de poursuites, d'actions, de r6clamations, de demandes de dommages-
int6r~ts, de paiement de frais ou d'honoraires, A raison de d6c~s, de dommages
corporels ou materiels ou de toute autre perte d6coulant d'un acte ou d'une
omission commis au cours des operations vis6es par le pr6sent Accord ou s'y
rapportant.
7. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer 'utilisation efficace
des services des agents mis h sa disposition et it communiquera A l'Organisation,
dans toute la mesure du possible, des renseignements sur les r~sultats obtenus
grAce h I'assistance fournie.

8. Le Gouvernement prendra A sa charge la fraction des d~penses payables
hors du pays qui aura 6t6 convenue d'un commun accord.

Article V
R GLEMENT DES DIFF9RENDS

1. Tout diff~rend entre le Gouvernement et un agent qui d6coulerait directe-
ment ou indirectement des conditions d'emploi de 'agent pourra 6tre soumis A
l'Organisation par le Gouvernement ou l'agent en cause et r'Organisation usera de
ses bons offices pour aider les parties A arriver A un r~glement. Si le diff~rend
ne peut 8tre r6gl6 conform6ment la phrase pr6c6dente, la question sera, sur la
demande de 1'une des parties au diff6rend, soumise A l'arbitrage conform6ment
au paragraphe 3 ci-dessous.
2. Tout diff6rend entre l'Organisation et le Gouvernement qui d6coulerait
du present Accord ou s'y rapporterait et qui ne pourrait etre r~glM par voie de
n~gociations ou par une autre m6thode de r~glement accept~e d'un commun
accord sera, sur la demande de l'une des parties au diff~rend, soumis A l'arbi-
trage conform~ment au paragraphe 3 ci-dessous.
3. Tout diff6rend qui doit 6tre soumis A l'arbitrage aux termes du paragraphe
1 ou 2 ci-dessus sera port6 devant trois arbitres qui statueront A la majorit6.
Chaque partie au diff6rend d6signera un arbitre et les deux arbitres ainsi d6-
sign6 s nommeront le troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans les 30 jours qui suivront
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within thirty days of the request for arbitration either party has not appointed
an arbitrator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the
third arbitrator has not been appointed, either party may request the Secretary-
General of the Permanent Court of Arbitration to appoint an arbitrator. The
procedure of the arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses
of the arbitration shall be borne by the parties as assessed by the arbitrators.
The arbitral award shall contain a statement of the reasons on which it is based
and shall be accepted by the parties to the dispute as the final adjudication
thereof.

Article V1

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature.

2. This Agreement may be modified by agreement between the United Nations
and the Government, but without prejudice to the rights of officers holding
appointments pursuant to this Agreement. Any relevant matter for which no
provision is made in this Agreement shall be settled by the United Nations and
the Government. Each party to this Agreement shall give full and sympathetic
consideration to any proposal for such settlement advanced by the other party.

3. This Agreement may be terminated by the United Nations or by the
Government upon written notice to the other party and shall terminate sixty
days after receipt of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the United Nations and of the Government, respectively, have on behalf of the
parties, signed the present Agreement at Kabul this 24th day of November,
1959 in the English language in two copies.

For the Government For the United Nations:
of Afghanistan :
Abdul Hai Aziz Daniel K. HOPKINSON

Deputy Minister of Planning Resident Representative
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la demande d'arbitrage, l'une des parties n'a pas d6sign6 un arbitre ou si, dans les
15 jours qui suivront la nomination des deux arbitres, le troisi~me arbitre n'a
pas 6 d6sign6, I'une des parties pourra demander au Secr6taire g6n6ral de la
Cour permanente d'arbitrage de d6signer un arbitre. Les arbitres 6tabliront
la proc6dure de l'arbitrage et les parties en supporteront les frais selon la propor-
tion fix6e par les arbitres. La sentence arbitrale sera motiv6e et sera accept6e
par les parties comme le r~glement d6finitif de leur diff6rend.

Article VI

DISPOSITIONS G]NgRALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature.
2. Le present Accord pourra &re modifi6 d'un commun accord entre l'Or-
ganisation et le Gouvernement, mais sans prejudice des droits des agents nomm6s
en vertu de cet Accord. Les questions pertinentes non pr~vues dans le present
Accord seront r~gl~es par l'Organisation et le Gouvernement. Chacune des
parties au present Accord examinera avec soin et dans un esprit favorable toute
proposition A cet effet pr~sent~e par 'autre partie.
3. Le present Accord pourra etre d~nonc6 par 'Organisation ou par le Gou-
vernement moyennant pr~avis 6crit adress6 A l'autre partie et il cessera de pro-
duire ses effets 60 jours apr~s la r~ception du prtavis.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants dfiment autoris~s de l'Or-
ganisation d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord h Kaboul, le 24 novembre 1959, en deux exemplaires
6tablis en langue anglaise.

Pour le Gouvernement afghan: Pour 1'Organisation
des Nations Unies:

Abdul Hai Aziz Daniel K. HOPKINSON

Ministre adjoint du Plan Repr6sentant r6sident
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No. 5706. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS AND THE GOVERNMENT OF JAPAN FOR
THE ESTABLISHMENT OF THE ASIA AND FAR EAST
INSTITUTE FOR THE PREVENTION OF CRIME AND
THE TREATMENT OF OFFENDERS. SIGNED AT NEW
YORK, ON 15 MARCH 1961

The United Nations (hereinafter called " the Organization ") and the
Government of Japan (hereinafter called " the Government "), desiring to give
effect to the unanimous resolution passed by the First United Nations Asia
and Far East Seminar on the Prevention of Crime and the Treatment of Offenders,
held in Rangoon in 1954, which recommended the establishment of an Asia
and Far East Institute for the Prevention of Crime and the Treatment of Offen-
ders, have agreed as follows:

Article I

ESTABLISHMENT, PURPOSES AND ACTIVITIES OF THE INSTITUTE

1. The Asia and Far East Institute for the Prevention of Crime and the Treat-
ment of Offenders shall be established in Japan by the Organization and the
Government under the terms of this Agreement.

2. The purposes of this Institute shall be the training of personnel, studies and
research in the field of the prevention of crime and the treatment of offenders,
as well as in that of prevention of juvenile delinquency and treatment of juvenile
delinquents.

3. The main activities of the Institute shall be:
(a) To carry out the training programme, with the aim of providing a

sound background in the principal theories and practices of criminology, penol-
ogy and juvenile delinquency and allied disciplines, including sociology, psy-
chology, psychiatry and penitentiary social assistance. The training programme
shall include a comprehensive study of the main principles for an adequate
legislation and administrative regulations concerning the status of prisoners
and juvenile offenders;

(b) To maintain relations with Governments and similar Institutions of
the region supplying them, as far as possible, with all the necessary information
and co-operating in the implementation of the preventive services of the Govern-

' Came into force on 5 June 1961, the day of receipt by the Secretary-General of the United
Nations of a note from the Government of Japan indicating its acceptance of the Agreement, in
accordance with article VI.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5706. ACCORD' ENTRE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT JAPONAIS
CONCERNANT LA CRRATION DE L'INSTITUT D'ASIE
ET D'EXTRRME-ORIENT POUR LA PRI VENTION DU
CRIME ET LE TRAITEMENT DES DRLINQUANTS.
SIGNR A NEW-YORK, LE 15 MARS 1961

L'Organisation des Nations Unies (ci-apr~s ddnomm6e <l'Organisation ,)
et le Gouvernement japonais (ci-apr~s ddnomm < le Gouvernement #) d6sireux
de donner effet a la r6solution adoptde A l'unanimit6 par le premier Cycle d'6tudes
de l'Asie et de l'Extreme-Orient pour la prdvention du crime et le traitement
des ddlinquants, qui s'est tenu A Rangoon en 1954 et a recommand6 la creation
d'un institut d'Asie et d'Extreme-Orient pour la prevention du crime et le traite-
ment des ddlinquants, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

CRPIATION, BUTS ET ACTIVIT S DE L'INSTITUT

1. Aux termes du present Accord, l'Institut d'Asie et d'Extreme-Orient pour la
pr6vention du crime et le traitement des ddlinquants sera crd6 au Japon par
1'Organisation et le Gouvernement.

2. Cet Institut aura pour but de former du personnel, de faire des 6tudes et
des recherches en mati~re de prdvention du crime et de traitement des ddlin-
quants ainsi que de prevention de la ddlinquance juvdnile et de traitement des
jeunes ddlinquants.

3. L'Institut aura pour principales activit6s:
a) D'ex6cuter le programme de formation, son but 6tant de fournir des

bases solides quant aux principaux 6lments thdoriques et pratiques de la crimi-
nologie, de la pdnologie, de la ddlinquance juv6nile ainsi que des disciplines
connexes, y compris la sociologie, la psychologie, la psychiatrie et l'assistance
sociale pdnitentiaire. Ce programme comprendra une 6tude gdndrale des grands
principes devant r6gir un ensemble satisfaisant de lois et de r6glements adminis-
tratifs concernant le statut des ddtenus et celui des mineurs d6linquants;

b) De se mettre en rapport avec les gouvernements et les institutions analo-
gues de la r6gion, de leur fournir, autant que faire se pourra, tous les renseigne-
ments dont ils auront besoin, de collaborer A la mise en ceuvre des services

1 Entr6 en vigueur le 5 juin 1961, date A laquelle le Secrdtaire gdnral de l'Organisation des
Nations Unies a requ du Gouvernement japonais une note indiquant que ce Gouvernement ac-
ceptait l'Accord, conformdment i l'Article VI.
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ments by the collection of data, classification of material and dissemination of
results within the activities of the Institute;

(c) To carry out practical training at the appropriate institutions of Japan.

Article II

ORGANIZATION OF THE INSTITUTE AND METHOD OF INSTRUCTION

1. The Institute shall have the following staff:
(a) A Director appointed by the Organization in consultation with the

Government and remunerated by the Organization. He shall be responsible
to the Organization and shall keep it informed of the activities of the Institute.
His functions shall be :

i. To plan and direct in consultation with the Deputy Director, the training
and research programmes of the Institute, including their implementation
in the institutions referred to in Article I, paragraph 3, (c), above;

ii. To organize and direct, in consultation with the Deputy Director, the ad-
ministration of the Institute and to select, in consultation with the Deputy
Director, professional and administrative staff of the Institute to be provided
by the Government under this Agreement and also the staff nominated
by other Governments of the region in accordance with the arrangements
to be made with these Governments;

iii. To disseminate training and research material in the region including, if
advisable, the publication of the results of research projects;

iv. To promote the exchange of information on the activities of the Institute
with similar national, as well as international, organizations and authorities;

v. To submit, on the completion of the first year, and each year thereafter,
to the Organization and the Government an annual report on the activities
of the Institute and on the programme for the following year.
(b) A Deputy Director assigned by the Government in consultation with

the Organization. He shall assist the Director in the discharge of the latter's
functions, including the liaison with the proper authorities of the Government
with a view to furthering the development of the Institute. In the absence
of the Deputy Director, the senior Japanese staff member shall act as interim
Deputy Director.

(c) A Senior Adviser appointed by the Organization in consultation with
the Government and remunerated by the Organization. He shall supervise the
implementation of the programme and research of the Institute and shall also
be responsible for the publications of the Institute. In the absence of the Direc-
tor, the Senior Adviser shall act as interim Director.
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pr6ventifs gouvernementaux en rassemblant des donn~es, en triant la documenta-
tion et en diffusant les r6sultats dans le cadre de l'activit6 de l'Institut ;

c) D'organiser une formation pratique dans les tablissements japonais
appropri6s.

Article H

ORGANISATION DE L'INSTITUT ET M THODE D'ENSEIGNEMENT

1. L'Institut disposera du personnel suivant :
a) Un Directeur nomm6 par l'Organisation, en consultation avec le Gou-

vernement, et r~mun& par l'Organisation. I1 sera responsable devant l'Organisa-
tion qu'il tiendra au courant des activit~s de l'Institut. I1 aura les fonctions
suivantes :

i. Planifier et diriger, en consultation avec le Directeur adjoint, les programmes
de formation professionnelle et de recherche de l'Institut, ainsi que leur
application dans les 6tablissements mentionn6s ci-dessus au paragraphe 3, c,
de l'article premier;

ii. Organiser et diriger, en consultation avec le Directeur adjoint, les services
administratifs de l'Institut; choisir, en consultation avec le Directeur ad-
joint, le personnel technique et administratif de I'Institut, qui, aux termes
du present Accord, doit 6tre fourni par le Gouvernement, ainsi que le per-
sonnel d6sign6 par d'autres gouvernements de ]a r6gion, conform6ment aux
arrangements qui seront conclus avec lesdits gouvernements;

iii. Diffuser dans la region une documentation relative la formation profes-
sionnelle et A la recherche ainsi que publier, s'il le juge opportun, les con-
clusions des recherches faites;

iv. Faciliter l'6change de renseignements relatifs aux activit~s de l'Institut avec
des organisations et autorit6s, tant nationales qu'internationales, s'int6ressant
aux mmes questions;

v. Pr6senter i l'Organisation et au Gouvernement, a la fin de la premiere annie
et chaque ann6e par la suite, un rapport annuel sur les activit6s de l'Institut
et sur son programme pour l'ann6e suivante.

b) Un Directeur adjoint d~sign6 par le Gouvernement en consultation avec
l'Organisation. II assistera le Directeur dans l'exercice de ses fonctions, notam-
ment pour assurer la liaison avec les services comp6tents du Gouvernement en vue
de favoriser le d6veloppement de l'Institut. En l'absence du Directeur adjoint,
le fonctionnaire japonais le plus 6lev6 fera office de Directeur adjoint.

c) Un Conseiller principal nomm6 par l'Organisation en consultation avec
le Gouvernement et r6mun&6 par l'Organisation. II surveillera l'ex6cution du
programme et des recherches de l'Institut; it aura 6galement la responsabilit6
des publications de l'Institut. En l'absence du Directeur, le Conseiller principal
fera fonction de Directeur.
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(d) The necessary teaching, research, language and administrative staff.

2. The Institute shall have accommodation for the Direction and Administra-
tion and for teaching, language and research facilities.

3. The method of instruction shall primarily consist of lectures and discussions
or seminars. The teaching material to be used at the Institute shall preferably
be basic manuals, case situations and visual aids, supplemented by visits to in-
stitutions and experimental courses therein. The Institute shall, moreover,
undertake short-term special and refresher courses and ad hoc training courses
to meet such problems as may arise.

4. The working languages of the Institute shall be English and Japanese.
Any teaching research or training conducted in Japanese shall be simultaneously
interpreted into English. Teaching material and any other data provided
in Japanese shall be made available in English.

5. With a view to furthering its character and purposes, the Institute will
endeavour to secure the co-operation of other countries of the region in its
activities.

6. The regulations of the Institute shall be drawn up by the Director and the
Deputy Director.

7. The Organization may, if necessary, assign a qualified official or expert to
visit the Institute and submit a report on its functioning to the Organization.

Article III

OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

The Organization shall provide, subject to the availability of funds, for a
period not exceeding five years, the following technical assistance for the In-
stitute :

(a) In 1961 : The services of the Director and of a Senior Adviser, and five
to ten fellowships for countries of the region other than Japan. Also equipment,
technical literature and other reference material in the amount of US $1,000-;

(b) In 1962, 1963, 1964 and 1965 : In each year, the services of the Director
and Senior Adviser, the services of three short-term experts for special refresher
or ad hoc training courses, and ten fellowships for countries of the region other
than Japan. Also equipment, technical literature and other reference material
in the amount of US $2,500- each year.
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d) Le personnel n~cessaire i l'enseignement, i la recherche, aux services
linguistiques et administratifs.

2. L'Institut disposera de locaux pour les bureaux de la direction et de l'adminis-
tration ainsi que pour les services d'enseignement, les services linguistiques et de
recherche.

3. L'enseignement sera donn6 principalement sous forme de conferences et
de discussions ou s~minaires. En fait de materiel p6dagogique, l'Institut utilisera
de pref6rence des manuels de base, des dossiers de cas et des auxiliaires visuels,
que compl&eront des visites A des &ablissements et des cours pratiques professes
dans lesdits &ablissements. L'Institut organisera en outre, pour r6soudre les
probl~mes au fur et A mesure des besoins, des cours sp~ciaux et de perfectionne-
ment de br~ve dur~e et des cours de formation dans des domaines particuliers.
4. Les langues de travail de l'Institut seront l'anglais et le japonais. Si le ja-
ponais est utilis6 pour des cours, des travaux de recherche ou de formation, il
devra y avoir interpr&ation simultan~e en anglais. Le materiel p6dagogique et
tout autre 6lment de documentation fournis en japonais devront &re traduits
en anglais.
5. Conform~ment A sa nature et pour servir ses buts, l'Institut cherchera
s'assurer la collaboration d'autres pays de la region.

6. Le r~glement de l'Institut sera r~dig6 par le Directeur et le Directeur
adjoint.
7. L'Organisation pourra, le cas 6ch~ant, charger un fonctionnaire ou un
expert qualifi~s de se rendre A l'Institut et de lui presenter un rapport sur le
fonctionnement de ce dernier.

Article III

OBLIGATIONS DE L'ORGANISATION

L'Organisation fournira A l'Institut, dans la mesure des fonds dont elle dispo-
sera et pour une p6riode ne d6passant pas cinq ans, l'assistance technique sui-
vante :

a) En 1961 : les services du Directeur et d'un Conseiller principal ainsi que
cinq A dix bourses pour les pays de la r6gion autres que le Japon; du materiel,
de la documentation technique et autres ouvrages de r~frence pour un montant
de 1 000 dollars des Rtats-Unis;

b) En 1962, 1963, 1964 et 1965 : pour chacune de ces ann~es, les services
du Directeur et du Conseiller principal, les services de trois experts, engag6s pour
une breve dur~e, pour des cours spciaux, de perfectionnement ou de formation
dans des domaines particuliers et 10 bourses pour des pays de la r6gion autres
que le Japon; du mat6riel, de la documentation technique et autres ouvrages de
r~frence pour un montant annuel de 2 500 dollars des letats-Unis.
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Article IV

OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall provide, in accordance with national laws and within
the limits of budgetary appropriations :

(a) The personnel referred to in Article II, paragraph 1, (b) and (d);
(b) Furnished and equipped premises and maintenance thereof necessary

for the fulfilment of the Institute's purposes;
(c) Facilities for the printing of publications of the Institute;
(d) Facilities in institutions for training, research and demonstration

purposes. The institutions used by the Institute and its staff shall not be con-
sidered as forming administratively part of the Institute;

(e) Such equipment, technical literature and other reference material as
may be required by the programme and research of the Institute;

(f) Any other contribution which may be necessary for the successful im-
plementation of the programme of the Institute, including transport facilities;

(g) Medical and hospital assistance to the staff internationally recruited
by the Organization.
2. The Government shall make the Institute available to eligible United
Nations fellowship holders or other persons from the region, and for this purpose
shall facilitate in accordance with national laws and regulations their entry into
Japan and their sojourn there.

Article V

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. Officials and experts of the Organization appointed to serve on the Institute
shall be accorded privileges and immunities provided under Articles V, VI and
VII of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.,

2. Those Articles of the Convention on the Privileges and Immunities of the
United Nations which are referred to in the preceding paragraph are reproduced
in the Annex 2 to this Agreement.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 1, pp. 15 and 263; Vol. 4, p. 461; Vol. 5, p. 413; Vol. 6,
p. 433; Vol. 7, p. 353; Vol. 9, p. 398; Vol. 11, p. 406; Vol. 12, p. 416; Vol. 14, p. 490; Vol. 15,
p. 442; Vol. 18, p. 382; Vol. 26, p. 396; Vol. 42, p. 354; Vol. 43, p. 335; Vol. 45, p. 318; Vol. 66,
p. 346; Vol. 70, p. 266; Vol. 173, p. 369; Vol. 177, p. 324; Vol. 180, p. 296; Vol. 202, p. 320;
Vol. 214, p. 348; Vol. 230, p. 427; Vol. 231, p. 347; Vol. 247, p. 384; Vol. 248, p. 358; Vol. 252,
p. 308; Vol. 254, p. 404; Vol. 261, p. 373; Vol. 266, p. 363; Vol. 270, p. 372; Vol. 271, p. 382;
Vol. 280, p. 346; Vol. 284, p. 361; Vol. 286, p. 329; Vol. 308, p. 300; Vol. 316, p. 268; Vol. 340,
p. 323; Vol. 376, p. 402, and Vol. 381, p. 348.

2See p. 208 of this volume.
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Article IV

OBLIGATIONS DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement fournira, conform6ment A la 16gislation nationale et dans
les limites des cr6dits budg&aires :

a) Le personnel mentionn6 au paragraphe 1, b et d, de l'article II;
b) Des locaux meubl6s et 6quip6s et l'entretien y aff6rent pour l'accomplisse-

ment des buts de l'Institut;
c) Les installations ncessaires l'impression des publications de l'Institut;

d) Des facilit6s en ce qui concerne l'utilisation de divers &ablissements
aux fins de formation professionnelle, de recherche et de d6monstration. Les
&ablissements utilis6s par J'Institut et son personnel ne seront pas consid6r6s
comme faisant administrativement partie de l'Institut;

e) Tout le mat6riel, la documentation technique et autres ouvrages de r&
f6rence qui pourront kre n~cessaires aux programmes et aux recherches de l'Ins-
titut;

f) Toute autre contribution qui pourra 6tre n6cessaire h l'ex6cution satis-
faisante du programme de l'Institut, y compris des moyens de transport;

g) Une assistance pour les soins m6dicaux et hospitaliers au personnel
recrut6 internationalement par l'Organisation.

2. Le Gouvernement permettra aux titulaires de bourses des Nations Unies
et autres personnes qualifi6es de la r6gion d'utiliser l'Institut; h cette fin, il leur
facilitera, conform6ment aux lois et rbglements nationaux, l'entr6e et le s6jour au
Japon.

Article V

PRIVILhGES ET IMMUNITES

1. Les fonctionnaires et experts de l'Organisation affect6s h 'Institut b6n~fi-
cieront des privil~ges et immunit~s pr~vus aux articles V, VI et VII de la Con-
vention sur les privilges et immunit~s des Nations Unies 1.

2. Les articles de la Convention sur les privil~ges et immunit~s des Nations
Unies mentionn6s au paragraphe prec6dent sont reproduits en annexe2 au pr6-
sent Accord.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1, p. 15 et 263; vol. 4, p. 461; vol. 5, p. 413; vol. 6,
p. 433; vol. 7, p. 353; vol. 9, p. 398; vol. 11, p. 406; vol. 12, p. 416; vol. 14, p. 490; vol. 15, p. 442;
vol. 18, p. 382; vol. 26, p. 396; vol. 42, p. 354; vol. 43, p. 335; vol. 45, p. 318; vol. 66, p. 346;
vol. 70, p. 267; vol. 173, p. 369; vol. 177, p. 324; vol. 180, p. 296; vol. 202, p. 320; vol. 214, p. 348;
vol. 230, p. 427; vol. 231, p. 347; vol. 247, p. 385; vol. 248, p. 358; vol. 252, p. 308; vol. 254, p. 404;
vol. 261, p. 373; vol. 266, p. 363; vol. 270, p. 372; vol. 271, p. 383; vol. 280, p. 346; vol. 284, p. 361;
vol. 286, p. 329; vol. 308, p. 300; vol. 316, p. 268; vol. 340, p. 323; vol. 376, p. 402, et vol. 381,
p. 349.

2 Voir p. 209 de ce volume.
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Article VI

ENTRY INTO FORCE, DURATION AND TERMINATION

1. This Agreement shall enter into force on the date the Secretary-General
of the Organization receives from the Government a note indicating its accept-
ance of this Agreement. It shall remain in force until the end of the fifth year
as provided in Article III.

2. Either this Organization or the Government may propose the extension
of the present Agreement at the latest one year before its expiration.

3. This Agreement may be terminated at any time by either party upon written
notice. The termination shall be effective four months after the receipt of
such notice.

IN WITNESS WHEREOF, the Representatives of the Organization and the
Government, duly authorized thereto, sign the present Agreement.

DONE in duplicate, in the English language, at New York on the 15th day
of March, nineteen hundred and sixty-one.

For the Government of Japan: For the United Nations:

Koto MATSUDAIRA W. Martin HILL

Permanent Representative of Japan Acting Under-Secretary for Economic
to the United Nations and Social Affairs

ANNEX

TEXT OF ARTICLES V, VI AND VII OF THE CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES OF THE UNITED NATIONS1

Article V

OFFICIALS

SECTION 17. The Secretary-General will specify the categories of officials to which
the provisions of this Article and Article VII shall apply. He shall submit these cate-
gories to the General Assembly. Thereafter these categories shall be communicated to
the Governments of all Members. The names of the officials included in these categories
shall from time to time be made known to the Governments of Members.

SECTION 18. Officials of the United Nations shall:
(a) Be immune from legal process in respect of words spoken or written and

all acts performed by them in their official capacity;

See footnote 1, p. 206 of this volume.
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Article VI

ENTRIE EN VIGUEUR, DURIE ET EXPIRATION

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h la date At laquelle le Secrtaire g~n6ral
de l'Organisation aura requ du Gouvernement une note indiquant son accepta-
tion. I1 restera en vigueur jusqu'A la fin de la cinqui~me ann6e, comme pr6vu A
l'article III.

2. Tant l'Organisation que le Gouvernement peuvent proposer la reconduc-
tion du pr6sent Accord un an au moins avant son expiration.

3. L'une et l'autre Parties peuvent, A tout moment, d6noncer le present Accord
par une notification 6crite. Cette d~nonciation prendra effet quatre mois apr~s la
date oi aura &6 reque la notification.

EN FOI DE QUOI les repr6sentants d~iment autoris~s de l'Organisation et du
Gouvernement ont sign6 le present Accord.

FAIT en double exemplaire, en anglais, a New-York le 15 mars 1961.

Pour le Gouvernement Pour l'Organisation
japonais : des Nations Unies:

Koto MATSUDAIRA W. Martin HILL
Repr6sentant permanent du Japon Sous-Secr&aire par interim

aupr~s de l'Organisation des aux affaires 6conomiques et
Nations Unies sociales

ANNEXE

TEXTE DES ARTICLES V, VI ET VII DE LA CONVENTION SUR LES
PRIVILiGES ET IMMUNITIS DES NATIONS UNIES

Article V

FONCTIONNAIRES

SECTION 17. Le Secr&aire g~n6ral d~terminera les categories des fonctionnaires
auxquels s'appliquent les dispositions du present article ainsi que de l'article VII. I1 en
soumettra la liste A l'Assemblke g~nrale et en donnera ensuite communication aux
Gouvernements de tous les Membres. Les noms des fonctionnaires compris dans ces
categories seront communiques p~riodiquement aux Gouvernements des Membres.

SECTION 18. Les fonctionnaires de 'Organisation des Nations Unies:
a) Jouiront de l'immunit6 de juridiction pour les actes accomplis par eux en

leur qualit6 officielle (y compris leurs paroles et 6crits);
1 Voir note 1, p. 207 de ce volume.
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(b) Be exempt from taxation on the salaries and emoluments paid to them by
the United Nations;

(c) Be immune from national service obligations;
(d) Be immune, together with their spouses and relatives dependent on them,

from immigration restrictions and alien registration;

(e) Be accorded the same privileges in respect of exchange facilities as are
accorded to the officials of comparable ranks forming part of diplomatic missions
to the Government concerned;

(f) Be given, together with their spouses and relatives dependent on them,
the same repatriation facilities in time of international crisis as diplomatic envoys;

(g) Have the right to import free of duty their furniture and effects at the time
of first taking up their post in the country in question.

SECTION 19. In addition to the immunities and privileges specified in Section 18,
the Secretary-General and all Assistant Secretaries-General shall be accorded in respect
of themselves, their spouses and minor children, the privileges and immunities, exemp-
tions and facilities accorded to diplomatic envoys, in accordance with international law.

SECTION 20. Privileges and immunities are granted to officials in the interests of
the United Nations and not for the personal benefit of the individuals themselves. The
Secretary-General shall have the right and the duty to waive the immunity of any official
in any case where, in his opinion, the immunity would impede the course of justice and
can be waived without prejudice to the interests of the United Nations. In the case of the
Secretary-General, the Security Council shall have the right to waive immunity.

SECTION 21. The United Nations shall co-operate at all times with the appro-
priate authorities of Members to facilitate the proper administration of justice, secure the
observance of police regulations and prevent the occurrence of any abuse in connection
with the privileges, immunities and facilities mentioned in this Article.

Article VI

EXPERTS ON MISSIONS FOR THE UNITED NATIONS

SECTION 22. Experts (other than officials coming within the scope of Article V)
performing missions for the United Nations shall be accorded such privileges and im-
munities as are necessary for the independent exercise of their functions during the
period of their missions, including the time spent on journeys in connection with their
missions. In particular they shall be accorded :

(a) Immunity from personal arrest or detention and from seizure of their
personal baggage;

(b) In respect of words spoken or written and acts done by them in the course
of the performance of their mission, immunity from legal process of every kind.
This immunity from legal process shall continue to be accorded notwithstanding that
the persons concerned are no longer employed on missions for the United Nations;
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b) Seront exon6r6s de tout imp6t sur les traitements et 6moluments verses par
l'Organisation des Nations Unies;

c) Seront exempts de toute obligation relative au service national;
d) Ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints et les membres de leur

famille vivant A leur charge, aux dispositions limitant l'immigration et aux formalitgs
d'enregistrement des 6trangers;

e) Jouiront, en ce qui concerne les facilitgs de change, des m~mes privileges que
les fonctionnaires d'un rang comparable appartenant aux missions diplomatiques
accrgditges aupr~s du Gouvernement int6ress6;

f) Jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de leur famille vivant A
leur charge, des m~mes facilit~s de rapatriement que les envoygs diplomatiques en
pgriode de crise internationale;

g) Jouiront du droit d'importer en franchise leur mobilier et leurs effets h
l'occasion de leur premiere prise de fonction dans le pays int~ress6.

SECTION 19. Outre les privileges et immunitgs pr~vus A la Section 18, le Secr~taire
ggngral et tous les Sous-Secr6taires g6ngraux, tant en ce qui les concerne qu'en ce qui
concerne leurs conjoints et enfants mineurs, jouiront des privileges, immunitgs, exemp-
tions et facilitgs, accord~s, conformgment au droit international, aux envoy~s
diplomatiques.

SECTION 20. Les privileges et immunitgs sont accordgs aux fonctionnaires unique-
ment dans l'intgr~t des Nations Unies et non A leur avantage personnel. Le Secr&aire
g~ngral pourra et devra lever l'immunit6 accordge A un fonctionnaire dans tous les cas oii,
h son avis, cette immunit6 empgcherait que justice soit faite et pourra 6tre levee sans
porter pr6judice aux intgr&s de l'Organisation. A l'6gard du Secrgtaire ggngral, le Conseil
de s~curit6 a qualit6 pour prononcer la lev6e des immunitgs.

SECTION 21. L'Organisation des Nations Unies collaborera, en tous temps, avec les
autoritgs compkentes des Rtats Membres en vue de faciliter la bonne administration de
la justice, d'assurer robservation des r~glements de police et d'6viter tout abus auquel
pourraient donner lieu les privileges, immunitgs et facilitgs 6numrgs dans le present
article.

Article VI

EXPERTS EN MISSIONS POUR L'ORGANISATION DES NATIONS UNIES

SECTION 22. Les experts (autres que les fonctionnaires vis6s l'article V) lorsqu'ils
accomplissent des missions pour l'Organisation des Nations Unies, jouissent pendant la
dur~e de cette mission, y compris le temps du voyage, des privilges et immunit~s n~ces-
saires pour exercer leurs fonctions en toute ind~pendance. Ils jouissent en particulier des
privileges et immunit~s suivants:

a) Immunit6 d'arrestation personnelle ou de detention et de saisie de leurs
bagages personnels;

b) Immunit6 de toute juridiction en ce qui concerne les actes accomplis par eux
au cours de leurs missions (y compris leurs paroles et 6crits). Cette immunit6 con-
tinuera leur 8tre accord~e meme apr~s que ces personnes auront cess6 de remplir
des missions pour l'Organisation des Nations Unies;
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(c) Inviolability for all papers and documents;
(d) For the purpose of their communications with the United Nations, the

right to use codes and to receive papers or correspondence by courier or in sealed
bags;

(e) The same facilities in respect of currency or exchange restrictions as are
accorded to representatives of foreign governments on temporary official missions;

(f) The same immunities and facilities in respect of their personal baggage as
are accorded to diplomatic envoys.

SECTION 23. Privileges and immunities are granted to experts in the interests of
the United Nations and not for the personal benefit of the individuals themselves. The
Secretary-General shall have the right and the duty to waive the immunity of any expert
in any case where, in his opinion, the immunity would impede the course of justice and it
can be waived without prejudice to the interests of the United Nations.

Article VII

UNITED NATIONS LAissEz-PAssER

SECTION 24. The United Nations may issue United Nations laissez-passer to
its officials. These laissez-passer shall be recognized and accepted as valid travel
documents by the authorities of Members, taking into account the provisions of Sec-
tion 25.

SECTION 25. Applications for visas (where required) from the holders of United
Nations laissez-passer, when accompanied by a certificate that they are travelling on the
business of the United Nations, shall be dealt with as speedily as possible. In addition,
such persons shall be granted facilities for speedy travel.

SECTION 26. Similar facilities to those specified in section 25 shall be accorded to
experts and other persons who, though not the holders of United Nations laissez-passer,
have a certificate that they are travelling on the business of the United Nations.

SECTION 27. The Secretary-General, Assistant Secretaries-General and Directors
travelling on United Nations laissez-passer on the business of the United Nations shall
be granted the same facilities as are accorded to diplomatic envoys.

SECTION 28. The provisions of this article may be applied to the comparable
officials of specialized agencies if the agreements for relationship made under Article 63
of the Charter so provide.
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c) Inviolabilit6 de tous papiers et documents;
d) Droit de faire usage de codes et de recevoir des documents et de la correspon-

dance par courrier ou par valises scell6es, pour leurs communications avec l'Or-
ganisation des Nations Unies;

e) Les m~mes facilit~s, en ce qui concerne les r~glementations mon~taires ou
de change que celles qui sont accord~es aux repr~sentants des gouvernements
6trangers en mission officielle temporaire;

f) Les m~mes immunit~s et facilit~s en ce qui concerne leurs bagages per-
sonnels que celles qui sont accord~es aux agents diplomatiques.

SECTION 23. Les privileges et immunit~s sont accord~s aux experts dans l'intrt
de l'Organisation des Nations Unies, et non A leur avantage personnel. Le Secr~taire
g~n~ral pourra et devra lever l'immunit6 accord~e h un expert, dans tous les cas oOi, A son
avis, cette immunit6 emp~cherait que justice soit faite et oi elle peut etre levee sans
porter prejudice aux int~rets de l'Organisation.

Article VII

LAISSEZ-PASSER DES NATIONS UNIES

SECTION 24. L'Organisation des Nations Unies pourra ddlivrer des laissez-passer
i ses fonctionnaires. Ces laissez-passer seront reconnus et accept~s, par les autorit~s des
Etats Membres, comme titre valable de voyage en tenant compte des dispositions de la
section 25.

SECTION 25. Les demandes de visas (lorsque des visas sont n~cessaires) 6manant des
titulaires de ces laissez-passer, et accompagn~es d'un certificat attestant que ces fonc-
tionnaires voyagent pour le compte de l'Organisation, devront 6tre examinees dans le
plus bref d~lai possible. En outre, des facilit~s de voyage rapide seront accord~es aux
titulaires de ces laissez-passer.

SECTION 26. Des facilit~s analogues A celles qui sont mentionn~es A la Section 25
seront accordes aux experts et autres personnes qui, sans 6tre munis d'un laissez-passer
des Nations Unies seront porteurs d'un certificat attestant qu'ils voyagent pour le compte
de l'Organisation.

SECTION 27. Le Secr~taire g~nral, les Sous-Secr~taires g~n~raux et les directeurs,
voyageant pour le compte de l'Organisation et munis d'un laissez-passer ddlivr6 par
celle-ci, jouiront des memes facilit~s que les envoy~s diplomnatiques.

SECTION 28. Les dispositions du present article peuvent 8tre appliqu~es aux fonc-
tionnaires, de rang analogue, appartenant A des institutions sp6cialis6es, si les accords
fixant les relations desdites institutions avec l'Organisation, aux termes de l'Article 63
de la Charte, comportent une disposition A cet effet.
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No 5707. ACCORD DE BASE1 ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANT]E ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIRPUBLIQUE DU GABON CONCERNANT LA FOUR-
NITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARAC-
TMRE CONSULTATIF. SIGN. A BRAZZAVILLE, LE
27 AVRIL 1961, ET A LIBREVILLE, LE 20 MAI 1961

L'Organisation Mondiale de la Sant6 (d6nomm6e ci-apr~s ( l'Organisation >);
et

Le Gouvernement de la R6publique du Gabon (d6nomm6 ci-apr~s ( le Gou-
vernement ),

D6sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Nations Unies
et de l'Organisation, concernant I'assistance technique de caract~re consultatif,
et de parvenir un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi
que sur les responsabilit6s h assumer et les services h fournir par le Gouvernement
et l'Organisation;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un
esprit d'amicale cooperation,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACThRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caractere consultatif, dans les limites de ses possibilit~s budg6taires ou sous
r6serve que les fonds n~cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gou-
vernement coop~reront en vue d'6laborer, d'un commun accord, sur la base des
demandes 6manant du Gouvernement et approuv~es par l'Organisation, des
plans d'op6rations pour la mise en oeuvre de l'assistance technique de caractre
consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et revue
conformment aux resolutions et decisions pertinentes de l'Assembl~e Mondiale
de la Sant6, du Conseil Ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.
3. Cette assistance technique de caract~re consultatif peut consister :

a) h fournir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de pr~ter
assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

1 Entr6 en vigueur le 20 mai 1961, d~s la signature, conformiment h l'article VI.
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

No. 5707. BASIC AGREEMENT 3 BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF THE GABON REPUBLIC FOR THE PROVISION OF
TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT
BRAZZAVILLE, ON 27 APRIL 1961, AND AT LIBREVILLE,
ON 20 MAY 1961

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organiza-
tion "); and

The Government of the Gabon Republic (hereinafter referred to as " the
Government "),

Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Na-
tions and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to
obtain mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and
the responsibilities which shall be assumed and the services which shall be pro-
vided by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the
Organization, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the
technical advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in ac-
cordance with the relevant resolutions and decisions of the World Health
Assembly, the Executive Board and other organs of the Organization.
3. Such technical advisory assistance may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

1 Translation provided by the World Health Organization.
2 Traduction transmise par l'Organisation mondiale de la sant6.
3 Came into force on 20 May 1961, upon signature, in accordance with article VI.
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b) organiser et diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts
et des activit6s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) h attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou h prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats d6sign6s par le Gouvernement
et agr66s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) A pr6parer et A ex6cuter des projets-types, des essais, des exp6riences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) a fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caractbre consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les con-
seillers charg6s de donner des avis et de pr~ter assistance au Gouvernement ou
par son interm6diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organisation.

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit~s par lui i cet
effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront appli-
cables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir, et
dont l'Organisation et le Gouvernement seront convenus ;

c) Dans I'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargne-
ront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer h leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des
pratiques appliqu6es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels ces
m~thodes techniques et pratiques sont fond6es.

5. L'Organisation conservera la propri6t6 de tout le mat6riel technique ou
de toutes les fournitures qu'elle aura procur6s, tant qu'elle n'aura pas c6d6 les,
droits de propri6t6 y aff6rents conform6ment aux r~gles arr6t6es par l'Assembl6e
Mondiale de la Sant6 et en vigueur la date de la cession.

6. L'assistance technique de caract~re consultatif fournie en application des
dispositions du pr6sent Accord le sera exclusivement dans l'int6r6t et au profit de
la population gabonaise. En consid6ration de ce fait, le Gouvernement s'engage i
prendre A sa charge tous les risques ou r6clamations r6sultant des op6rations
entreprises dans le cadre du pr6sent Accord, ou qui surviendraient au cours ou
l'occasion desdites op6rations. Sans que cette disposition puisse 6tre interpr6t6e
comme restreignant la port~e gn6rale de la phrase qui pr6c~de, le Gouverne-
ment garantira l'Organisation ainsi que ses conseillers, agents ou employ6s contre
toutes actions en responsabilit6, instances ou r6clamations et contre l'obligation
de payer tous dommage-int6rts, frais ou honoraires motiv6s ou occasionn6s par
des d6c~s ou par des dommages caus6s h des personnes ou h des biens, ou toutes
autres pertes resultant directement ou indirectement d'un acte ou d'une omission
rentrant dans le cadre des op6rations vis6es par le pr6sent Accord.
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(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demonstra-
tion projects, expert working groups and related activities in such places as may
be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the Gov-
ernment shall be selected by the Organization in consultation with the Govern-
ment. They shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close con-
sultation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organization and the Government;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Or-
ganization shall remain its property unless and until such time as title may be
transferred in accordance with the policies determined by the World Health
Assembly and existing at the date of transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this
Agreement is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people
of Gabon. In recognition thereof, the Government shall undertake to bear
all risks and claims resulting from, occurring in the course of, or otherwise
connected with any operation covered by this Agreement. Without restricting
the generality of the preceding sentence, the Government shall indemnify and
hold harmless the Organization and its advisers, agents or employees against
any and all liability suits, actions, demands, damages, costs or fees on account
of death, injuries to persons or property or any other losses resulting from or
connected with any act or omission performed in the course of operations covered
by this Agreement.
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Article II

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE

L'ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACThRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer 'utilisation efficace
de l'assistance technique de caractere consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publica-
tion, dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont
les autres pays et l'Organisation elle-m~me pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pr&era 1'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'laboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre a l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r~sultats des programmes d'assistance technique de caract~re
consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIARES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les modali-
t~s fix6es d'un commun accord, les d6penses aff6rentes A l'assistance technique
de caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu6es ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit6s quotidiennes de voyage en mission);

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage h destination
ou en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) les frais entrain~s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) les primes des assurances contract6es au profit des conseillers;
e) 'achat et le transport, destination et en provenance du point d'entr~e

dans le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation ;
f) toutes autres d~penses engag~es hors du pays, et approuv~es par l'Or-

ganisation.

2. L'Organisation prendra a sa charge les d~penses en monnaie locale qui n'in-
combent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du present
Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCItRES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de 'assistance technique de carac-
tre consultatif en prenant h sa charge ou en fournissant directement les facilit6s
et services suivants:
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Article 11

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective
use of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding
the publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that
may prove of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other information
as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the pro-
grammes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and
from the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;
(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization.

(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not cov-
ered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :
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a) les services du personnel technique et administratif local, notamment
les services locaux de secr&ariat, d'interpr6tation, de traduction et autres ser-
vices annexes qui seront n6cessaires;

b) les bureaux et autres locaux n6cessaires;
c) le materiel et les fournitures qui sont produits dans le pays;
d) les transports h l'int~rieur du pays, et pour des raisons de service, de

personnel, de fournitures et de materiel;
e) l'utilisation de la poste et des t~l~communications pour les besoins offi-

ciels;
f) des facilit~s aff6rentes au traitement m6dical et l'hospitalisation 6ven-

tuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra sa charge, dans les conditions fix~es d'un com-
mun accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe pas
A l'Organisation.
3. Le Gouvernement mettra, le cas 6ch~ant, la disposition de 1'Organisation,
dans les conditions fix~es d'un commun accord, la main-d'oeuvre, le mat6riel,
les fournitures et les autres services ou biens qui pourront etre n6cessaires h
l'ex~cution de sa t~che.

Article V

FACILITIS, PRIVILGES ET IMMUNITES

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d6jh tenu de le faire, appliquera POr-
ganisation, h son personnel et a ses fonds, biens et avoirs, les dispositions per-
tinentes de la Convention sur les Privileges et Immunit6s des Institutions sp&.
cialis~es".

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers en-
gages par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 h la r~alisation des fins
vis~es par le pr6sent Accord, seront consid6r6s comme fonctionnaires de l'Or-
ganisation, au sens de ladite Convention.

Article VI

1. Le present Accord de base entrera en vigueur h la date de sa signature
par les repr~sentants dfiment autoris& de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base pourra etre modifi6 par voie d'accord entre
l'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique
attention, toute demande de modification present&e par l'autre Partie.
3. Le present Accord de base pourra &re d6nonc6 par l'une ou 'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adress~e h 1'autre Partie, la d~nonciation
prenant effet 60 jours apr~s r6ception de la notification.

1 Voir note 1, p. 329 de ce volume.
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(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;
(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;

(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the inter-
national personnel.
2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid out-
side the country as are not covered by the Organization, and as may be mutually
agreed upon.
3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the Or-
ganization such labour, equipment, supplies and other services or property as
may be needed for the execution of its work and as may be mutually agreed
upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply
to the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate pro-
visions of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized
Agencies.'
2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of
the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.
2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organiza-
tion and the Government, each of which shall give full and sympathetic considera-
tion to any request by the other for such modification.
3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

See foonote 1, p. 329 of this volume.
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EN FOI DE QUOI les soussign~s, repr~sentants diment d~sign~s par l'Organisa-
tion et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties, sign6 le
pr6sent Accord en trois exemplaires en franqais.

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Gabon:

(Signi) Lon M'BA
President de la R6publique

Sign6 h Libreville, le 20 mai 1961

Pour l'Organisation mondiale
de la Sant6,

Bureau r6gional de 'Afrique:
(Signi) A. BARKHUUS

pour Dr F. J. C. Cambournac
Directeur r6gional

Sign6 Brazzaville, le 27 avril 1961
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have, on behalf of the Parties,
signed the present Agreement in three copies in French.

For the Government
of the Gabon Republic:

(Signed) LUon M'BA
President of the Republic

Signed at Libreville, 20 May 1961

For the World Health Organization,
Regional Office for Africa:

(Signed) A. BARKHUUS

for Dr. F. J. C. Cambournac
Regional Director

Signed at Brazzaville, 27 April 1961
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CZECHOSLOVAKIA
and

HUNGARY

Convention concerning the settlement of certain questions
of citizenship. Signed at Prague, on 4 November 1960

Official texts: Czech and Hungarian.

Registered by Czechoslovakia on 6 June 1961.

TCHECOSLOVAQULE
et

HONGRIE

Convention concernant le reglement de certaines questions
de nationalit6. Signe 'a Prague, le 4 novembre 1960

Textes officiels tchque et hongrois.

Enregistrde par la Tchdcoslovaquie le 6 juin 1961.
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHiQUE]

No. 5708. QJMLUVA MEZI CESKOSLOVENSKOU SOCIA-
LISTICKOU REPUBLIKOU A MAIOARSKOU LIDOVOU
REPUBLIKOU 0 fIPRAVP NtKTERVICH OTAZEK STAT-
NIHO OB(ANSTVI '

President (eskoslovenskU socialistick6 republiky a Presidiilni rada MadarskU
lidov6 republiky,

majice na zfeteli, ie se vyskytuje urdity poset osob, kter ob6 Smluvni
strany podle sv~ho z~konodirstvi povaiuji za sv6 obdany,

vedeni pfinim, aby pfipady dvojiho stdtniho ob~anstvi byly odstran~ny tim
zpfisobem, ie si dot~en6 osoby zvoli st~tni ob~anstvi jedn6 z obou Smluvnich
stran na zdklad6 dobrovolnosti,

rozhodli se uzavfit tuto Umluvu a jmenovali svymi zmocn~nci:

president Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky
Viclava Davida,

ministra zahrani~nich v6ci
Ceskoslovensk6 socialistick6 republiky,

Presidilni rada Madarsk6 lidov6 republiky

J6zsefa Marjai,
mimofidn6ho a zplnomocn6n6ho velvyslance
Madarsk6 lidov6 republiky v Ceskoslovensk socialistick6 republice,

ktefi po vym6n6 synch plnych moci, jei byly shled ny v dobr6 a nAdeiit6 forme, se
dohodli takto:

Cldnek 1

Osoby, kter6 ob6 Smluvni strany povazuji na z~klad6 sv6ho pnivniho
fidu za sv6 ob~any, mohou se podle t6to QCmluvy rozhodnout, kter6 stdtni
ob~anstvi si hodlaji podriet.

Cldnek 2

1) Osoby, na ni se tato liJmluva vztahuje, kter6 iiji na izemi jedn6 ze
Smluvnich stran a cht6ji si zvolit sttni obfanstvi druh6 Smluvni strany, podaji o
tom pisenn prohlgeni zastupitelsk~mu ifadu tto druh6 Smluvni strany.

2) Osoby, na ni se tato Omluva vztahuje, kter6 liji na fizemi tfetiho
stAtu, podaji prohl~geni o zvoleni st~tniho obfanstvi zastupitelsk~mu ifiadu
st~tu, jehoi sttni obfanstvi si cht~ji zvolit.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 5708. EGYEZMtNY A CSEHSZLOVAK SZOCIALISTA
KOZTARSASAG 1tS A MAGYAR NIPKOZTARSASAG
KOZOTT EGYES ALLAMPOLGARSAGI KJfRDIPSEK
RENDEZJMSJtROL

A Csehszlovik Szocialista K6ztdrsasdg Eln6ke 6s a Magyar N6pk6ztirsas~g
Elnoki Tan~csa,

tekintettel arra, hogy a Szerz6d6 Felek teriletdn olyan szem6lyek is laknak,
akiket jogszabilyai alapjdn mindk6t F61 sajt dillampolgdrdnak tekint,

att6l az 6hajt6l vezetve, hogy az 6rdekelt szem~lyek kett6s illampolgirsiga
megsziinjdk aziltal, hogy e szem6lyek az egyik Szerz6d6 F61 dillampolgirs~gdt
8nk6nt vlasztjik,

elhatdroztdik, hogy a jelen Egyezm6nyt megk6tik, 6s e c6lb61 meghatalmazo-
ttaikkAi kineveztdk :

A Csehszlovik Szocialista K6ztirsasig Eln6ke
Vaclav Davidot, a CsehszlovAk Szocialista Koztirsasig kiluigyminiszter6t,

A Magyar N6pkdzt;irsasdg Eln6ki Tanicsa
Marjai J6zsefet, a Magyar N6pk6zt~rsas~ig rendkiviili 6s meghatalmazott

nagyk6vet6t a Csehszlovik Szocialista Kozt~xsasdigban,

akik j6 6s kell6 alakban taWilt meghatalmazdsaik kicser616se ut~in a k6vetkez6kben
llapodtak meg:

1. Cikk

Azok a szem6lyek, akiket jogszabilyai alapjin mindk6t Szerz6d6 F61 sajdt
Allampolg~trnnak tekint, a jelen Egyezm6ny rendelkez6seinek megfelel6en vilasz-
thatnak atekintetben, hogy melyik Szerz6d6 F61 illampolgirsigAt kivdnjik
fenntartani.

2. Cikk

(1) A jelen Egyezm6ny hatilya al tartoz6 azok a szem6lyek, akik az egyik
Szerz6d6 F61 terfllet6n laknak, azonban a misik Szerz6d6 F61 llampolgsirsAgit,
vilasztj Ak, err6l a mAsik Szerz6d6 F61 kiilk6pviseleti hat6sdgdhoz irisbeli
nyilatkozatot nyujtanak be.

(2) A jelen Egyezm6ny hatflya alA tartoz6 azok a szem6lyek, akik harma-
dik Allam teruilet6n laknak, nyilatkozatukat annak a Szerz6d6 F61nek kiilk6p-
viseleti hat6sigAhoz nyujtjAk be, amelynek llampolgirsigit vAlasztjAk.
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3) Pro podini prohlieni o zvoleni stAtniho obfanstvi se stanovi lhfita
jednoho roku ode dne, kdy tato IVmluva vstoupi v platnost.

Oldnek 3

1) K podini prohlgeni podle dinku 2 jsou oprAvn6ny zletil6 osoby.

2) Za zletil osoby podle t&o Tlmluvy se povaiuji osoby, kter6 dovrgily
18. rok v6ku nebo i osoby mladgi, pokud vstoupily v manelstvi.

Cldnek 4

1) Nezletil6 d~ti nisleduji ve stitnim ob~anstvi rodike, maji-li oba rodie
podle t~to 'Jmluvy tot6i stfitni ob~anstvi nebo iije-li pouze jeden z rodi~fi.

2) Mi-li nebo zvoli-li si jeden z rodiki stitni obfanstvi jedn6 Smluvni
strany a druh mA nebo si zvoli st~tni obfanstvi druh6 Smluvni strany, stftni
obfanstvi jejich nezletil ch d~ti, majicich dvoji stAtni ob6anstvi, ur6uje se doho-
dou rodifi, vyjidfenou jejich spolefn3m prohlenim u~in6n)m ve lhfit6 stano-
ven6 v 6linku 2. Nedojde-li k takov6 dohod6, d~ti podr£i st~itni obfanstvi
Smluvni strany, na jejimi Aizemi maji trvalk bydligt6 v den uplynuti uveden6
lhfity.

3) Nezletil6 d~ti, majici dvoji st itni ob~anstvi, jejichi jeden z rodi6if
lije na iizemi jedn6 a druh na fizemi druh6 Smluvni strany nebo na Aizemi
tfetiho stftu, podr£i stftni obfanstvi toho z rodi~fi, u n6hol jsou ve vqchov6,
jestli~e mezi rodiki nedoglo k jin6 dohod6.

4) Nezletilk d~ti, majici dvoji stftni ob~anstvi a Eijici na fizemi tfetiho
stfltu, v pfipad6, ie o jejich stftnim obfanstvi nedojde mezi rodiki k dohod6,
podr£i st~tni obfanstvi Smluvni strany, na jejimi fizemi m61y trval6 bydligt6
pfed odjezdem za hranice. Narodilo-li se dit6 na Aizemi tfetiho stfitu, rozhoduje
trval6 bydligt6 rodiif pfed jejich odjezdem za hranice.

5) Nezletil6 d6ti, jejichi rodi&e zemfeli nebo jsou neznim6ho pobytu,
podrii st~tni obfanstvi Smluvni strany, na jejimi fizemi iiji v den skoneni
lhfity uveden6 v &lnku 2.

Cldnek 5

Smluvni strany si navzfjem vym6ni nejpozd6ji do gesti m6sicfi po uplynuti
lhfity uveden6 v 1linku 2 seznamy osob, jei si podle t&o Cjmluvy zvolily jejich
stftni obfanstvi.
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(3) Az Allampolgirsdg vdlasztisdt tartalmaz6 nyilatkozatot ajelen Egyezm6ny
hat~lybalp~s6t61 sz~imitott egy 6ven belil kell benyujtani.

3. Cikk

(1) A 2. Cikkben emlitett nyilatkozat megt~telre nagykoru szem~ly jo-
gosult.

(2) A jelen Egyezm6ny alkalmaz~sa szempontj~b61 nagykorunak azt a
szem~lyt kell tekinteni, aki 18. Olet~v& bet6lt6tte, vagy aki ennek az 6letkornak
a betolt6se el6tt hizassigot k6tott.

4. Cikk

(1) Ha a jelen Egyezm~ny rendelkez~sei k6vetkezt~ben mindk& sziil6nek
azonos illampolgrstga lesz, vagy ha csak az egyik Szil6 61, a kiskoru gyermekek
a szfil6k, illet6leg a szil6 Allampolgrsig~t k6vetik.

(2) Ha az egyik sziil6 az egyik Szerz6d6 Fd Allampolgira, vagy annak
llampolgirs~igit v~lasztja, a misik sziil6 pedig a m~sik Sz~rz6d6 F61 dllampolgAra,

vagy annak Allampolgdrs~gAt vlasztja, a zsiul6k kett6s AillampolgArsdgu kiskoru
gyermekeik Allampolgirsiga tekintet~ben megegyezhetnek; megegyez~siiket
koz6s nyilatkozatba foglalj~k, amelyet a 2. Cikkben megdllapitott hat~rid6n
belil kell benyujtani. Megegyez~s hi~ny~iban a gyermek annak a Szerz6d6
F61nek az Allampolgira lesz, amelynek terbilet~n az emlitett hatdrid6 utols6
napjdn Ailland6 lak6helye van.

(3) Azok a kett6s Allampolgrsdgu kiskoru gyermekek, akiknek szfil6i kozil
az egyik az egyik Szerz6d6 F61, a mdsik pedig a mdsik Szerz6d6 F61 teriilet6n,
vagypedig harmadik illam teriilet6n lakik - a szUl6k megegyez6s6nek, hiiny~iban
- a szilc6i felfigyeletet gyakorl6 sziul6 Allampolgirs it kovetik.

(4) Harmadik Allam teriilet6n lak6 kett6s Allamp olgirsigu kiskoru gyermekek
-a szill6k megegyez6s6nek hiinydban-annak a Szerz6d6 F61nek az Allampolgirai
maradnak, amelynek teriilet~n kiilf61dre val6 t~voz~isuk el6tt Alland6 lak6helyiuk
volt. Ha a gyermek harmadik Allam teriilet6n szuletett, az az lland6 lak6hely az
ir~nyad6, ahonnan a szi.l6k kiilf61dre t~voztak.

(5) Azok a kiskoru gyermekek, akiknek sziulei elhaltak, vagy ismeretlen hely-
en tart6zkodnak, annak a Szerz6d6 F61nek az Allampolgdrai maradnak, amelynek
terulet6n a 2. Cikkben emlitett hatdrid6 utols6 napj~n laknak.

5. Cikk

A Szerz6d6 Felek legk~s6bb a 2. Cikkben emlitett hatirid6t k6vet6 hat
h6napon belul kolcson6sen kicser~lik azoknak a szem~lyeknek a jegyz~k&, aki a
jelen Egyezm~ny alapj~n a Szerz6d6 Felek Allampolgirsig~t vilasztott~k.

N- 5708



232 United Nations - Treaty Series 1961

Cldnek 6

1) Osoby, na ni se vztahuje tato 1Cmluva, budou povaoviny vqhradn6 za
stitni ob~any t6 Smluvni strany, jejii stitni ob~anstvi si zvolily.

2) Zjisti-li Smluvni strana, kter6 bylo prohlgeni o volb6 stitniho ob~anstvi
podino, ie prohlagujici neni podle jejiho prAvniho fidu jejim st~tnim ob~anem,
je tfeba miti za to, jakoby prohligeni neuinil.

3) Osoby, kter6 maji dvoji stitni ob~anstvi a b~hem lhfity stanoven6 v
6linku 2 prohlgeni o zvoleni stAtniho ob6anstvi nepodaji, budou povaiov~iny
vqhradn6 za ob~any Smluvni strany, na jejimi Azemi iiji.

4) Osoby s dvojim stitnim ob6anstvim, iijici na fizemi tfetiho st~tu, kter6
nepodaji prohlieni o zvoleni stitniho ob~anstvi podle flinku 2, budou povaio-
viny za ob~any Smluvni strany, na jejimi fizemi m~ly pfed odjezdem za hranice
trvalk bydligt6.

Cldnek 7

Osoby, kter6 budou zit na uzemi jedn6 Smluvni strany pot6, kdy si zvolily
podle t&o lmluvy stitni ob~anstvi druh6 Smluvni strany, budou v postaveni
cizincii.

Oldnek 8

1) V pfipadech, kdy po uplynuti lhfity stanoven6 v 61inku 2 vznikne dvoji
stitni ob~anstvi u d6ti, rozhoduje o volb6 stitniho ob~anstvi jedn6 ze Smluvnich
stran dohoda rodi~fi, ozndmeni pfislugn~mu matrikdi~ (na iizemi tfetiho stdtu
zastupitelsk6mu Afadu) jejich spole~nhm prohlienim do jednoho roku po
narozeni dit~te.

2) Nedojde-li k takov6 dohod6, bude dit6 stditnim ob~anem Smluvni
strany, na jejimi 6zemi bude mit trvalk bydligt6 v den narozeni. Dit6, narozen6
na Tdzemi tfetiho stitu, bude mit stAtni ob~anstvi Smluvni strany, na jejimi
fizemi m~li jeho rodi~e pfed odjezdem za hranice trval6 bydlit.

3) Smluvni strany -vyhotovi kaidoro~n6 seznamy d~ti, kter6 budou st~tnimi
ob~any druh6 Smluvni strany podle odstavcfi 1 a 2. Seznamy za uplynuly rok
si vym~ni vidy do konce prvniho 6tvrtleti roku nsledujiciho.

6ldnek 9

Prohlieni o zvoleni sttniho ob~anstvi podle t&o ICJmluvy nepodlhi
idnym poplatkfim.
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6. Cikk

(1) A jelen Egyezm~ny hatdlya ald tartoz6 szemdlyeket kizdr6lag azon
Szerz6d6 F1 dllampolgArdnak kell tekinteni, amelynek AllampolgirsAgAt vAlasz-
tottAk.

(2) Ha az a Szerz6d6 F61, melyhez az illampolgArsdg vAlasztAsdt tartalmaz6
nyilatkozatot benyujtottik, megdllapitja, bogy a nyilatkoz6 szemdly jogszab~lyai
6rtelm6ben ner illampolgAra, az illet6 szemdlyt ugy kell tekinteni, mintha a
nyilatkozatot meg sem tette volna.

(3) Azokat a kett6s dllampolgdrsAgu szem6lyeket, akik a 2. Cikkben megha-
t4rozott hatArid6n belil nem nyujtottak be nyilatkozatot az Allampolgirsdg
vAlasztdsdr6l, kizir6lag azon Szerz6d6 F1 AllampolgArAnak kell tekinteni, amely-
nek teriiletdn laknak.

(4) Azokat a harmadik Allam teriilet6n lak6 kett6s Allampolgdrsigu szemdlye-
ket, akik a 2. Cikk 6rtelm6ben az Illampolgrsdg vlasztdsAr6l nyilatkozatot nem
nyujtottak be, kizAr6lag azon Szerz6d6 Fdl AllampolgArAnak kell tekinteni,
amelynek teruletdn kilfo1dre tAvozisuk el6tt illand6 lak6helyiik volt.

7. Cikk

Azok a szemdlyek, akik a jelen Egyezmdny 6rtelmdben az egyik Szerz6d6
F6l dllampolgrsdgit vAlasztottdk, de tovdbbra is a mAsik Szerz6d6 Fdl teruiletdn
laknak, a kulf6ldi llampolgirokra vonatkoz6 jogszabdlyok hatdlya alh tartoznak.

8. Cikk

(1) Ha gyermekek a 2. Cikkben meghatArozott hatArid6 letelte utAn vilnak
kett6s llampolgArsdguvd, a szuil6k megegyezdse donti el, hogy a gyermek melyik
Szerz6d6 Fl illampolgira legyen; ezt a megillapodist a sziil6k a gyermek szuile-
t6st kovet6 egy 6ven belil az illetekes anyakbnyvvezet6nek (harmadik illam
teriiletdn a kiilkdpviseleti hat6signak) kozos nyilatkozatban jelentik be.

(2) A szul6k megdllapoddsa hidnyAban a gyermek annak a Szerz6d6 F6lnek
llampolgAra lesz, amelynek teruletdn szUletdse napjdn az illand6 lak6helye van.

Harmadik orsz~g terifletdn sziiletett gyermek azon Szerz6d6 F1 AllampolgdrAvA
vAlik, amelynek teriiletdn a sziil6knek kuilfo1dre tdvozdsuk el6tt lland6 lak6helyiik
volt.

(3) A Szerz6d6 Felek 6vente nevsort kdszitenek azokr6l a gyermekekr6l,
akik az (1) 6s (2) bekezdds alapj~n a misik Szerz6d6 F61 illampolgAraivi vtlnak.
Az e16z6 6vi n~vsorokat a Szerz6d6 Felek minden 6v els6 negyed6nek vdg6ig
kicserdlik.

9. Cikk

Az Allampolgirsig vdlasztdsdt tartalmaz6, a jelen Egyezmdny 6rtelm6ben
benyujtott nyilatkozat illet6kmentes.

N- 5708
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Cldnek 10

1) Smluvni strany se dohodly, ie pro informaci dot~enfch osob bude tato
tlmluva po nabyti platnosti uvefejn6na v dennim tisku.

2) Tato Qmluva bude ratifikovdna. Vstoupi v platnost tfictgho dne po
vrm6n6 ratifika~nich listin. V3m6na ratifika~nich listin bude prove dena v Buda-
pegti.

Tato Iimluva byla seps~na ve dvou vyhotovenich, kaid6 v jazyce 6esk6m
a madarsk6m. ObU zn6ni maji stejnou platnost.

NA DOKAZ TOHO zmocn6nci C~mluvu podepsali a opatfili pe~eti.

V Praze dne 4. listopadu 1960.

Za Ceskoslovenskou socialistickou
republiku:

V. DAVID

Za Madarskou lidovou
republiku :

MARJAI J6zsef
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10. Cikk

(1) A Szerz6d6 Felek a jelen Egyezm6ny sz6veg6t az Egyezm6ny hatily-
belp6se ut~in az 6rdekelt szemglyek tij~koztatdsa cljAb61 a napi sajt6ban
k6zz~teszik.

(2) A jelen Egyezmnyt meg kell er6siteni. Az Egyezmgny a meger6sit6
okiratok kicser~l6s&t61 sz~mitott harmincadik napon l6p hatdlyba. A meger6sit6
okiratokat Budapesten kell kicserglni.

A jelen Egyezm6ny k6t plddnyban, magyar 6s cseh nyelven kgsziilt. Mindk~t
szoveg egyar~nt hiteles.

A fentiek hitelkil a meghatalmazottak a jelen Egyezmgnyt ahiirt~k 6s pecs&-
jfikkel elhittdik.

KELT PrAga, 1960 6vi november h6 4. napj~in.

A Csehszlovik Szocialista A Magyar Ngpk6zt~rsas~g
KoztArsas~g nevgben: nev6ben:

V. DAVID MARJAI J6zsef

NO 5708
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5708. CONVENTION' BETWEEN THE CZECHOSLOVAK
SOCIALIST REPUBLIC AND THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING THE SETTLEMENT
OF CERTAIN QUESTIONS OF CITIZENSHIP. SIGNED
AT PRAGUE, ON 4 NOVEMBER 1960

The President of the Czechoslovak Socialist Republic and the Presidential
Council of the Hungarian People's Republic,

Considering that there are a number of persons whom both Contracting
Parties, in accordance with their legislation, regard as their citizens,

Desiring to eliminate any cases of dual citizenship on the basis of free
option, by the persons concerned, for the citizenship of one of the two Contract-
ing Parties,

Have decided to conclude this Convention and have appointed as their
plenipotentiaries :

The President of the Czechoslovak Socialist Republic:
Vdiclav David, Minister for Foreign Affairs of the Czechoslovak Socialist

Republic,

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic:
J6zsef Marjai, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of the

Hungarian People's Republic in the Czechoslovak Socialist Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

Article 1

Persons whom both Contracting Parties, under their laws, regard as their
citizens may, in accordance with this Convention, decide which citizenship
they intend to retain.

Article 2

(1) Persons to whom this Convention applies, who are resident in the terri-
tory of one Contracting Party and who wish to opt for the citizenship of the
other Contracting Party shall file in writing a declaration to that effect with the
mission of the latter Contracting Party.

1 Came into force on 19 March 1961, the thirtieth day after the exchange of the instruments
of ratification which took place at Budapest on 17 February 1961, in accordance with article 10.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5708. CONVENTION' ENTRE LA RI1PUBLIQUE SOCIA-
LISTE TCHI COSLOVAQUE ET LA R1 PUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE CONCERNANT LE RtGLE-
MENT DE CERTAINES QUESTIONS DE NATIONALIT.
SIGNPE A PRAGUE, LE 4 NOVEMBRE 1960

Le Pr6sident de la R6publique socialiste tch6coslovaque et le Conseil pr6si-
dentiel de la R6publique populaire hongroise,

Considrant qu'il se trouve un certain nombre de personnes que chacune
des Parties contractantes, en vertu de sa lgislation, tient pour ses ressortissants,

D~sireux d'6liminer les cas 6ventuels de double nationalit6 en permettant
aux int6ress6s d'opter librement pour une nationalit6,

Ont d6cid6 de conclure la pr~sente Convention et ont d~sign6 A cet effet
pour leurs pl~nipotentiaires :

Le President de la R~publique socialiste tch~coslovaque:
VAclav David, Ministre des affaires &rang~res de la R~publique socialiste

tch~coslovaque,

Le Conseil pr~sidentiel de la R6publique populaire hongroise
J6zsef Marjai, Ambassadeur extraordinaire et plnipotentiaire de la R-

publique populaire hongroise dans la R~publique socialiste tchco-
slovaque,

lesquels, apr~s s'etre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les personnes que les deux Parties contractantes consid~rent comme leurs
ressortissants en vertu de leur lgislation pourront, conform6ment h la pr~sente
Convention, opter pour la nationalit6 de l'une ou l'autre des Parties.

Article 2

1. Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions de la pr~sente
Convention et qui, r~sidant sur le territoire d'une Partie contractante, d6sirent
opter pour la nationalit6 de l'autre Partie, adresseront une d6claration 6crite /
cet effet A la mission de cette autre Partie.

I Entr&e en vigueur le 19 mars 1961, le trenti~me jour suivant Ia date de l'6change des instru-
ments de ratification qui a eu lieu A Budapest le 17 f~vrier 1961, conform~ment AL I'article 10.
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(2) Persons to whom this Convention applies and who are resident in the
territory of a third State shall file a declaration of option for citizenship with
the mission of the State for whose citizenship they wish to opt.

(3) The time-limit for filing declarations of option for citizenship shall be
one year from the date of entry into force of this Convention.

Article 3

(1) The declarations mentioned in article 2 may be filed only by persons of
full age.

(2) For the purposes of this Convention, " persons of full age " means
persons who have attained the age of eighteen years or persons under that age
who are married.

Article 4

(1) Children under full age shall follow the citizenship of their parents
where both parents, in accordance with this Convention, have the same citizen-
ship or where only one parent is living.

(2) Where one parent has or opts for the citizenship of one Contracting
Party and the other has or opts for the citizenship of the other Contracting
Party, the citizenship of their children under full age who have dual citizenship
shall be determined by an agreement between the parents, which shall take the
form of a joint declaration made by the parents within the time-limit specified
in article 2. In the absence of such an agreement, the children shall retain the
citizenship of the Contracting Party in whose territory they are permanently
resident on the date of expiry of the said time-limit.

(3) Children under full age who have dual citizenship and one of whose
parents is resident in the territory of one Contracting Party and the other in the
territory of the other Contracting Party or of a third State shall retain the citizen-
ship of the parent in whose custody they are, unless the parents have agreed
otherwise.

(4) Children under full age who have dual citizenship and are resident in
the territory of a third State shall, in the absence of an agreement between the
parents concerning their citizenship, retain the citizenship of the Contracting
Party in whose territory they were permanently resident before their departure
abroad. In the case of a child born in the territory of a third State, the decisive
factor shall be the permanent residence of the parents before their departure
abroad.

(5) Children under full age whose parents are dead or the whereabouts of
whose parents are unknown shall retain the citizenship of the Contracting
Party in whose territory they are resident on the date of expiry of the time-limit
specified in article 2.

No. 5708
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2. Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions de cette Con-
vention, si elles resident sur le territoire d'un Rtat tiers, adresseront une d~clara-
tion d'option de nationalit6 h la mission de l']tat dont elles d~sirent choisir la
nationalit6.

3. Les declarations d'option de nationalit6 seront pr6sent6es dans un d6lai
d'un an A compter du jour de l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.

Article 3

1. Les declarations mentionn6es a l'article 2 ne pourront 8tre faites que par
des personnes majeures.

2. Sont considr6es comme majeures, aux fins de la pr6sente Convention,
les personnes ag~es de 18 ans r6volus ou les personnes plus jeunes qui ont
contract6 mariage.

Article 4

1. Les enfants mineurs suivront la nationalit6 de leurs parents si le p~re et
la m~re doivent avoir la m~me nationalit6, conform6ment A la pr6sente Con-
vention ou si un seul des parents est en vie.

2. Si l'un des parents poss~de ou choisit la nationalit6 d'une Partie contrac-
tante et si l'autre poss~de ou choisit la nationalit6 de l'autre Partie, la nationalit6
de leurs enfants mineurs ayant la double nationalit6 sera d&ermin6e par l'accord
des parents, qui sera consign6 dans une d6claration commune des parents la-
quelle devra etre faite dans le d6lai sp6cifi6 A l'article 2. A d6faut d'accord, les
enfants garderont la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle ils auront leur residence permanente le jour de l'expiration dudit d~lai.

3. Les enfants mineurs ayant la double nationalit6, dont l'un des parents
reside sur le territoire d'une Partie contractante et l'autre sur le territoire de
l'autre Partie ou sur le territoire d'un lRtat tiers, suivront la nationalit6 du parent
qui les a en garde A moins que les parents n'en conviennent autrement.

4. Les enfants mineurs ayant la double nationalit6 qui resident sur le
territoire d'un Etat tiers garderont, A d~faut d'accord entre les parents sur
leur nationalit6, la nationalit6 de la Partie contractante sur le terri-
toire de laquelle ils avaient leur r6sidence permanente avant de partir pour l'&ran-
ger. Si l'enfant est n6 sur le territoire d'un Rtat tiers, c'est la residence permanente
des parents avant leur d6part pour l'tranger qui d~terminera la nationalit6 de
1'enfant.

5. Les enfants mineurs dont les parents sont d~c~d6s ou sont sans r6sidence
connue garderont la nationalit6 de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle ils r6sideront le jour de l'expiration du dlai pr6vu A l'article 2 de la pr6-
sente Convention.

N- 5708
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Article 5

The Contracting Parties shall, not later than six months after the expiry of
the time-limit specified in article 2, exchange lists of the persons who have
opted for their citizenship under this Convention.

Article 6

(1) Persons to whom this Convention applies shall be regarded as citizens
solely of that Contracting Party for whose citizenship they have opted.

(2) Where the Contracting Party with which the declaration of option for
citizenship was filed determines that, under its laws, the declarant does not pos-
sess its citizenship, the declarant shall be regarded as having filed no declaration.

(3) Persons having dual citizenship who fail to file a declaration of option
for citizenship within the time-limit specified in article 2 shall be regarded as
citizens solely of the Contracting Party in whose territory they are resident.

(4) Persons having dual citizenship and resident in the territory of a third
State who fail to file a declaration of option for citizenship under article 2 shall
be regarded as citizens of the Contracting Party in whose territory they were
permanently resident before their departure abroad.

Article 7

Persons who continue to reside in the territory of one Contracting Party
after opting under this Convention for the citizenship of the other Contracting
Party shall have the status of aliens.

Article 8

(1) In cases where children acquire dual citizenship after the expiry of the
time-limit specified in article 2, a choice of the citizenship of one Contracting
Party shall be made by an agreement between the parents and shall be reported
to the competent registrar (in the territory of a third State, to the mission) in a
joint declaration to be made by the parents within one year after the birth of
the child.

(2) In the absence of such an agreement, the child shall be a citizen of the
Contracting Party in whose territory he is permanently resident on the date of
birth. A child born in the territory of a third State shall have the citizenship of
the Contracting Party in whose territory his parents were permanently resident
before their departure abroad.

No. 5708
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Article 5

Chaque Partie contractante communiquera A rautre, six mois au plus
apr~s l'expiration du d6lai prgvu A l'article 2, la liste des personnes qui auront
opt6 pour sa nationalit6 conformgment A la pr6sente Convention.

Article 6

1. Les personnes auxquelles s'appliquent les dispositions de la pr6sente
Convention seront considgrges comme 6tant exclusivement ressortissantes de la
Partie contractante pour la nationalit6 de laquelle elles auront opt6.

2. Si la Partie contractante A laquelle la dgclaration d'option de nationalit6
a 6t6 adressge dgcide qu'au regard de sa legislation le dgclarant ne poss~de pas
sa nationalit6, ledit d~clarant sera consid6r6 comme n'ayant pas prgsent6 de d6-
claration.

3. Les personnes ayant la double nationalit6 qui n'auront pas fait de dgcla-
ration d'option dans le dglai prgvu A 'article 2 seront considgr~es comme 6tant
exclusivement ressortissantes de la Partie contractante sur le territoire de laquelle
elles rgsident.

4. Les personnes ayant la double nationalit6 qui r6sident sur le territoire
d'un Rtat tiers et qui n'auront pas fait de d6claration d'option dans le d6lai
prgvu A l'article 2 seront considrges comme 6tant exclusivement ressortissantes
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle elles avaient leur r6sidence
permanente avant de partir pour l'6tranger.

Article 7

Les personnes qui r6sideront sur le territoire d'une Partie contractante
apr~s avoir opt6, conform6ment h la pr~sente Convention, pour la nationalit6
de l'autre Partie auront le statut d'6tranger.

Article 8

1. Dans le cas ohi les enfants acquerraient la double nationalit6 apr~s
l'expiration du dglai pr6vu h I'article 2, l'option pour la nationalit6 de l'une des
Parties contractantes sera d6cid6e d'un commun accord des parents et notifige A
l'officier d'6tat civil comptent (sur le territoire d'un tat tiers, A la mission)
et prendre la forme d'une d6claration commune qui devra &tre faite par les pa-
rents dans le d~lai d'un an A compter de la naissance de l'enfant.

2. A dgfaut d'accord, l'enfant aura la nationalit6 de la Partie contractante
sur le territoire de laquelle les parents ont leur residence permanente au moment
de la naissance; si 1'enfant est n6 sur le territoire d'un Itat tiers, il aura la na-
tionalit6 de la Partie contractante sur le territoire de laquelle ses parents avaient
leur residence permanente avant de partir pour l'6tranger.
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(3) Each Contracting Party shall draw up an annual list of children who
become citizens of the other Contracting Party under paragraphs (1) and (2).
The lists for the past year shall be exchanged before the end of the first quarter
of the ensuing year in each case.

Article 9

Declarations of option for citizenship under this Convention shall not be
subject to any taxes.

Article 10

(1) The Contracting Parties have agreed that this Convention shall, after
its entry into force, be published in the daily press for the information of the
persons concerned.

(2) This Convention shall be ratified. It shall enter into force on the thir-
tieth day after the exchange of the instruments of ratification. The exchange
of the instruments of ratification shall take place at Budapest.

This Convention is done in two copies, each in the Czech and Hungarian
languages. Both texts are equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries have signed the Convention and
have thereto affixed their seals.

DONE at Prague, on 4 November 1960.

For the Czechoslovak Socialist For the Hungarian People's
Republic: Republic :
V. DAVID MARJAI J6zsef
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3. Chaque Partie contractante dressera chaque ann6e une liste des enfants
qui auront acquis la nationalit6 de l'autre Partie contractante en vertu des disposi-
tions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article. Dans chaque cas, les listes de
l'ann6e 6coul6e seront 6chang~es avant la fin du premier trimestre de l'ann6e
suivante.

Article 9

Les d6clarations d'option pr6vues par les dispositions de la pr6sente Con-
vention seront exemptes de tous droits.

Article 10

1. Les Parties contractantes conviennent que la pr6sente Convention, une
fois entree en vigueur, sera publi6e dans la presse quotidienne pour l'information
des int6ress6s.

2. La pr6sente Convention sera soumise A ratification. Elle entrera en vi-
gueur le trenti~me jour suivant 1'6change des instruments de ratification. L'6-
change des instruments de ratification aura lieu A Budapest.

La pr~sente Convention a 6t6 faite en double exemplaire, en langues
tch~que et hongroise. Les deux textes font 6galement foi.

EN FOI DE QUOi les pl~nipotentiaires
y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Prague, le 4 novembre 1960.

Pour la R~publique socialiste
tch6coslovaque:

V. DAVID

ont sign6 la pr6sente Convention et

Pour la R6publique populaire
hongroise :

MARJAI J6zsef

N-15708
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[CZECH TEXT - TEXTE TCHtQUE]

No. 5709. KONZULARNI OJMLUVA MEZI ICESKOSLOVEN-
SKOU REPUBLIKOU A RUMUNSKOU LIDOVOU
REPUBLIKOU

President Ceskoslovensk6 republiky a Presidium Velk~ho nfrodniho shro-
md~ni Rumunsk6 lidov6 republiky vedeni snahou dMe rozvijet v souladu s
piinim a zjmy lidu obou zemi vz~jemn6 vztahy a vgestrannou spoluprici,
rozhodli se uzavfit tuto imluvu a jmenovali svmi zmocn6nci:

President Ceskoslovensk6 republiky

Dr. Ivana Rohal'a-II'kiva, mimofidn6ho a zplnomocn6n6ho velvyslance
Ceskoslovensk6 republiky v Rumunsk6 lidov6 republice

Presidium Velk6ho n~rodniho shromdid6ni Rumunsk6 lidov6 republiky

Aurela Mglna§Ana, nim6stka ministra zahrani~nich v&i,

ktefi se po vzijemn6m pfedloleni svych pInfcth moci, jei byly shlediny v nd-
leiit6m pofidku a v pfedepsan6 form6, dohodli na tomto:

I. ZAIZOVANf KONZULATkf, VYSILANf A PAIJfMANI KONZULID

Cldnek 1

(1) KadAi smluvni strana mA privo zfizovat na fizemi druh6 smluvni
strany gener~lni konzulity, konzuhity, vice-konzulity a konzulrni jednatelstvi
(dfle jen ,,konzulAty") a vysilat generdlni konzuly, konzuly, vicekonzuly a
konzulirni jednatele (d~le jen ,,konzulov6").

(2) Smluvni strany se vzjemn6 dohodnou o sidlech konzulfi a jejich
konzulrnich obvodech.

(ldnek 2

(1) Pied jmenovinim konzula vysilajici stAt poiidd stAt pfijimajici o
souhlas s jeho osobou.

(2) Konzul zah~ji svou 6innost po pfedloieni konzulrniho patentu a po
ud~leni exequatur pfijimajicim stAtem. Konzulhrni patent obsahuje jm6no a
pijmeni konzula, jeho konzulrni hodnost, misto jeho sidla a obvod jeho Zinnosti.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

No. 5709. CONVENTIE CONSULARA INTRE REPUBLICA
CEHOSLOVACA $I REPUBLICA POPULARA ROMINA

Pre~edintele Republicii Cehoslovace §i
Prezidiul Marii Adunari Nationale a Republicii Populare Romine,

in dorinta de a dezvolta §i mai mult relatiile reciproce §i colaborarea multila-
teral!, in conformitate cu ngzuintele §i interesele popoarelor celor doul state, au
hotgrit s! incheie prezenta Conventie §i in acest scop au numit ca imputerniciti
ai lor :

Pre~edintele Republicii Cehoslovace

pe Dr. Ivan Rohal'-II'kiv, Ambasador extraordinar §i plenipotentiar al Repu-
blicii Cehoslovace in Republica Popularl Roming;

Prezidiul Marii Adungri Nationale a Republicii Populare Romine

pe Aurel Mllnaln, Adjunct al Ministrului Afacerilor Externe,

care, dupA schimbul imputernicirilor lor, gasite in bung §i cuvenitl formA, au
convenit asupra urmltoarelor :

I. INFIINTAREA CONSULATELOR, NUMIREA I ADMITEREA CONSULILOR

Articolul 1

1. Fiecare Parte Contractantg are dreptul sA infiinteze consulate generale,
consulate, viceconsulate §i agentii consulare (denumite in cele ce urmeazA
((consulate*)) §i sA numeasc! consuli generali, consuli, viceconsuli §i agenti
consulari (denumiti in cele ce urmeazi (,consuli )) pe teritoriul celeilalte Pirti
Contractante.

2. Localitatea de re§edintd a consulilor precum §i circumscriptia lor con-
sularl vor fi stabilite de comun acord de citre Prtile Contractante.

Articolul 2

1. Inaintea numirii consulului, statul trimitator va cere acordul statului de
re~edintl cu privire la persoana consulului.

2. Consulul i~i incepe activitatea dupA prezentarea patentei consulare §i
dupA eliberarea execvaturului de citre statul de reedintl. Patenta consularg va
cuprinde numele §i pronumele consulului, rangul s~u consular, localitatea de
reedinti §i circumscriptia sa consularg.
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(3) Po ud61eni exequatur orginy pfijimajiciho st~tu u6ini vgechna nutni
opatfeni, aby konzul mohl vykomivat svou sluiebni 6innost a poiivat priv,
v~sad a v3hod, kter6 mu pfizndvi tato imluva a privni ftd pfijimajiciho
stitu.

(ldnek 3

(1) Cinnost konzulfi kon~i odvolnim nebo Aimrtim.

(2) V pfipad6 odvohlni, nepfitomnosti, nemoci nebo Aimrti konzula do~asn6
vedeni konzuldtu pfislugi jeho zdstupci, jehoi jmgno bylo oznmeno pfislugnym
iadfim pfijimajiciho stfitu.

(3) Zistupce konzula poiivil v dob6 vfkonu funkce konzula v~ech priv,
vysad a vyhod pfiznanych touto imluvou konzulfim.

Cldnek 4

(1) Konzulov6 musi byt ob~any vysilajiciho stitu.
(2) Konzulfim v jejich 6innosti napomthaji:

a) odborni konzulArni pracovnici, ktefi musi byt rovni ob~any vysilajiciho
stitu;

b) pomocn6 sily, za kter6 se povaiuji osoby, vykonivajici administrativn6-
technick6 price (tlumo~nik, pfekladatel, pisafka, fidi6, telefonistka, domovnik
a dalgi osoby vykondvajivajici obdobn6 price).

II. PRAVA, V-rSADY A V-kHODY

(ldnek 5

Konzulov6 a odborni konzuldrni pracovnici nepodlhaji ve sv6 sluiebni
6innosti pravomoci orginfi pfijimajiciho stAtu.

(ldnek 6

(1) Konzulov6 a odborni konzulirni pracovnici jsou povinni na piedvolini
orginfi pfijimajiciho stAtu vyd6vat svdectvi o v~cech, kter6 se netykaji jejich
sluiebni 6innosti. Tato pfedvolini nesmi obsahovat donucovaci opatfeni.

(2) V pfipad6, ie konzulov6 nebo odborni konzulrni pracovnici se nemohou
dostavit pfed orgdny pfijimajiciho stAtu ze sluiebnich nebo jinych dfivodfi, mOie
b~t vyslech proveden na konzu1t nebo v jejich byte.

(ldnek 7

(1) Konzulirni kancelife, archivy a idfedni korespondence v~etn6 tele-
gramii, telefonfi a dilnopisi jsou nedotknuteln6. Osobni v6ci a korespondence
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3. Dup! eliberarea execvaturului, autorititile statului de reedint! vor lua
toate m~surile necesare pentru a asigura consulului posibilitatea de a-§i exercita
activitatea oficialA §i de a se bucura de drepturile, privilegiile §i scutirile ce-i
sint acordate prin prezenta Conventie §i prin legislatia statului de reedintl.

Articolul 3

1. Activitatea consulilor inceteazi in caz de rechemare sau deces.

2. In caz de rechemare, absentg, boall sau deces al consulului, conducerea
temporarg a consulatului revine loctiitorului slu, al cgrui nume va fi comunicat
autorititilor competente ale statului de re~edintg.

3. Loctiitorul consulului se bucurd in timpul exercitgrii functiei de consul
de toate drepturile, privilegiile §i scutirile acordate consulilor prin prezenta
Convenlie.

Articolul 4

1. Consulii trebuie s fie cet~teni ai statului trimitAtor.

2. In activitatea lor consulii sint ajutati de:
a) persoanele oficiale ale consulatului, care de asemenea trebuie s! fie

cet~teni ai statului trimititor;

b) colaboratorii consulatului, prin care se inteleg persoanele ce indeplinesc
munci tehnico-administrative (traducitori, interpreti, dactilografi, §oferi, tele-
foni§ti, intendenti §i alte persoane care indeplinesc munci asemingtoare.)

II. DREPTURI, PRIVILEGII I SCUTIRI

Articolul 5

Consulii §i persoanele oficiale nu sint supu§i jurisdictiei organelor statului
de reedint! in ceea ce prive~te activitatea lor de serviciu.

Articolul 6

1. La invitatia organelor statului de re~edintA, consulii §i persoanele ofi-
ciale ale consulatului, sint obligati s! depung ca martori in chestiunile care nu
privesc activitatea lor oficialA. Invitatia nu trebuie s! prevadd m.suri de constrin-
gere.

2. In cazul cind consulii sau persoanele oficiale ale consulatului nu pot s!
se prezinte in fata organelor statului de re§edinti din motive de serviciu sau
din alte motive, depozitia poate fi fAcut! la consulat sau la locuinta lor.

Articolul 7

1. Birourile consulare, arhivele §i corespondenta oficial! inclusiv telegra-
mele, convorbirile telefonice §i transmisiunile printeleimprimator sint inviolabile.
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musi b~t uschoviny odd~len6. Konzulov6 maji prAvo pouiivat gifry a diplomatick6
poty.

(2) Orginy pfijimajiciho stitu nemohou ve sluiebnich mistnostechkonzuhitu,
jakoi i v bytech konzulfi a odbornxch konzuldrnich pracovniki provdd&t donuco-
vaci opatfeni.

Cldnek 8

Konzulov6 maji privo umistit na budov ch, v nichi jsou Aiedni mistnosti
konzuldtu, znak vysilajiciho stdtu a ntpis s oznafenim Afiadu. Na uvedenych bu-
dovtch a na sluiebn6 pou~ivanych vozidlech maji prAvo vztyfovat vlajku
vysilajiciho stttu.

(ldnek 9

(1) Konzulov6 a odborni konzulrni pracovnici jsou osvobozeni od v6ech
osobnich a v6cnych pln~ni na ziklad6 vzijemnosti. Toto osvobozeni se vztahuje
i na nemovitosti pouiivan=6 jimi jako obytn6 nebo sluiebni prostory.

(2) Pfijmy uvedenych osob, kter6 jim plynou z vfkonu jejich sluiebni
6innosti, jsou osvobozeny od dani a poplatkfi.

(3) Osvobozeni uvedend v odstavcich 1 a 2 tohoto 6Inku se vztahuji i na
pomocn6 sily konzultu, pokud jsou ob~any vysilajiciho stAtu.

(4) Nemovitosti vysilajiciho stitu, ur~en6 k umist6ni konzultfi a zam~stnan-
cdi konzultu jsou osvobozeny od dani.

(ldnek 10

(1) Konzulov6 poiivaji na zdklad6 vzdjemnosti stejnd celni osvobozeni,
jakA pfijimajici stAt poskytuje pracovnikiim diplomatickych zastupitelskych
dfadfi.

(2) Pfedm~ty ur~en6 pro Afedni 6innost konzultfi poiivaji pln~ho celniho
osvobozeni.

Cidnek 11

Ustanoveni 61inkfi 9 a 10 se vztahuji ti na manelky osob uvedenych v
jednotlivch 61ncich a najejich nezletil6 d~ti, iijici s nimi ve spole~n6 domicnosti,
pokud jsou ob~any vysilajiciho sttu.

III. PRAVOMOC KONZULfJ

(ldnek 12

Konzulov6 napomihaji ve sv6m konzulrnim obvodu vgestrann6mu rozvoji
politickych, hospod~fskych a kulturnich stykfl obou zemi.
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Corespondenta §i obiectele personale trebuie s fie pistrate-separat. Consulii
au dreptul s foloseascA cifrul §i curierul diplomatic.

2. Organele statului de reedintg nu au dreptul si ia misuri de constringere
in inclperile oficiale ale consulatului precum §i in locuintele consulilor §i ale
persoanelor oficiale ale consulatului.

Articolul 8

Consulii au dreptul si a~eze pe cl;dirile in care se afl birourile oficiale ale
consulatului scutul cu stema statului trimit~tor §i inscriptia cu denumirea ofi-
ciului. Ei au dreptul sA arboreze drapelul statului trimititor pe aceste clidiri
precurn §i pe mijloacele de transport folosite in interes de serviciu.

Articolul 9

1. Consulii §i persoanele oficiale ale consulatului sint scutite pe bazA de
reciprocitate de orice prestatii personale §i materiale. Aceste scutiri se aplicg
deopotrivA §i imobilelor care servesc acestora ca locuinte sau inciperi de serviciu.

2. Veniturile persoanelor susmentionate care rezultA din exercitiul activit~tii
]or oficiale sint scutite de impozite §i taxe.

3. Scutirile previzute in aliniatul 1 §i 2 din prezentul articol se aplic! deopo-
trivA §i colaboratorilor consulatului in m~sura in care sint cetiteni ai statului
trimittor.

4. Imobilele apartinind statului trimit;tor §i in care sint instalate consula-
tele sau care servesc ca locuinte pentru consuli §i pentru ceilalti salariati ai con-
sulatului, sint scutite de impozite.

Articolul 10

1. Consulii se bucurl, pe baza de reciprocitate, de aceleagi scutiri de taxe
vamale pe care statul de re~edint le acord! diplomatilor.

2. Obiectele necesare activititii oficiale a consulatelor sint scutite de orice
taxe vamale.

Articolul 11

Prevederile articolor 9 §i 10 se aplicl deopotrivg sotiilor §i copiilor minori ai
persoanelor mentionate in aceste articole, dac! locuiesc impreung cu ace§tea §i
sint cet~teni ai statului trimititor.

Ill. ATRIBUTIILE CONSULILOR

Articolul 12

Consulii sprijing in circumscriptia lor consularg dezvoltarea multilateralA a
relatiilor politice, economice §i culturale intre cele doul state.

NO 5709



252 United Nations - Treaty Series 1961

Cldnek 13

(1) Konzulov6 maji privo h~jit ve sv6m konzuldrnim obvodu priva a
zfijmy vysilajiciho stitu a rovn6i jeho ob~anfi a prdvnick~ch osob.

(2) Konzulov6 se mohou ve sv6 sluiebni 6innosti obracet pfimo na pfislugn6
orginy a instituce v obvodu sv6 pfisobnosti a idat je o pomoc pfi pln6ni svch
fikolfi.

(Idnek 14

(1) Konzulov6 jsou oprivn6ni ve sv6m konzulrnim obvodu u~init u soudfl
bez zvlidtni pln6 moci opatfeni k hfijeni priv a zdjmfi ob~anfi a privnickych
osob vysilajiciho stitu a zastupovat je pfed jin3mi orgfny, jestliie jsou nepfitomni
nebo z jinych dfivodA nemohou v~as chrinit svA priva a zdjmy.

(2) Oprivn6ni konzulfi podle odstavce 1 tohoto 6l6nku skon~i, pfevezme-li
konzulem zastupovani osoba ochranu synch priv sama nebo jmenuje-li sv6ho
zmocn6nce.

(ldnek 15

(1) Konzulov6 maji privo v6st evidenci ob~ani vysilajiciho stitu, zdrujicich
se trvale nebo do~asn6 v jejich obvodu. Pfedpisy pfijimajiciho stAtu o registraci
cizich stAtnich pfislugnikfi zfistivaji nedot~eny.

(2) Konzulov6 mohou ob~anfim vysilajiciho stitu vydivat cestovni doklady,
prodluiovat a rozgifovat jejich platnost, jakoi i provfdt potfebnA dopln~ni a
zm~ny.

(3) Konzulov6 mohou ud~lovat v~echna viza vysilahjiciho stitu.

(ldnek 16

Konzulov6 jsou oprivn6ni konat na konzulAt6, ve vlastnim byt6 nebo v byt6
ob~anfi vysilajiciho stitu, jakoi i na lodich nebo letadlech, kter6 nesou vlajku
nebo vsostn6 ozna~eni vysilajiciho stitu, ndsledujici 6ikony, pokud jsou dovoleny
privnimi pfedpisy pfijimajiciho stitu a pokud jejich obsah neni v rozporu se
spole~enskym a hospodifskhm fidem obou smluvnich stran:

a) sepisovat nebo legalizovat prohleni ob~anfi vysilajiciho stAtu;

b) sepisovat, ov6fovat a uschovivat zdv6ti, nebo jin6 listiny o jednostrann)ch
privnich ikonech obanii vysilajiciho stitu;

c) sepisovat nebo ov6fovat listiny o privnich ikonech mezi ob6any vysilaji-
ciho stitu; nemohou vgak sepisovat nebo ov6fovat listiny o privnich Aikonech o
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Articolul 13

1. Consulii au dreptul sA apere in circumscriptia lor consular! drepturile
§i interesele statului trimititor precum §i ale cet~tenilor §i persoanelor juridice
apartinind acestuia.

2. In exercitarea functiilor oficiale, consulii pot sA se adreseze direct autori-
ttilor §i institutiilor competente din circumscriptia lor consular!, solicitindu-le
concursul in vederea indeplinirii atributiilor lor.

Articolul 14

1. In circumscriptia lor, consulii au dreptul ca f~ri o imputernicire dati
in acest scop, s5 ia m~suri pentru ap~rarea drepturilor §i intereselor cet~tenilor
§i persoanelor juridice ale statului trimititor in fata instantelor judecitore~ti §i
sA-i reprezinte in fata altor organe in cazul cind din cauza absentei sau din alte
motive ace§tia nu pot sA-§i apere la timp drepturile §i interesele lor.

2. Drepturile consulului prev~zute in aliniatul 1 al prezentului articol in-
ceteazA atunci cind persoanele in cauzg ii vor numi imputernicitii lor sau vor lua
asupra lor apgrarea drepturilor §i intereselor proprii.

Articolul 15

1. Consulii au dreptul s tinA evidenta cetAtenilor statului trimitdtor care
au domiciliul permanent sau temporar in circumscriptia lor. Aceste prevederi nu
trebuie sA aducA atingere dispozitiilor legale ale statului de reedint cu privire
la inregistrarea cettenilor str~ini.

2. Consulii au dreptul sA elibereze cet~tenilor statului trimitator documente
de ciltorie, sd prelungeascA §i sA extindA valabilitatea acestora precum §i sA
facA complet~rile §i modificrile necesare.

3. Consulii au dreptul sA acorde toate vizele statului trimit~tor.

Articolul 16

Consulii au dreptul sA indeplineascg in consulate, in locuintele lor, in
locuintele cettenilor statului trimit~tor precum §i pe bordul vaselor sau avioane-
lor care poart! pavilionul sau semnul distinctiv al acestui stat, urm~toarele
activit~ti, in m~sura in care acestea sint permise de legile statului de reedintA
§i in mhsura in care continutul lor nu contravine ordinei social-economice a
celor doug Pirti Contractante :

a) s5 intocmeascA §i s5 legalizeze declaratii ale cetiienilor statului trimittor;
b) sA intocmeascl, sA autentifice §i sA p~streze testamente sau alte acte juri-

dice unilaterale ale cet~tenilor statului trimititor ;
c) sA intocmeasci §i sA autentifice acte juridice incheiate intre cet~tenii

statului trimit~tor ; sint exceptate actele juridice privind constituirea, modifi-
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zfizeni, zm6n6, zcizeni nebo zrugeni priv k nemovitostem, kter6 jsou na Izemi
pfijimajiciho st~tu;

d) sepisovat nebo ov~fovat listiny o prAvnich fikonech mezi ob~any vysilaji-
ciho st~itu a ob6any pfijimajiciho stAtu, pokud se tyto prtvni ikony tfkaji v 1u~n6
z~ijmfi na 6zemi vysilajiciho stitu nebo zileitosti, k jejichi provedeni mA dojit
na idzemi vysilajiciho stitu;

e) ov6fovat podpisy ob~anfl vysilajiciho stitu na pisemnostech v~eho
druhu, ovfovat pisemnosti pochizejici od organfi nebo Aiiednich osob vysilaji-
ciho nebo pf'ijimajiciho st~tu a ov6fovat jejich opisy, pfeklady a v~pisy z nich;

f) pfijimat do 6schovy penize a cenn6 pfedm6ty ob~anfi vysilajiciho stAtu;
pfislugn6 prdvni pfedpisy pfimajiciho st~tu zfistivaji nedot~eny;

g) jin6 Akony k nimi jsou zmocn6ni vysilajicim stitem.

(ldnek 17

Konzulem sepsan6, legalizovan6 a ov6fen6 pisemnosti, opisy, pfeklady a
v~pisy, kter6 jsou uvedeny v 6l6nku 16, maji v pfijimajicim stft6 takovou privni
platnost a prfikazni moc, jako pisemnosti sepsan6, pfeloien6, ov6fen6 nebo
legalizovan6 pfislugnymi org~ny a Afednimi osobami pfijimajiciho stitu.

(ldnek 18

(1) Pfed konzuly mohou b~t uzavirina manielstvi a tak6 jimi registrovina,
jsou-li ob6 osoby uzavirajici manielstvi ob~any vysilajiciho stAtu. UzavirAni
manielstvi a vydAvAni dokladfi o tom se providi v souhlase se zAkony vysilajiciho
stAtu.

(2) Konzulov6 majil privo registrovat podle pfedpisfi vysilajiciho stitu
narozeni a Amrti ob~anfi vysilajiciho stAtu a vydivat o tom pfislugni potvrzeni.

(3) Oprivn6ni konzulfi uvedend v tomto 616nku se nedot~kaji pfislu~nych
pfedpisfi smluvnich stran.

(ldnek 19

(1) Konzulov6 maji privo, aby osobn6 nebo prostfednictvim svfch zmoc-
n6ncfi poskytovali pomoc lodim, kter6 pluji pod vlajkou vysilajiciho stdtu a
kter6 se nachdzeji v pfistavech jejich konzulirnich obvodti.
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carea, transmiterea §i stingerea de drepturi asupra imobilelor situate in statul de
reedintg;

d) sA intocmeasc! §i s! autentifice acte juridice intre cetAtenii statului tri-
mittor §i ai statului de reedintg, dacA aceste acte privesc exclusiv interese pe
teritoriul statului trimititor sau care trebuiesc indeplinite pe teritoriul acestui
stat;

e) s! legalizeze semniturile cettenilor statului trimititor de pe orice fel de
acte, s! legalizeze documente care emang de la organele sau persoanele oficiale
ale statului trimititor sau de reedint §i s legalizeze copiile, traducerile §i
extrasele de pe acestea;

f) s! primeasc! in p9strare bani §i obiecte de valoare ale cettenilor sta-
tului trimittor; aceste prevederi nu trebuie s! aduc!t atingere dispozitiilor
legale ale statului de reedint;

g) s! efectueze orice alte activitti care le-au fost incredintate de cAtre statul
trimittor.

Articolul 17

Actele mentionate in articolul 16, copiile lor, traducerile sau extrasele in-
tocmite sau legalizate de c~tre consuli, vor fi considerate in statul de reedintg
drept acte, copii, traduceri §i extrase avind aceia§i valoare juridicA §i fort
probatorie ca §i cum ele ar fi fost intocmite, traduse sau legalizate de organele §i
persoanele oficiale competente ale statului de reedintg.

Articolul 18

1. Consulii au dreptul sA incheie §i sA inregistreze cisitorii intre cetaienii
statului trimittor. Incheierea c~s~toriei §i eliberarea documentelor in legiturA
cu aceasta se face in conformitate cu legile statului trimittor.

2. Consulii au dreptul sA inregistreze, in conformitate cu legile statului
trimittor, na~terile §i decesele cetienilor statului trimit~tor §i s! elibereze
certificatele corespunzitoare.

3. Drepturile consulilor cuprinse in acest articol nu trebuie s! aducA
atingere legilor celor douA Pirti Contractante.

Articolul 19

1. Consulii au dreptul ca singuri sau prin imputernicitii lor, s! acorde
ajutor vaselor care navigheazA sub pavilionul statului trimititor §i care se aflA in
porturile din circumscriptia lor consularg.
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(2) Konzulov6 mohou vstupovat ve styk s pos~dkou lodi a cestujicimi,
mohou ov6fovat lodni listiny a sepisovat listiny o n~kladu, o Ai5elu cesty, jakoi
i o mimofidnych ud~lostech na lodi. Konzulov6 poskytuji pomoc veliteli lodi k
udrdeni pofidku na lodi a na idost konzula jsou pfislugn6 orginy pfijimajiciho
stitu povinny poskytnout mu potfebnou pomoc.

(3) V pfipad6, ie org~iny pfijimajiho stitu hodlaji prov6st donucovaci
opatfeni na obchodnich lodich vysilajiciho stAtu, nemohou tato opatfeni b3t
provedena bez piedb6in6ho uv6domeni konzula. Konzul mdt pnivo b3t pfitomen
pi provid6ni t6chto opatfeni. Toto privo se nevztahuje na pfistavni, celni,
pasovou a zdravotni kontrolu lodi, 6lenfi posAdky a cestujicich.

(4) Ph nehodich a ztroskotini lodi jedn6 ze smluvnich stran pfislugn6
org ny druh6 smluvni strany okamiit6 uv6domi konzula a sd61i mu, jaki opatfeni
u~inily. Rovn6i poskytnou konzulovi nezbytnou pomoc pfi opatfenich, ktert
6ini v souvislosti s havirii lodi a pfizvoujej k opatfenim nutn~m ke zjigt6ni pfihin
nehody nebo ztroskotini a k zajigt6ni dfikazfi.

(5) Pfi nehodich nebo pogkozeni lodi vysilajiciho st~tu mohou konzulov6
6init nebo doiadovat se opatfeni pro poskytnuti pomoci 6lenfim posdidky a cestu-
jicim a na ochranu nikladu a opravu lodi.

(6) Konzulov6 mohou doprovizet velitele lodi k soudfim a sprivnim iifa-
dfim pfijimajiciho stitu a napomhat jim pfi sepisovni prohlgeni.

Cldnek 20

Ustanoveni 61inku 19 t6to iimluvy je nutno pfim6fen6 pouiit t6i na letadla.

IV. ZAVtRE NA USTANOVENi

Cldnek 21

Ustanoveni t6to 6imluvy o privech a povinnostech konzulfi budou stejn6
uplatfiovina ve vztahu k pracovnikfrm diplomatickych zastupitelsk3ch fifadil
povfenych vykomivAnim konzulsk6 funkce. Tim nejsou dot~eny diplomatick6
v~sady a imunity t~chto pracovnikfi diplomatickych zastupitelsk~ch fifadfl.

Jldnek 22

Tato imluva bude ratifikovdna. Nabude iinnosti dnem v~m~ny ratifika6-
nich listin, kteri bude provedena v Praze.
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2. Consulii pot lua leg~tura cu echipajul vaselor §i cu ciltorii, pot sA veri-
fice documentele vaselor, sA incheie procese verbale cu privire la incirciturg, sco-
pul cil~toriei §i incidentele survenite pe vas. Consulii acordl ajutor comandantu-
lui vasului pentru mentinerea ordinei pe vas §i la cererea consulului organele com-
petente ale statului de reedintg trebuie sA-i acorde ajutorul necesar.

3. In cazul in care autoritdtile statului de reedintA intentioneazi sA ia
m~suri de constringere pe vasele de comert ale statului trimititor, aceste m~suri
nu pot fi efectuate f.rd incuno~tin tarea prealabilA a consulului. Consulul are
dreptul sd asiste la efectuarea acestor actiuni. Acest drept nu se referg la controlul
portuar, vamal, al pasapoartelor precum §i la controlul sanitar al vasului, al
membrilor echipajului §i al cltorilor.

4. In caz de accident sau naufragiu al unui vas apartinind uneia din PArtile
Contractante, organele competente ale celeilalte Pgrti vor aduce deindat! cazul
la cuno§tinta consulului comunicindu-i m9surile ce au fost luate. Ele vor acorda
de asemenea consulului sprijinul necesar in luarea misurilor oe se imoun ca
urmare a avariei vasului §i-l vor invita sA asiste la constatarea cauzelor accidentu-
lui sau naufragiului, §i la stringerea dovezilor.

5. In caz de accident sau de avarie a unui vas al statului trimittor, con-
sulii au dreptul s! ia sau sA ceard luarea unor m.suri in vederea salvArii membrilor
echipajului §i a cMAtorilor precum §i pentru salvarea incgrciturii §i repararea
vasului.

6. Consulii pot insoti pe comandantii vaselor in fata organelor judiciare §i
a autorit~tilor administrative ale statului de re~edintA §i sA-i ajute la intocmirea
declaratiilor.

Articolul 20

Prevederile articolului 19 din prezenta Conventie sint aplicabile in mod
corespunzitor §i navelor aeriene.

IV. DISPOZITII FINALE

Articolul 21

Prevederile prezentei Conventii cu privire la drepturile §i obligatiile consuli-
lor se vor aplica in mod corespunz~tor §i colaboratorilor reprezentantelor
diplomatice, ins~rcinati sA indeplineasc! functiuni consulare. Aceasta nu aduce
atingere imunit~tilor §i privilegiilor diplomatice ale acestor colaboratori.

Articolul 22

Prezenta Conventie este supus! ratificgrii. Ea va intra in vigoare in ziua
schimbului instrumentelor de ratificare care va avea loc la Praga.
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Cldnek 23

Tato iimluva se uzavird na dobu p6ti let. Zastane v platnosti vidy dalich
p~t let, neprojevi-li jedna ze smluvnich stran pisemn6 gest m6sicfi pfed uplynutim
priv6 probihajiciho obdobi sv6 pfini imluvu vypov6dt.

SEPSANO v Bukuregti dne 21. kv~tna 1960 ve dvou vyhotovenich, kaid6
v jazyce 6esk6m a rumunsk6m, pfi emi ob6 zn6ni maji stejnou platnost.

Z pin6 moci presidenta
Ceskoslovensk6 republiky:

I. ROHAL'

Z pln6 moci presidia
Velk6ho n~rodniho shrom:Hd6ni

Rumunsk6 lidov6 republiky:
A. MALNA AN
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Articolul 23

Prezenta Conventie se incheie pe o perioad! de cinci ani. Dac! nici una din
Pdrtile Contractante nu i§i manifestl in scris, cu ase luni inainte de expirarea
perioadei de cinci ani, dorinta de a o denunta, Conventia r1mine in vigoare, de
fiecare datA, pentru o noul perioadd de cinci ani.

FCUTTA la Bucure§ti, la 21 mai 1960, in doul exemplare, fiecare in limba
cehi §i roming, ambele texte avind aceia§ valabilitate.

Din imputernicirea
Pre§edintelui Republicii

Cehoslovace:
I. ROHAL'

Din imputernicirea
Prezidiului Marii Adunari Nationale

A Republicii Populare Romine:

A. MALNM;LN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5709. CONSULAR CONVENTION 1 BETWEEN THE
CZECHOSLOVAK REPUBLIC AND THE ROMANIAN
PEOPLE'S REPUBLIC. SIGNED AT BUCHAREST, ON
21 MAY 1960

The President of the Czechoslovak Republic and the Presidium of the Grand
National Assembly of the Romanian People's Republic, endeavouring, in con-
formity with the desires and interests of the peoples of the two countries, further
to develop mutual relations and general co-operation, have decided to conclude
this Convention and have appointed as their plenipotentiaries:

The President of the Czechoslovak Republic:
Dr. Ivan Rohal'-Il'kiv, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary of

the Czechoslovak Republic in the Romanian People's Republic,

The Presidium of the Grand National Assembly of the Romanian People's
Republic :
Aurel MAlna§An, Deputy Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows :

I. ESTABLISHMENT OF CONSULATES, APPOINTMENT AND ACCEPTANCE OF CONSULS

Article 1

(1) Each Contracting Party shall be entitled to establish in the territory of
the other Party consulates-general, consulates, vice-consulates and consular
agencies (hereinafter referred to as " consulates ") and to appoint consuls-
general, consuls, vice-consuls and consular agents (hereinafter referred to as
" consuls ").

(2) The places of residence of consuls and their consular districts shall be
determined by agreement between the Contracting Parties.

Article 2

(1) Before appointing a consul, the sending State shall request the consent
of the receiving State to the appointment of the person in question.

(2) The consul shall enter upon his duties after the presentation of the
consular commission and the issue of an exequatur by the receiving State. The

1 Came into force on 24 March 1961, the day of the exchange of the instruments of ratification
t Prague, in accordance with article 22.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5709. CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LA
RIPUBLIQUE TCH1PCOSLOVAQUE ET LA RPUBLIQUE
POPULAIRE ROUMAINE. SIGNIPE A BUCAREST, LE
21 MAI 1960

Le Pr6sident de la R6publique tch6coslovaque et le Pr6sidium de la Grande
Assemblge nationale de la R6publique populaire roumaine, d6sireux, conform6-
ment aux voeux et aux int6rets des peuples des deux pays, de d6velopper encore
les relations et la coop6ration ggn6rale entre les deux IRtats, ont d6cid6 de con-
clure la Convention suivante et ont d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Prgsident de la R~publique tch6coslovaque :
M. Ivan Rohal'-Il'kiv, Ambassadeur extraordinaire et plgnipotentiaire de

la Rgpublique tchgcoslovaque dans la Rpublique populaire roumaine,

Le Presidium de la Grande Assemblge nationale de la Rgpublique populaire
roumaine :
M. Aurel MAlna§5n, Ministre adjoint des affaires &rang~res,

lesquels, apr~s s'&re communiqu6 leurs pleins pouvoirs, reconnus en bonne et
due forme, sont convenus de ce qui suit :

I. ItTABLISSEMENT DES CONSULATS; NOMINATION ET ADMISSION DES CONSULS

Article premier

1) Chaque Partie contractante pourra 6tablir des consulats g6n6raux,
consulats, vice-consulats et agences consulaires (ci-apr~s d6nomm6s <4 consu-
lats )) sur le territoire de l'autre Partie et nommer des consuls g6n~raux, consuls,
vice-consuls et agents consulaires (ci-apr~s d6nomm~s <consuls #).

2) Le si~ge du consulat et la circonscription consulaire seront fix6s par vole
d'accord entre les Parties contractantes.

Article 2

1) Avant de nommer un consul, l'itat d'envoi demandera l'agr6ment de
l'ltat de residence.

2) Le consul assumera ses fonctions une fois qu'il aura pr6sent6 l'Atat
de r6sidence la commission consulaire dont il est muni et aura obtenu dudit Rtat

1 Entr6e en vigueur le 24 mars 1961, date de '6ehange des instruments de ratification A Prague,
conform6ment A l'article 22.
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consular commission shall show the consul's surname, given name, consular
rank, place of residence and consular district.

(3) Upon issuance of the exequatur, the authorities of the receiving State
shall make all necessary arrangements so that the consul may perform his offi-
cial duties and may enjoy the rights, privileges and immunities accorded him by
this Convention and by the laws of the receiving State.

Article 3

(1) The function of consuls shall be terminated by their recall or death.

(2) In the event of a consul's recall, absence, illness or death, his deputy,
whose name shall be communicated to the competent authorities of the receiving
State, shall be entitled to take temporary charge of the consulate.

(3) A deputy consul shall, while he is performing the functions of a consul,
enjoy all the rights, privileges and immunities accorded to consuls by this Con-
vention.

Article 4

(1) Consuls must be nationals of the sending State.

(2) In the performance of their functions, consuls shall be assisted by:

(a) Consular officers, who must also be nationals of the sending State;

(b) Consular employees, i.e. persons who perform administrative and
technical duties (interpreters, translators, typists, drivers, telephonists, house-
keepers and other persons performing similar duties).

II. RIGHTS, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 5

Consuls and consular officers shall not be subject to the jurisdiction of the
authorities of the receiving State in respect of acts performed in their official
capacity.

Article 6

(1) Consuls and consular officiers may be summoned by the authorities
of the receiving State to give evidence on matters not connected with their
official duties. Such summons shall not provide for coercive measures.

No. 5709
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l'exequatur. La commission consulaire indiquera les noms et pr6noms du consul
et son grade, ainsi que le si~ge du consulat et la circonscription consulaire.

3) Lorsque l'exequatur aura 6t ddlivr6, les autorit6s de l'letat de r~si-
dence prendront toutes les dispositions voulues pour permettre au consul de
s'acquitter de ses fonctions et de jouir des droits, privil~ges et exemptions
prgvus par la prgsente Convention et par la legislation de l'etat de residence.

Article 3

1) Les fonctions du consul prendront fin par son rappel ou par son dgc~s.

2) En cas de rappel, d'absence, de maladie ou de d6c~s du consul, son
adjoint, dont le nom sera communiqu6 aux autorit6s comp&entes de l'lRtat de
rgsidence, pourra grer le consulat titre int~rimaire.

3) Le consul adjoint jouira pendant la duroe de l'int6rim de tous les droits,
privil~ges et exemptions que la pr6sente Convention reconnait aux consuls.

Article 4

1) Les consuls devront 6tre ressortissants de l'Rtat d'envoi.

2) Dans l'accomplissement de leurs fonctions, les consuls seront assistgs
par :

a) Des fonctionnaires consulaires, qui devront 6galement 6tre ressortissants
de l'tetat d'envoi;

b) Des employ~s consulaires, Ai savoir les personnes chargges de tiches
administratives et techniques (interpr~tes, traducteurs, dactylographes, chauf-
feurs, t6l6phonistes, 6conomes et autres personnes charg6es de tiches analogues).

II. DROITS, PRIVILGES ET EXEMPTIONS

Article 5

Les consuls et fonctionnaires consulaires ne seront pas justiciables de l']etat
de r6sidence en ce qui concerne les actes accomplis dans l'exercice de leurs
fonctions.

Article 6

1) Les consuls et fonctionnaires consulaires pourront 6tre invit6s par les
autorit6s de l'Rtat de r6sidence d6poser sur des faits n'ayant pas trait i l'exer-
cice de leurs fonctions. Les citations A comparaitre signifi6es aux consuls ou
fonctionnaires consulaires ne devront pr6voir aucune mesure de coercition en
cas de non-comparution.

NO 5709
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(2) If a consul or consular officer is prevented by the exigencies of his
service or by other circumstances from appearing before the authorities of the
receiving State, the examination may be carried out at the consulate or at his
residence.

Article 7

(1) Consular offices, archives and official correspondence, including cables
and telephone and teletype communications, shall be inviolable. Personal
property and correspondence must be kept separate. Consuls shall be entitled
to use codes and the diplomatic pouch.

(2) The authorities of the receiving State may not use force in consular
offices or in the living quarters of consuls or consular officers.

Article 8

Consuls shall be entitled to affix to buildings in which consular offices are
situated the coat-of-arms of the sending State and an inscription designating
the consulate. They shall be entitled to fly the flag of the sending State at the
said buildings and on vehicles used for official purposes.

Article 9

(1) Subject to reciprocity, consuls and consular officers shall be exempt
from all forms of personal and material service. This exemption shall also
apply to immovable property used by them as living quarters or offices.

(2) Remuneration received by the said persons in their official capacity
shall be exempt from taxes and charges.

(3) The exemptions provided for in paragraphs (1) and (2) of this article
shall also apply to consular employees who are nationals of the sending State.

(4) Immovable property of the sending State which is intended for use as
consulate premises or as living quarters for consular staff shall be exempt from
taxes.

Article 10

(1) Consuls shall enjoy, subject to reciprocity, the same exemptions from
customs duties as the receiving State accords to members of diplomatic missions.

(2) Articles intended for the official use of consulates shall enjoy complete
exemption from customs duties.
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2) Si les consuls ou fonctionnaires consulaires ne peuvent, pour des raisons
de service ou pour toute autre cause, comparaitre devant les autorit6s de l'tat
de r6sidence, leur disposition pourra 8tre recueillie au consulat ou l leur r6sidence.

Article 7

1) Les locaux consulaires ainsi que les archives et la correspondance offi-
cielle, y compris les communications par t~lkgraphe, t~l6phone et t6l~scripteur,
seront inviolables. I1 ne sera pas conserv6 de biens ou documents personnels
dans les archives consulaires. Les consuls pourront faire usage d'un chiffre et
employer des courriers diplomatiques.

2) Les autorit6s de l'ITtat de residence n'ex6cuteront aucune mesure de
contrainte dans les locaux consulaires, ni dans les locaux d'habitation des con-
suls ou fonctionnaires consulaires.

Article 8

Les consuls pourront placer sur le bftiment du consulat un 6cusson aux
armes de l' tat d'envoi, avec une inscription d~signant le consulat. Ils pourront
arborer le pavilion de l'Rtat d'envoi sur le batiment du consulat et sur les moyens
de transport utilis6s a des fins officielles.

Article 9

1) Les consuls et fonctionnaires consulaires seront, sous reserve de r6ciproci-
t6, exempt6s de toute prestation personnelle ou r6elle. Cette exemption s'appli-
quera 6galement aux biens immeubles que les consuls ou fonctionnaires consu-
laires utiliseront comme locaux officiels ou locaux d'habitation.

2) La r~mun~ration que les consuls et fonctionnaires consulaires tirent de
l'exercice de leurs fonctions sera exempt6e de tous imp6ts et taxes.

3) Les employ~s consulaires qui sont ressortissants de l'~tat d'envoi
jouiront 6galement des exemptions pr6vues aux paragraphes 1 et 2 du present
article.

4) Les biens immeubles de l'Rtat d'envoi que les membres du consulat
utiliseront comme locaux officiels ou locaux d'habitation seront exempt6s d'im-
p6ts.

Article 10

1) En ce qui concerne les droits de douane, les consuls jouiront, sous
rdserve de r6ciprocit6, des memes exemptions que celles que l'Ttat de residence
accorde aux membres des missions diplomatiques.

2) Les objets destines h l'usage officiel du consulat seront exempt6s de tous
droits de douane.

N- 5709
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Article 11

The provisions of articles 9 and 10 shall also apply to spouses and minor
children of the persons referred to therein who live with them and who are
nationals of the sending State.

III. FUNCTIONS OF CONSULS

Article 12

Consuls shall, within their consular districts, further the development of
political, economic and cultural relations between the two countries in every
possible way.

Article 13

(1) Consuls shall be entitled, within their consular districts, to protect the
rights and interests of the sending State and of its nationals and bodies corporate.

(2) Consuls may apply directly to the competent authorities and institutions
of their consular districts for assistance in the performance of their official
duties.

Article 14

(1) Consuls shall, without special authorization, be entitled within their
consular districts to take action in the courts for the purpose of protecting the
rights and interests of nationals and bodies corporate of the sending State and to
represent them before other authorities where they are unable, owing to absence
or for other reasons, to protect their own rights and interests within the prescribed
time-limits.

(2) The entitlement of consuls under paragraph (1) of this article shall
cease if the person represented by a consul assumes the protection of his own
rights or appoints his own agent.

Article 15

(1) Consuls shall be entitled to keep a register of nationals of the sending
State who are permanently or temporarily resident in their districts. This shall
be without prejudice to regulations of the receiving State relating to the registra-
tion of aliens.

(2) Consuls may issue travel documents to nationals of the sending State,
renew or extend such documents, and supplement or amend them as necessary.

(3) Consuls may issue all types of visas of the sending State.
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Article 11

Les dispositions des articles 9 et 10 s'appliqueront mutatis mutandis au
conjoint et aux enfants mineurs du consul ou fonctionnaire consulaire qui r~si-
dent avec lui et sont ressortissants de l']tat d'envoi.

III. ATTRIBUTIONS DES CONSULS

Article 12

Dans leur circonscription consulaire, les consuls favoriseront A tous 6gards
le d6veloppement des relations politiques, 6conomiques et culturelles entre les
deux pays.

Article 13

1) Les consuls prot~geront, dans leur circonscription consulaire, les droits
et int~r~ts de 1']1tat d'envoi, ainsi que ceux des ressortissants (personnes physi-
ques et personnes morales) de cet Itat.

2) Les consuls pourront s'adresser directement aux autorit6s et institutions
comp~tentes de leur circonscription consulaire pour leur demander de leur
preter assistance dans l'exercice de leurs fonctions.

Article 14

1) Les consuls pourront, sans avoir A y 6tre express~ment habilit6s, agir en
justice dans leur circonscription consulaire en vue de prot~ger les droits et in-
t~rts des ressortissants ou personnes morales de l'lRtat d'envoi, et representer
devant d'autres autorit~s lesdits ressortissants ou personnes morales qui, en
raison de leur absence ou pour toute autre cause, ne peuvent d6fendre en temps
utile leurs droits et intrets.

2) Les consuls cesseront d'exercer les attributions 6nonc~es au paragraphe 1
du present article une fois que lesdits ressortissants ou lesdites personnes morales
auront d~sign6 un fond6 de pouvoirs ou assum6 eux-memes la d6fense de leurs
droits et intrets.

Article 15

1) Les consuls pourront immatriculer les ressortissants de l'1tat d'envoi
qui resident de fagon permanente ou A titre temporaire dans leur circonscrip-
tion consulaire. Les dispositions du present paragraphe ne portent pas atteinte
aux r~glements de l'tat de r~sidence relatifs A l'immatriculation des 6trangers.

2) Les consuls pourront delivrer aux ressortissants de l'~tat d'envoi toutes
pieces n~cessaires aux voyages, renouveler lesdites pi~ces ou en proroger la
validit6, et les completer ou les modifier selon les besoins.

3) Les consuls pourront d6livrer tous les visas requis par l'Ttat d'envoi.
NO 5709
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Article 16

Consuls shall be entitled to carry on the following activities at consulates,
at their residences, at the residences of nationals of the sending State, and on
board vessels or aircraft flying the flag or bearing the national insignia of the
sending State, in so far as the said activities are permitted by the laws of the re-
ceiving State and involve nothing contrary to the social and economic order of
the two Contracting Parties :

(a) To draw up or legalize declarations by nationals of the sending State;
(b) To draw up, certify and keep the wills or other unilateral legal instru-

ments of nationals of the sending State;
(c) To draw up or certify legal instruments concerning transactions between

nationals of the sending State; they may not, however, draw up or certify any
legal instrument which relates to the establishment, alteration, alienation or
extinguishment of rights to immovable property situated in the territory of the
receiving State;

(d) To draw up or certify legal instruments concerning transactions be-
tween nationals of the sending State and nationals of the receiving State, provided
that such instruments relate exclusively to interests situated in the territory of
the sending State or are to be executed in the territory of that State;

(e) To certify the signatures of nationals of the sending State on documents
of any kind; to certify documents issued by authorities or officials of the sending
or the receiving State, and to certify copies and translations of and extracts from
such documents;

(f) To accept for safekeeping money and valuables belonging to nationals of
the sending State, without prejudice to the relevant legal provisions of the
receiving State;

(g) To perform other functions for which they may be authorized by the
sending State.

Article 17

The documents, copies, translations and extracts referred to in article 16
which have been drawn up, legalized or certified by a consul shall have in the
receiving State the same standing in law and the same validity when adduced in
evidence as documents drawn up, translated, certified or legalized by the
competent authorities and officials of the receiving State.

Article 18

(1) A marriage may be solemnized before a consul and registered by him
if both parties to the marriage are nationals of the sending State. The marriage
shall be solemnized and the marriage certificate issued in accordance with the
laws of the sending State.
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Article 16

Les consuls pourront, au consulat, leur r6sidence, a la residence de res-
sortissants de l'Ttat d'envoi et a bord de navires ou a~ronefs battant pavillon de
l' tat d'envoi ou portant les insignes nationaux de cet ttat, s'acquitter des fonc-
tions suivantes, pour autant que lesdites fonctions sont autoris6es par la lgislation
de 'ittat de residence et que les actes dont il s'agit ne contiennent rien qui soit
incompatible avec l'ordre social et 6conomique de l'une et l'autre des Parties
contractantes :

a) Dresser ou l6galiser les d6clarations de ressortissants de 1'tat d'envoi;
b) Dresser, certifier authentiques et recevoir en d~p6t les testaments ou

autres actes unilat6raux de ressortissants de l']etat d'envoi;
c) Dresser ou certifier authentiques des actes juridiques conclus entre

ressortissants de l'Ietat d'envoi; les dispositions du present paragraphe ne s'appli-
queront pas aux actes juridiques concernant l'6tablissement, la modification,
l'ali~nation ou l'extinction de droits sur des biens immeubles sis dans l'iTtat de
residence;

d) Dresser ou certifier authentiques des actes juridiques conclus entre
des ressortissants de l'tat d'envoi et des ressortissants de 1'tat de residence, si
ces actes concernent exclusivement des int~rts sis dans l'ietat d'envoi ou doivent
produire effet dans cet ttat;

e) LUgaliser, sur les pices de toute nature, la signature de ressortissants
de l'~tat d'envoi, certifier authentiques les pi~ces d~livr6es par les autorit6s ou
officiers publics de l'Itat d'envoi ou de l'Iltat de residence, et certifier authen-
tiques les copies ou extraits desdites pi~ces ou viser les traductions de ces pi~ces;

f) Recevoir en d~p6t des esp~ces ou des objets de valeur appartenant a des
ressortissants de 1ltat d'envoi, sans prejudice des dispositions applicables de la
l6gislation de l'lRtat de residence;

g) Accomplir tous autres actes dont ils pourront 6tre requis par l'tat
d'envoi.

Article 17

Les pi~ces, copies, traductions ou extraits visas l'article 16 qui auront W
6tablis, 16galis6s, certifies authentiques ou vis6s par un consul auront, dans l'Rtat
de residence, la m~me valeur juridique et la m~me force probante que les pices
6tablies, traduites, lgalis6es, certifi6es authentiques ou vis~es par les autorit~s
ou officiers publics comp~tents de l'~tat de residence.

Article 18

1) Les consuls pourront cl~brer des mariages et dresser des actes de ma-
riage si les intress~s sont l'un et l'autre ressortissants de l'Mtat d'envoi. Les
mariages devront 6tre c~l~br~s et les actes de mariages dresses conform~ment
A la legislation de l'Rtat d'envoi.
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(2) Consuls shall be entitled to register the birth and death of nationals
of the sending State in accordance with the legal provisions of that State and to
issue the appropriate certificates.

(3) The entitlement of consuls under this article shall be without prejudice
to the relevant legal provisions of the Contracting Parties.

Article 19

(1) Consuls shall be entitled to extend assistance, personally or through their
agents, to vessels sailing under the flag of the sending State which are in ports in
their consular districts.

(2) Consuls may communicate with the vessel's crew and passengers,
examine the ship's papers, and prepare reports concerning the cargo, the purpose
of the voyage and any special incidents which have occurred on the vessel.
They shall assist the master of the vessel in maintaining order on board, and the
competent authorities of the receiving State shall render them any necessary
assistance at their request.

(3) Where the authorities of the receiving State intend to carry out coercive
measures on board merchant vessels of the sending State, such measures shall
not be carried out without prior notice to the consul. The consul shall be en-
titled to be present when the measures are carried out. This right shall not
extend to harbour, customs, passport and health control of the vessel, crew
and passengers.

(4) Where a vessel of one of the Contracting Parties is involved in an accident
or is wrecked, the competent authorities of the other Party shall forthwith notify
the consul and inform him of the measures they have taken. They shall also
extend the necessary assistance to the consul in his action in connexion with
the damage to the vessel and shall invite him to take part in the measures re-
quired to determine the causes of the accident or shipwreck and to safeguard the
evidence relating thereto.

(5) Where a vessel of the sending State is involved in an accident or is
damaged, consuls may take steps, or request that steps be taken, to assist the
crew and passengers, to protect the cargo and to repair the vessel.

(6) Consuls may accompany the masters of vessels before the courts and
administrative authorities of the receiving State and assist them in preparing
statements.

Article 20

The provisions of article 19 of this Convention shall apply mutatis mutandis
to aircraft.
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2) Les consuls pourront, conform~ment A la legislation de 1'i1tat d'envoi,
enregistrer la naissance ou le d~c~s de ressortissants de l'fltat d'envoi et dresser
les actes correspondants.

3) Les attributions que le pr6sent article reconnait aux consuls ne porteront
pas atteinte aux dispositions applicables de la l6gislation des Parties contrac-
tantes.

Article 19

1) Les consuls, ou les agents d6sign6s par eux, pourront pr&er assistance
aux navires battant pavilion de l'~tat d'envoi qui font rel~che dans des ports
de leur circonscription consulaire.

2) Les consuls pourront communiquer avec l'6quipage et les passagers du
navire, verifier les papiers de bord et recevoir des d6clarations relatives h la
cargaison, A la destination du navire et aux incidents de la traverse. Ils aideront
le capitaine A maintenir l'ordre A bord; les autorit6s comp&entes de 'letat de
r~sidence, si elles en sont requises, leur pr~teront A cet 6gard toute l'assistance
n~cessaire.

3) Si les autorit6s de l']tat de residence se proposent de prendre des
mesures de contrainte A bord d'un navire de commerce de l'~tat d'envoi, elles
devront en aviser le consul au pr6alable. Le consul pourra &re present lors de
1'ex6cution desdites mesures. Les dispositions du pr6sent paragraphe ne s'ap-
pliqueront pas aux mesures de contr6le du navire, de l'6quipage et des passagers
en matire de formalit~s portuaires, de douane, de passeports ou de sant6.

4) Si un navire de l'une des Parties contractantes subit une avarie ou fait
naufrage, les autorit~s comp6tentes de l'autre Partie contractante en aviseront
imm~diatement le consul et l'informeront des mesures qu'elles auront prises.
Elles preteront au consul toute l'aide n6cessaire quant aux mesures qu'il a A
prendre en cas d'avarie ou de naufrage et l'inviteront A participer aux operations
requises pour d6terminer les causes de l'avarie ou du naufrage et sauvegarder
les 6l6ments de preuve disponibles.

5) En cas d'avarie ou d'accident subis par un navire de l'~tat d'envoi, le
consul pourra prendre des mesures pour aider 1'6quipage et les passagers, mettre
en sftret6 la cargaison et faire r6parer le navire, ou requ~rir A ces fins 'assistance
des autorit~s de l'Iltat de residence.

6) Le consul pourra accompagner le capitaine du navire devant les tribu-
naux ou les autorit~s administratives de l'I]tat de residence et lui pr&er assistance
lors des declarations qu'il aura A faire.

Article 20

Les dispositions de l'article 19 de la pr6sente Convention s'appliqueront
mutadis mutandis aux aronefs des Parties contractantes.

N- 5709
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IV. FINAL PROVISIONS

Article 21

The provisions of this Convention concerning the rights and duties of
consuls shall apply mutatis mutandis to members of diplomatic missions who have
been assigned to consular duties. This provisions shall not affect the diplomatic
privileges and immunities of such members of diplomatic missions.

Article 22

This Convention shall be ratified. It shall enter into force on the date of
the exchange of the instruments of ratification, which shall take place at Prague.

Article 23

This Convention is concluded for a term of five years. It shall remain in
force for successive terms of five years unless one of the Contracting Parties
gives notice in writing, six months before the expiry of the current term, of its
desire to terminate the Convention.

DONE at Bucharest on 21 May 1960, in duplicate in the Czech and Ro-
manian languages, both texts being equally authentic.

For the President For the Presidium
of the Czechoslovak Republic: of the Grand National Assembly

of the Romanian People's Republic:
I. ROHAL' A. MLNAMXN

No. 5709
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IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 21

Les dispositions de la pr6sente Convention qui ont trait aux droits et devoirs
des consuls s'appliqueront mutadis mutandis aux membres des missions diplo-
matiques qui exercent des fonctions consulaires. Les privileges et immunit~s
diplomatiques des intress~s ne s'en trouveront pas atteints.

Article 22

La pr~sente Convention sera ratifi~e. Elle entrera en vigueur h la date de
l'change des instruments de ratification, qui aura lieu h Prague.

Article 23

La pr6sente Convention est conclue pour cinq ans. Elle sera tacitement re-
conduite de cinq ans en cinq ans, A moins que l'une des Parties contractantes
n'adresse A l'autre, six mois avant l'expiration de la priode quinquennale en
cours, une notification 6crite de d6nonciation.

FAIT a Bucarest, en double exemplaire, en tch~que et en roumain, les deux
textes faisant 6galement foi, le 21 mai 1960.

Pour le Pr6sident
de la R~publique tch6coslovaque:

I. ROHAL'

Pour le Presidium
de la Grande Assembl6e nationale
de la R6publique populaire roumaine:

A. MALNAAN

N* 5709
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ICELAND
and

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

Exchange of notes constituting an agreement settling the
fisheries dispute between the Government of Iceland
and the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland. Reykjavik, 11 March
1961

Official text: English.

Registered by Iceland on 8 June 1961.

ISLANDE
et

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

] change de notes constituant un accord portant reglement
du diff~rend concernant les p&heries entre le Gouver-
nement islandais et le Gouvernement du Royaume-Uni
de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord. Reykjavik,
11 mars 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Islande le 8 juin 1961.
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No. 5710. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN
AGREEMENT' BETWEEN ICELAND AND THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND SETTLING THE FISHERIES DISPUTE BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF ICELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT
BRITAIN AND NORTHERN IRELAND. REYKJAVIK,
11 MARCH 1961

March 11, 1961
Your Excellency,

I have the honour to refer to the discussions which have taken place in
Reykjavik and London between our Governments concerning the fisheries
dispute between our two countries. In view of these discussions my Government
is willing to settle the dispute on the following basis :

1. The United Kingdom Government will no longer object to a twelve-mile
fishery zone around Iceland measured from the base lines specified in paragraph 2
below which relate solely to the delimitation of that zone.

2. The base lines,which will beused for the purpose referredtoinparagraph I
above, will be those set out in the Icelandie Regulation No. 70 of June 30, 1958,
as modified by the use of the base lines drawn between the following points:

A. Point 1 (Horn) to Point 5 (Asbidarrif).
B. Point 12 (Langanes) to Point 16 (Glettinganes).
C. Point 51 (Geirfugladrangur) to Point 42 (Sk~lasnagi).
D. Point 35 (Geirfuglasker) to Point 39 (Eldeyjardrangur).

These modifications will enter into force immediately.

3. For a period of three years from the date of Your Excellency's reply to
this Note, the Icelandic Government will not object to vessels registered in the
United Kingdom fishing within the outer six miles of the fishery zone referred
to in paragraphs 1 and 2 above within the following areas during the periods
specified :

I Came into force on 11 March 1961 by the exchange of the said notes.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 5710. 1 CHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN
ACCORD' ENTRE L'ISLANDE ET LE ROYAUME-UNI
DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD
PORTANT RIGLEMENT DU DIFFIREND CONCER-
NANT LES PtCHERIES ENTRE LE GOUVERNEMENT
ISLANDAIS ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNEET D'IRLANDE DU NORD.
REYKJAVIK, I I MARS 1961

Le II mars 1961
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r~f~rer aux conversations qui ont eu lieu A Reykjavik
et Londres entre nos Gouvernements au sujet du diff~rend concernant les
pecheries qui oppose nos deux pays. A la suite de ces conversations, mon
Gouvernement est dispos6 h accepter que le diffrend soit r6g16 dans les conditions
ci-apr~s :

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni n'616vera plus d'objection contre
la zone de pche s'&endant autour de l'Islande sur une largeur de douze milles
h partir des lignes de base d~finies au paragraphe 2 ci-dessous qui se rapportent
exclusivement h la delimitation de ladite zone.

2. Leslignes de base quiseront utilis~es auxfins mentionn~es au paragraphe 1
ci-dessus seront celles qui sont d~finies dans le d~cret islandais no 70 du 30 juin
1958, sous r6serve des modifications r6sultant de l'utilisation de lignes de base
joignant les points suivants :

A. Point 1 (Horn) et point 5 (Asb46arrif).
B. Point 12 (Langanes) et point 16 (Glettinganes).

C. Point 51 (Geirfugladrangur) et point 42 (Sk~lasnagi).
D. Point 35 (Geirfuglasker) et point 39 (Eldeyjardrangur).

Ces modifications entreront imm~diatement en vigueur.

3. Le Gouvernement islandais ne s'opposera pas, pendant trois ans h compter
de la date de la r~ponse de Votre Excellence h la pr6sente note, h ce que des
navires immatricul~s au Royaume-Uni se livrent A la peche dans la moiti6
ext6rieure (d'une largeur de 6 milles) de la zone de peche d6finie aux paragraphes
1 et 2 ci-dessus, entre les points et pendant les mois sp6cifi6s ci-dessous:

I Entr6 en vigueur le 11 mars 1961 par 1'6change desdites notes.
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(i) Horn (Point 1) - Langanes (Point 12) (June to September).

(ii) Langanes (Point 12) - Glettinganes (Point 16) (May to December).

(iii) Glettinganes (Point 16) - Setusker (Point 20) (January to April and July
to August).

(iv) Setusker (Point 20) - Me6allandssandur I (Point 30) (March to July).
(v) Me6allandssandur I (Point 30) - 200 west longitude (April to August).

(vi) 200 west longitude - Geirfugladrangur (Point 51) (March to May).
(vii) Geirfugladrangur (Point 51) - Bjargtangar (Point 43) (March to May).

4. There will, however, be no fishing by vessels registered in the United
Kingdom in the outer six miles of the fishery zone referred to in paragraphs 1 and
2 during the aforesaid period of three years in the following areas :

(i) Between 630 37' north latitude and 640 13' north latitude (Faxafl6i).
(ii) Between 640 40' north latitude and 640 52' north latitude (Snefellsnes).
(iii) Between 650 north latitude and 650 20' north latitude (Breioafj6rour).
(iv) Between Bjargtangar (Point 43) and Horn (Point 1).
(v) Off the mainland in the area delimited by lines drawn from the southernmost

point of Grimsey to base points 6 and 8.

(vi) Between 140 58' west longitude and 150 32' west longitude (Myrabugt).
(vii) Between 160 12' west longitude and 160 46' west longitude (Ing61fshof6i).

The Icelandic Government will continue to work for the implementation of
the Althing Resolution of May 5, 1959, regarding the extension of fisheries
jurisdiction around Iceland, but shall give to the United Kingdom Government
six months' notice of such extension and, in case of a dispute in relation to such
extension, the matter shall, at the request of either party, be referred to the Inter-
national Court of Justice.

I have the honour to suggest that this Note and Your Excellency's reply
thereto, confirming that its contents are acceptable to the United Kingdom
Government, shall be registered with the Secretary General of the United
Nations in accordance with Article 102 of the United Nations Charter, and
further to suggest that a settlement on this basis shall become effective forthwith.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances
of my highest consideration.

(Signed) Gu8mundur . GuOMUNDSSON

His Excellency Mr. Andrew C. Stewart
Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary
British Embassy
Reykjavik

No. 5710
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i) Horn (point 1) - Langanes (point 12) (juin h septembre).

ii) Langanes (point 12) - Glettinganes (point 16) (mai h d~cembre).

iii) Glettinganes (point 16) - Setusker (point 20) (janvier h avril et juillet h aofit).

iv) Setusker (point 20) - Meoallandssandur I (point 30) (mars t juillet).

v) Me6allandssandur I (point 30) - 200 de longitude ouest (avril h aofit).
vi) 200 de longitude ouest - Geirfugladrangur (point 51) (mars h mai).
vii) Geirfugladrangur (point 51) - Bjargtangar (point 43) (mars h mai).

4. En revanche, pendant la p~riode de trois ans ci-dessus mentionn~e, les
navires immatricul6s au Royaume-Uni ne se livreront pas h la p~che dans les
zones suivantes de la moiti6 extrieure (d'une largeur de 6 milles) de la zone de
p~che d~finie aux paragraphes 1 et 2 :

i) Entre 630 37' de latitude nord et 640 13' de latitude nord (Faxafl6i).

ii) Entre 640 40' de latitude nord et 640 52' de latitude nord (Snxfellsnes).

iii) Entre 650 de latitude nord et 650 20' de latitude nord (Brei6afjorour).
iv) Entre Bjargtangar (point 43) et Horn (point 1).
v) Au large de la cbte dans la zone d~limit6e par les lignes joignant la pointe

sud de Grimsey aux points de base 6 et 8.

vi) Entre 140 58' de longitude ouest et 150 32' de longitude ouest (M3rabugt).
vii) Entre 160 12' de longitude ouest et 160 46' de longitude ouest (Ing6lfshof6i).

Le Gouvernement islandais continuera de s'employer h mettre en ceuvre
la r6solution de l'Althing en date du 5 mai 1959 relative h l'6largissement de la
juridiction sur les p~cheries autour de l'Islande mais notifiera six mois h l'avance
au Gouvernement du Royaume-Uni toute mesure en ce sens; au cas oOi surgirait
un diffrend en la mati~re, la question sera port~e, A la demande de l'une ou
l'autre partie, devant la Cour internationale de Justice.

J'ai l'honneur de sugg6rer que la pr6sente note et la r6ponse de Votre Excel-
lence confirmant que les dispositions de ladite note rencontrent l'agr6ment du
Gouvernement du Royaume-Uni soient enregistr~es aupr~s du Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies conform~ment h l'Article 102 de la Charte
des Nations Unies et de suggrer en outre que le diff6rend soit consid~r6 comme
imm~diatement r~gl dans les conditions indiqu~es.

Je saisis cette occasion de renouveler A Votre Excellence les assurances de
ma tr~s haute consid6ration.

(Signd) GuImundur i. GUIMUNDSSON

Son Excellence Monsieur Andrew C. Stewart
Ambassadeur extraordinaire et pl~nipotentiaire
Ambassade britannique
Reykjavik

N- 5710
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II

BRITISH EMBASSY

REYKJAVIK

March 11, 1961
Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's Note of
today's date reading as follows :

[See note I]

I have the honour to confirm that in view of the exceptional dependence of
the Icelandic nation upon coastal fisheries for their livelihood and economic
development, and without prejudice to the rights of the United Kingdom under
international Law towards a third party, the contents of Your Excellency's Note
are acceptable to the United Kingdom and the settlement of the dispute has been
accomplished on the terms stated therein. I also confirm that the United Kingdom
Government agrees that the settlement becomes effective forthwith and that the
Notes exchanged today shall be registered with the Secretary-General of the
United Nations in accordance with Article 102 of the United Nations Charter.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance

of my highest consideration.

(Signed) Charles STEWART

His Excellency Mr. Guomundur f. Gubmundsson
Minister for Foreign Affairs
Reykjavik

No. 5710
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II

AMBASSADE BRITANNIQUE

REYKJAVIK

Le 11 mars 1961
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la note de Votre Excellence en date
d'aujourd'hui r~dig6e dans les termes suivants:

[Voir note I]

J'ai l'honneur de confirmer qu'6tant donn6 que la nation islandaise est
exceptionnellement tributaire de ses p~cheries c6ti~res pour sa subsistance et
son d~veloppement 6conomique et sans prejudice des droits du Royaume-Uni,
conform~ment au droit international, l'6gard des tats tiers, les dispositions
de la note de Votre Excellence rencontrent l'agr6ment du Royaume-Uni et que
le diff6rend se trouve donc r6gl dans les conditions indiqu~es dans ladite note.
Je confirme 6galement que le Gouvernement du Royaume-Uni accepte que le
diffrend soit considr6 comme imm~diatement r~gl6 et que les notes 6chang6es
ce jour soient enregistr~es aupr~s du Secrtaire g~n6ral de l'Organisation des
Nations Unies conform~ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

Je saisis cette occasion de renouveler h Votre Excellence les assurances de
ma tr~s haute consideration.

(Signi) Charles STEWART

Son Excellence Monsieur Gubmundur f. Gu~mundsson
Ministre des affaires 6trang~res
Reykjavik

NO 5710
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CYPRUS

Declaration of acceptance of the obligations contained in
the Charter of the United Nations. Nicosia, 29 May 1961

Official text: English.

Registered ex officio on 9 June 1961.

CHfYPRE

Declaration d'acceptation des obligations contenues dans la
Charte des Nations Unies. Nicosie, 29 mai 1961

Texte officiel anglais.

Enregistrie d'office le 9 juin 1961.
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No. 5711. CYPRUS: DECLARATION' OF ACCEPTANCE OF
THE OBLIGATIONS CONTAINED IN THE CHARTER
OF THE UNITED NATIONS. NICOSIA, 29 MAY 1961

I, Archbishop Makarios, President of the Republic of Cyprus, hereby
declare, in accordance with Article 4 of the Charter of the United Nations,
that the Republic of Cyprus, as stated in my cable of 16 August 1960 which is
hereby confirmed, has accepted the obligations contained in the Charter of
the United Nations and has solemnly undertaken to carry them out from the
date of its admission to membership in the United Nations.

DoN at Nicosia, on 29th May, 1961.

t 0 KY17POY MAKAPIO.E
Archbishop Makarios

,,Presented to the Secretary-General of the United Nations on 9 June 1961. By resolution
1489 (XV) adopted by the General Assembly at its 846th plenary meeting, on 20 September 1960,
Cyprus was admitted to the membership in the United Nations.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 5711. CHYPRE: DI1CLARATION' D'ACCEPTATION DES
OBLIGATIONS CONTENUES DANS LA CHARTE DES
NATIONS UNIES. NICOSIE, 29 MAI 1961

Je soussign6, Archev~que Makarios, Pr6sident de la R6publique de Chypre,
d6clare, conform6ment l'Article 4 de la Charte des Nations Unies et comme
l'indique mon t616gramme en date du 16 aofit 1960 confirm6 par les pr6sentes,
que la R6publique de Chypre accepte les obligations de la Charte des Nations
Unies et s'engage solennellement s'y conformer partir de la date de son
admission A l'Organisation des Nations Unies.

FAITA Nicosie, le 29 mai 1961.

Archev6que MAKARIOS

'Prdsente au Secrdtaire gdndral de rOrganisation des Nations Unies le 9 juin 1961. Chypre a
6t6 admise dans ]'Organisation des Nations Unies aux termes de la rdsolution 1489 (XV), adoptde
par I'Assemble gdndrale A sa 846e seance pldni~re tenue le 20 septembre 1960.
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GREECE, TURKEY and CYPRUS

Treaty of Alliance (with Additional Protocols). Signed at
Nicosia, on 16 August 1960

Official text: French.

Registered by Greece and Turkey on 12 June 1961.

GRIRE, TURQUIE et CHYPRE

Traite d'alliance (avec Protocoles additionnels). Signe '
Nicosie, le 16 aoftt 1960

Texte officiel fran~ais.

Enregistrd par la Grace et la Turquie le 12 juin 1961.
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No 5712. TRAITR D'ALLIANCE' ENTRE LE ROYAUME DE
GRPCE, LA R] PUBLIQUE DE TURQUIE ET LA RI3-
PUBLIQUE DE CHYPRE. SIGNt A NICOSIE, LE 16 AOQT
1960

Le Royaume de Grace, la R~publique de Turquie et la R~publique de
Chypre,

I. Dans leur d~sir commun de maintenir la paix et de pr6server leur s6curit6
respective,

II. Consid6rant que leurs efforts pour la preservation de la paix et de la
s6curit6 sont en conformit6 avec les buts et principes de la Charte des Nations
Unies,

Ont convenu de ce qui suit:

Article I

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent h coop6rer pour leur d6fense
commune et h se concerter sur les probl~mes que pose cette defense.

Article 11

Les Hautes Parties Contractantes s'engagent h repousser toute attaque ou
agression directe ou indirecte dirig~e contre l'ind6pendance ou l'int~grit6
territoriale de la R~publique de Chypre.

Article III

En expression de cette alliance, et afin de rdaliser le but mentionn6 ci-haut,
un Quartier G~n~ral Tripartite sera 6tabli sur le territoire de la R~publique de
Chypre.

Article IV

La Grace et la Turquie participeront au Quartier G~n~ral ainsi &abli avec
les contingents militaires fix6s par le Protocole Additionnel no 12 annex6 au
present Trait.

Lesdits contingents pourvoiront a l'entrainement de l'arm~e de la Rpublique
de Chypre.

I Entr6 en vigueur le 16 aofit 1960 par signature, conform~ment h 'article VI.
2Voir p. 290 de ce volume.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 5712. TREATY OF ALLIANCE1 BETWEEN THE KING-
DOM OF GREECE, THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE REPUBLIC OF CYPRUS. SIGNED AT NICOSIA,
ON 16 AUGUST 1960

The Kingdom of Greece, the Republic of Turkey and the Republic of
Cyprus,

I. In their common desire to uphold peace and to preserve the security of
each of them,

II. Considering that their efforts for the preservation of peace and security
are in conformity with the purposes and principles of the United Nations
Charter,

Have agreed as follows:

Article I

The High Contracting Parties undertake to co-operate for their common
defence and to consult together on the problems raised by that defence.

Article 11

The High Contracting Parties undertake to resist any attack or aggression,
direct or indirect, directed against the independence or the territorial integrity of
the Republic of Cyprus.

Article III

For the purpose of this alliance, and in order to achieve the object mentioned
above, a Tripartite Headquarters shall be established on the territory of the
Republic of Cyprus.

Article IV

Greece and Turkey shall participate in the Tripartite Headquarters so
established with the military contingents laid down in Additional Protocol No. I2
annexed to the present Treaty.

The said contingents shall provide for the training of the army of the Repub-
lic of Cyprus.

I Came into force on 16 August 1960 by signature, in accordance with article VI.
2 See p. 291 of this volume.
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Article V

Le Commandement du Quartier G~n6ral Tripartite sera assure6 h tour de
r6le et pour une priode d'un an par un officier g6n6ral Grec, Turc et Chypriote
qui sera d~sign6 respectivement par les Gouvernements de la Grace et de la
Turquie et par le Pr6sident et le Vice-Pr6sident de la R6publique de Chypre.

Article VI

Le prdsent Trait6 entrera en vigueur le jour de sa signature.
Les Hautes Parties Contractantes concluront des accords additionnels au

cas obi l'application du prdsent Trait6 les rendrait n6cessaires.
Les Hautes Parties Contractantes proc~deront le plus t6t possible h

1'enregistrement du pr6sent Trait6 au Secr6tariat des Nations Unies conform6-
ment A l'Article 102 de la Charte des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dfiment autoris~s h cet effet, ont sign6 le
pr6sent Trait6.

FAIT h Nicosie le seize aoat 1960 en trois exemplaires en langue frangaise
dont un sera d~pos6 aupr6s de chacune des Hautes Parties Contractantes.

Pour le Royaume de Grace:

(Signi) G. CHRISTOPOULOS

Pour la Rpublique de Turquie:

(Signi) V. T-GREL

Pour la R~publique de Chypre:

(Signi) 0 KYJIP0Y MAKAPIOX
F. KtPUK

PROTOCOLE ADDITIONNEL No I

I. Les contingents grec et turc devant participer au Quartier G~n6ral Tripartite seront
composes respectivement de 950 officiers, sous-officiers et soldats grecs et 650 officiers,
sous-officiers et soldats turcs.
II. Le President et le Vice-President de la R~publique de Chypre pourront d'un
commun accord demander aux Gouvernements grec et turc l'augmentation ou la diminu-
tion des contingents grec et turc.
III. II est convenu que les lieux de cantonnements des contingents grec et turc partici-
pant au Quartier G~nral Tripartite, leur statut juridique, les facilit~s et exemptions
douani~res et fiscales ainsi que d'autres immunit~s et prerogatives et toute autre question
militaire et technique relative h l'organisation et au fonctionnement du Quartier G~nral
susmentionn6 seront fixes par une Convention Sp6ciale qui entrera en vigueur au plus
tard avec le Trait6 d'Alliance'.

I Voir p. 288 de ce volume.

No. 5712
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Article V

The Command of the Tripartite Headquarters shall be assumed in rotation,
for a period of one year each, by a Greek, Turkish and Cypriot General Officer,
who shall be appointed respectively by the Governments of Greece and Turkey
and by the President and the Vice-President of the Republic of Cyprus.

Article VI

The present Treaty shall enter into force on the date of signature.
The High Contracting Parties shall conclude additional agreements if the

application of the present Treaty renders them necessary.
The High Contracting Parties shall proceed as soon as possible with the

registration of the present Treaty with the Secretariat of the United Nations, in
conformity with Article 102 of the United Nations Charter.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Treaty.

DONE at Nicosia on 16 August 1960 in three copies in the French language,
of which one shall be deposited with each of the High Contracting Parties.

For the Kingdom of Greece:
(Signed) G. CHRISTOPOULOS

For the Republic of Turkey:

(Signed) V. TUREL

For the Republic of Cyprus:
(Signed) MAKARIOS, Archbishop of Cyprus

F. KrK

ADDITIONAL PROTOCOL No. I

I. The Greek and Turkish contingents which are to participate in the Tripartite
Headquarters shall comprise respectively 950 Greek officers, non-commissioned officers
and men, and 650 Turkish officers, non-commissioned officers and men.
II. The President and Vice-President of the Republic of Cyprus, acting in agreement,
may request the Greek and Turkish Governments to increase or reduce the Greek and
Turkish contingents.
III. It is agreed that the sites of the cantonments for the Greek and Turkish contingents
participating in the Tripartite Headquarters, their juridical status, facilities and exemp-
tions in respect of customs and taxes, as well as other immunities and privileges and any
other military and technical questions concerning the organization and operation of the
Headquarters mentioned above shall be determined by a Special Convention which shall
come into force not later than the Treaty of Alliance.'

1 See p. 289 of this volume.

No 5712
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(Paragraphe Transitoire)

IV. I1 est 6galement convenu que le Quartier G6n6ral Tripartite sera 6tabli dans les
trois mois suivant l'accomplissement des travaux de la Commission Mixte pour la
Constitution de Chypre et comprendra dans cette p6riode initiale un nombre restreint
d'officiers charg6s de 1'entrainement des forces arm6es de la R6publique de Chypre. Les
contingents grec et turc ci-haut mentionn6s arriveront A Chypre la date de la signature
du Trait6 d'Alliance.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, dument autoris6s 4 cet effet, ont sign6 le pr6sent
Protocole.

FAIT i Nicosie le seize aofit 1960 en trois exemplaires en langue frangaise dont un
sera d6pos6 aupres de chacune des Hautes Parties Contractantes.

Pour le Royaume de Grace:

(Signd) G. CHRISTOPOULOS

Pour la Republique de Turquie:
(Signi) V. TOm.L

Pour la Republique de Chypre:
(Signd) 0 KYI-POY MAKAPIO27

F. KtiJK

PROTOCOLE ADDITIONNEL No II

Article I

Un Comite compose des Ministres des Affaires ttrangeres de la R6publique de
Chypre, de la Grece et de la Turquie sera &abli. II constituera l'organe politique supreme
de l'Alliance Tripartite et pourra 8tre saisi de toute question interessant l'Alliance que les
Gouvernements des trois pays allies seront d'accord pour lui soumettre.

Article H1

Le Comit6 des Ministres se reunira en session ordinaire une fois par an. En cas
d'urgence le Comite des Ministres pourra etre convoqu6 en session extraordinaire par
son President i la demande d'un des membres de l'Alliance.

Les decisions du Comit6 des Ministres seront prises A l'unanimite.

Article III

Le Comit6 des Ministres sera pr6sid6 A tour de r6le, et pour la dur6e d'une ann6e,
par chacun des trois Ministres des Affaires etrangeres. II tiendra ses sessions ordinaires,
s'il n'est pas d6cid6 autrement, dans la capitale du pays de son Pr6sident. Le Pr6sident
au cours de l'ann6e oa il est en fonction pr6sidera les sessions tant ordinaires qu'extra-
ordinaires du Comit6 des Ministres.

Le Comit6 pourra cr6er des organes subsidiaires toutes les fois qu'il le jugera n6ces-
saire pour l'accomplissement de sa tfche.
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(Transitional paragraph)

IV. It is likewise agreed that the Tripartite Headquarters shall be set up not later than
three months after the completion of the tasks of the Mixed Commission for the Cyprus
Constitution and shall consist, in the initial period, of a limited number of officers charged
with the training of the armed forces of the Republic of Cyprus. The Greek and Turkish
contingents mentioned above will arrive in Cyprus on the date of signature of the Treaty
of Alliance.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Protocol.

DONE at Nicosia on 16 August 1960 in three copies in the French language, of which
one shall be deposited with each of the High Contracting Parties.

For the Kingdom of Greece:
(Signed) G. CHRISTOPOULOS

For the Republic of Turkey:
(Signed) V. TihML

For the Republic of Cyprus:
(Signed) MAKARIOS, Archbishop of Cyprus

F. KUQfK

ADDITIONAL PROTOCOL No. II

Article I

A Committee shall be set up consisting of the Ministers for Foreign Affairs of the
Republic of Cyprus, Greece and Turkey. It shall constitute the supreme political body
of the Tripartite Alliance and may take cognizance of any question concerning the
Alliance which the Governments of the three Allied countries shall agree to submit to it.

Article II

The Committee of Ministers shall meet in ordinary session once a year. In a matter
of urgency the Committee of Ministers can be convened in special session by its Chair-
man at the request of one of the members of the Alliance.

Decisions of the Committee of Ministers shall be unanimous.

Article III

The Committee of Ministers shall be presided over in rotation, and for a period of
one year, by each of the three Foreign Ministers. It will hold its ordinary sessions,
unless it is decided otherwise, in the capital of the Chairman's country. The Chairman
shall, during the year in which he holds office, preside over sessions of the Committee of
Ministers, both ordinary and special.

The Committee may set up subsidiary bodies whenever it shall judge it to be neces-
sary for the fulfilment of its task.
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Article IV

Le Quartier Ggn~ral Tripartite cr66 par le Trait6 d'Alliance sera responsable dans
1'exercice de ses fonctions au Comit6 des Ministres. I1 lui soumettra, au cours de la session
ordinaire du Comit6, un rapport annuel comprenant un compte-rendu d6tail6 des ac-
tivitgs du Quartier Ggngral.

EN FOI DE QuoI les soussign6s, dfiment autorisgs A cet effet, ont signk le present
Protocole.

FAIT Nicosie le seize aofit 1960 en trois exemplaires en langue fran4aise dont un
sera d~pos6 aupr~s de chacune des Hautes Parties Contractantes.

Pour le Royaume de Grace:
(Signd) G. CIIusTOPoULos

Pour la R~publique de Turquie:

(Signi) V. TOmm

Pour la R~publique de Chypre:
(Signd) 0 KY1IPOY MAKAPIOZ

F. K04;ft
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Article IV

The Tripartite Headquarters established by the Treaty of Alliance shall be respon-
sible to the Committee of Ministers in the performance of its functions. It shall submit
to it, during the Committee's ordinary session, an annual report comprising a detailed
account of the Headquarter's activities.

IN WITNSS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this
Protocol.

DONE at Nicosia on 16 August 1960 in three copies in the French language, of which
one shall be deposited with each of the High Contracting Parties.

For the Kingdom of Greece:
(Signed) G. CHRIsToPouLos

For the Republic of Turkey:
(Signed) V. TuREL

For the Republic of Cyprus:
(Signed) MAKAIos, Archbishop of Cyprus

F. KOqOK
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No. 5713. AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED
NATIONS SPECIAL FUND AND THE GOVERNMENT
OF CAMEROUN CONCERNING ASSISTANCE FROM
THE SPECIAL FUND. SIGNED AT NEW YORK, ON
13 JUNE 1961

WHEREAS the Government of Cameroun has requested assistance from the
United Nations Special Fund in accordance with resolution 1240 (XIII)2 of the
General Assembly of the United Nations;

WHEREAS the Special Fund is prepared to provide the Government with
such assistance for the purpose of promoting social progress and better standards
of life and advancing the economic, social and technical development of
Cameroun;

Now THEREFORE the Government and the Special Fund have entered into
this Agreement in a spirit of friendly co-operation.

Article I

ASSISTANCE TO BE PROVIDED BY THE SPECIAL FUND

1. This Agreement embodies the conditions under which the Special Fund
shall provide the Government with assistance and also lays down the basic
conditions under which projects will be executed.

2. A Plan of Operation for each project shall be agreed to in writing by the
Government, the Special Fund and the Executing Agency. The terms of this
Agreement shall apply to each Plan of Operation..

3. The Special Fund undertakes to make available such sums as may be specified
in each Plan of Operation for the execution of projects described therein, in
accordance with the relevant and applicable resolutions and decisions of the
appropriate United Nations organs, in particular resolution 1240 (XIII) of the
General Assembly, and subject to the availability of funds.

4. Compliance by the Government with any prior obligations specified in each
Plan of Operation as necessary for the execution of a project shall be a condition
of performance by the Special Fund and by the Executing Agency of their
responsibilities under this Agreement. In case execution of a project is
commenced before compliance by the Government with any related prior
obligations, such execution may be terminated or suspended at the discretion of
the Special Fund.

I Came into force on 13 June 1961, upon signature, in accordance with article X.
2 United Nations, Official Records of the General Assembly, Thirteenth Session, Supplement

No. 18 (A/4090), p. 11.
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NO 5713. ACCORD" ENTRE LE FONDS SPI CIAL DES
NATIONS UNIES ET LE GOUVERNEMENT DU
CAMEROUN RELATIF A UNE ASSISTANCE DU FONDS
SP1RCIAL. SIGNie A NEW-YORK, LE 13 JUIN 1961

CONSIDRANT que le Gouvernement du Cameroun a pr6sent6 une demande
d'assistance au Fonds sp6cial des Nations Unies, conform6ment h la r6solution
1240 (XIII)2 de l'Assembl~e g6n6rale des Nations Unies;

CONSID&RANT que le Fonds sp6cial est dispos6 fournir audit Gouvernement
cette assistance en vue de favoriser le progr~s social et d'instaurer de meilleures
conditions de vie ainsi que d'accdl6rer le d6veloppement 6conomique, social et
technique du Cameroun;

Le Gouvernement et le Fonds special ont conclu le present Accord dans un
esprit d'amicale cooperation.

Article premier

ASSISTANCE k FOURNIR PAR LE FONDS SPECIAL

1. Le present Accord 6nonce les conditions auxquelles le Fonds sp6cial fournira
une assistance au Gouvernement ainsi que les conditions fondamentales qui
r~giront l'excution des projets.

2. Pour chaque projet, le Gouvernement, le Fonds sp6cial et l'Agent charg6 de
l'ex~cution conviendront par 6crit d'un plan d'op~rations. Les termes du present
Accord s'appliqueront a chacun des plans d'oprations.

3. Le Fonds spicial s'engage A fournir les sommes indiqu~es dans chaque plan
d'oprations pour l'ex~cution des projets d~crits dans ledit plan, conformiment
aux resolutions et d~cisions pertinentes et applicables des organes comptents
des Nations Unies, notamment h la resolution 1240 (XIII) de l'Assembl~e
g~n~rale, et sous reserve de disponibilit~s financirres suffisantes.

4. Le Fonds special et l'Agent charg6 de l'ex6cution ne seront tenus de s'acquit-
ter des obligations qui leur incombent en vertu du present Accord qu' condition
que le Gouvernement ait lui-m~me rempli toutes les obligations pr~alables qui,
dans un plan d'oprations, sont dclar~es n~cessaires h l'ex~cution d'un projet.
Si 1'ex6cution d'un projet est entreprise avant que le Gouvernement ait rempli
certaines obligations connexes pr6alables, elle pourra &re arrt6e ou suspendue
au gr6 du Fonds special.

I Entr6 en vigueur le 13 juin 1961, dis Ia signature, conform6ment & ]'article X.
2Nations Unies, Documents officiels de l'Assemblie gindrale, treizime session, Supplbnent no 18

(A/4090), p. 11.
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Article H

EXECUTION OF PROJECT

1. The Parties hereby agree that each project shall be executed or administered
on behalf of the Special Fund by an Executing Agency, to which the sums
referred to in Article I above shall be disbursed by agreement between the Special
Fund and such Executing Agency.
2. The Government agrees that an Executing Agency, in carrying out a project,
shall have the status, vis-h-vis the Special Fund, of an independent contractor.
Accordingly, the Special Fund shall not be liable for the acts or omissions of
the Executing Agency or of persons performing services on its behalf. The
Executing Agency shall not be liable for the acts or omissions of the Special Fund
or of persons performing services on behalf of the Special Fund.
3. Any agreement between the Government and an Executing Agency concern-
ing the execution of a Special Fund project shall be subject to the provisions of
this Agreement and shall require the prior concurrence of the Managing Director.

4. Any equipment, materials, supplies and other property belonging to the
Special Fund or an Executing Agency which may be utilized or provided by
either or both in the execution of a project shall remain their property unless and
until such time as title thereto may be transferred to the Government on terms
and conditions mutually agreed upon between the Government and the Special
Fund or the Executing Agency concerned.

Article III

INFORMATION CONCERNING PROJECT

1. The Government shall furnish the Special Fund with such relevant docu-
ments, accounts, records, statements and other information as the Special Fund
may request concerning the execution of any project or its continued feasibility
and soundness, or concerning the compliance by the Government with any of
its responsibilities under this Agreement.
2. The Special Fund undertakes that the Government will be kept currently
informed of the progress of operations on projects executed under this Agreement.
Either Party shall have the right, at any time, to observe the progress of any
operations carried out under this Agreement.
3. The Government shall, subsequent to the completion of a project, make
available to the Special Fund at its request information as to benefits derived
from and activities undertaken to further the purposes of that project, and will
permit observation by the Special Fund for this purpose.

4. The Government will also make available to the Executing Agency all
information concerning a project necessary or appropriate to the execution of
that project, and all information necessary or appropriate to an evaluation, after
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Article II

ExCUTION DES PROJETS

1. Les Parties conviennent, par les pr6sentes, que chaque projet sera exdcut6
ou administr6 par un Agent, auquel les sommes vis~es l'article premier ci-dessus
seront vers~es en vertu d'un accord entre le Fonds special et ledit Agent.

2. Le Gouvernement accepte que, pour 'exdcution d'un projet donn6, la situa-
tion de l'Agent charg6 de l'ex6cution vis-,-vis du Fonds spdcial soit celle d'un
entrepreneur ind6pendant. En consequence, le Fonds spdcial ne sera pas respon-
sable des actes ou omissions de l'Agent ou des personnes fournissant des services
pour son compte. L'Agent ne sera pas responsable des actes ou omissions du
Fonds sp6cial ou des personnes fournissant des services pour son compte.

3. Tout accord qui pourrait 8tre pass6 entre le Gouvernement et un Agent au
sujet de l'ex6cution d'un projet du Fonds sp6cial sera subordonn6 aux dispositions
du pr6sent Accord et devra 6tre approuv6 au pr6alable par le Directeur gdndral.

4. Le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de 1'ex6cution demeureront propri6taires
de tout le mat6riel, de toutes les fournitures, de tous les approvisionnements et
de tous autres biens leur appartenant qui pourront etre utilisds ou fournis par eux
ou par l'un d'eux pour l'ex6cution d'un projet, tant qu'ils ne les auront pas c~d6s
au Gouvernement, aux clauses et conditions dont le Gouvernement et le Fonds
sp6cial ou l'Agent seront convenus d'un commun accord.

Article III

RENSEIGNEMENTS RELATIFS AU PROJET

1. Le Gouvernement devra fournir au Fonds special tous les documents,
comptes. livres, 6tats et autres renseignements pertinentsque ce dernier pourra lui
demander, concernant l'exdcution d'un projet ou montrant que celui-ci demeure
r~alisable et judicieux, ou que le Gouvernement s'est acquitt6 des obligations lui
incombant en vertu du present Accord.
2. Le Fonds sp6cial s'engage h faire en sorte que le Gouvernement soit tenu au
courant des progr~s des operations concernant les projets exdcut6s en vertu du
pr6sent Accord. Chacune des Parties aura le droit, l tout moment, d'observer les
progr~s des op6rations entreprises en vertu du present Accord.

3. Lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e, le Gouvernement devra
fournir au Fonds special, sur sa demande, tous renseignements relatifs aux
avantages qui en r6sultent et aux activit6s entreprises pour atteindre les objectifs
du projet et, h cette fin, il autorisera le Fonds sp6cial observer la situation.

4. Le Gouvernement fournira 6galement h l'Agent charg6 de l'ex~cution tous les
renseignements concernant un projet qui seront n6cessaires ou utiles 1'excution
dudit projet, ainsi que tous les renseignements n6cessaires ou utiles h 1'6valuation,
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its completion, of the benefits derived from and activities undertaken to further
the purpose of that project.
5. The Parties shall consult each other regarding the publication as appropriate
of any information relating to any project or to benefits derived therefrom.

Article IV

PARTICIPATION AND CONTRIBUTION OF GOVERNMENT IN EXECUTION OF PROJECT

1. The Government shall participate and co-operate in the execution of the
projects covered by this Agreement. It shall, in particular, perform all the acts
required of it in each Plan of Operation, including the provision of materials,
equipment, supplies, labour and professional services available within the
country.
2. If so provided in the Plan of Operation, the Government shall pay, or arrange
to have paid, to the Special Fund the sums required, to the extent specified in the
Plan of Operation, for the provision of labour, materials, equipment and supplies
available within the country.

3. Moneys paid to the Special Fund in accordance with the preceding paragraph
shall be paid to an account designated for this purpose by the Secretary-General
of the United Nations and shall be administered in accordance with the applicable
financial regulations of the Special Fund.
4. Any moneys remaining to the credit of the account designated in the
preceding paragraph at the time of the completion of the project in accordance
with the Plan of Operation shall be repaid to the Government after provision has
been made for any unliquidated obligations in existence at the time of the
completion of the project.

5. The Government shall as appropriate display suitable signs at each project
identifying such project as one assisted by the Special Fund and the Executing
Agency.

Article V

LOCAL FACILITIES TO BE PROVIDED BY THE GOVERNMENT TO THE

SPECIAL FUND AND THE EXECUTING AGENCY

1. In addition to the payment referred to in Article IV, paragraph 2, above, the
Government shall assist the Special Fund and the Executing Agency in executing
any project by paying or arranging to pay for the following local facilities required
to fulfil the programme of work specified in the Plan of Operation:

(a) The local living costs of experts and other personnel assigned by the
Special Fund or the Executing Agency to the country under this Agreement, as
shall be specified in the Plan of Operation;
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une fois l'ex~cution du projet termin~e, des avantages qui en r~sultent et des
activit6s entreprises pour atteindre ses objectifs.

5. Les Parties se consulteront au sujet de la publication, comme il conviendra,
des renseignements relatifs h un projet ou aux avantages en r6sultant.

Article IV

PARTICIPATION ET CONTRIBUTION DU GOUVERNEMENT k L'EXACUTION DES PROJETS

1. Le Gouvernement participera et cooprera l'ex6cution des projets r6gis par
le present Accord. II prendra notamment toutes les mesures qu'il sera tenu de
prendre en vertu des divers plans d'op6rations, y compris en ce qui concerne la
fourniture du mat6riel, des fournitures, des approvisionnements, de la main-
d'oeuvre et des services sp6cialists qu'il est possible de se procurer dans le pays.
2. Le Gouvernement versera ou fera verser au Fonds sp6cial, si des dispositions
en ce sens figurent dans le plan d'oprations et dans la mesure fix~e dans ledit
plan, les sommes requises pour couvrir le cofit de la main-d'reuvre, des fourni-
tures, du materiel et des approvisionnements qu'il est possible de se procurer
dans le pays.
3. Les sommes vers6es au Fonds sp6cial conform6ment au paragraphe pr6cedent
seront d~pos~es h un compte qui sera d6sign6 h cet effet par le Secr6taire g6n6ral
de l'Organisation des Nations Unies et administr6 conform6ment aux dispositions
pertinentes du R~glement financier du Fonds sp6cial.

4. Toutes sommes restant au credit du compte vis6 au paragraphe precedent
lorsque l'ex6cution d'un projet sera termin6e conform6ment au plan d'op6rations
seront rembours6es au Gouvernement, d6duction faite du montant des obligations
non liquid6es lors de l'ach~vement du projet.

5. Le Gouvernement disposera, comme il conviendra, sur les lieux d'ex~cution
de chaque projet des 6criteaux appropri~s indiquant qu'il s'agit d'un projet
b~n~ficiant de l'assistance du Fonds sp6cial et de l'Agent charg6 de l'excution.

Article V

FACILIT S LOCALES A FOURNIR PAR LE GOUVERNEMENT AU FONDS SPCIAL ET

k L'AGENT CHARGA DE L'EX"CUTION

1. Outre le versement mentionn6 au paragraphe 2 de l'article IV ci-dessus, le
Gouvernement aidera le Fonds sp6cial et l'Agent A executer les projets en versant
ou en faisant verser le prix des facilit~s locales n~cessaires h l'ex~cution du
programme de travail pr~vu par le plan d'op~rations, h savoir:

a) Les frais locaux de subsistance des experts et de tout autre personnel
que le Fonds sp6cial ou l'Agent charg6 de l'ex~cution affectera dans le pays en
vertu du present Accord, conform~ment aux indications du plan d'op6rations;
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(b) Local administrative and clerical services, including the necessary
local secretarial help, interpreter-translators, and related assistance;

(c) Transportation of personnel, supplies and equipment within the country;

(d) Postage and telecommunications for official purposes;

(e) Any sums which the Government is required to pay under Article VIII,
paragraph 5 below.

2. Moneys paid under the provisions of this Article shall be paid to the Special
Fund and shall be administered in accordance with Article IV, paragraphs
3 and 4.
3. Any of the local services and facilities referrred to in paragraph 1 above in
respect of which payment is not made by the Government to the Special Fund
shall be furnished in kind by the Government to the extent specified in the Plan
of Operation.
4. The Government also undertakes to furnish in kind the following local
services and facilities:

(a) The necessary office space and other premises;

(b) Appropriate medical facilities and services for international personnel
engaged in the project.

5. The Government undertakes to provide such assistance as it may be in a
position to provide for the purpose of finding suitable housing accommodation
for international personnel assigned to the country under this Agreement.

Article VI

RELATION TO ASSISTANCE FROM OTHER SOURCES

In the event that assistance towards the execution of a project is obtained by
either Party from other sources, the Parties shall consult each other and the
Executing Agency with a view to effective co-ordination and utilization of assist-
ance received by the Government from all sources. The obligations of the
Government hereunder shall not be modified by any arrangements with other
entities co-operating with the Government in the execution of a project.

Article VII

USE OF ASSISTANCE

The Government shall exert its best efforts to make the most effective use
of the assistance provided by the Special Fund and the Executing Agency and
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b) Les services de personnel administratif et de personnel de bureau local,
y compris le personnel de secr&ariat, les interpr~tes-traducteurs et autres auxi-
liaires analogues dont les services seront n~cessaires;

c) Le transport du personnel, des approvisionnements et du materiel
l'int~rieur du pays;

d) Les services postaux et de tdl~communications n~cessaires h des fins
officielles;

e) Toutes sommes que le Gouvernement est tenu de verser en vertu du
paragraphe 5 de l'article VIII ci-dessous.
2. Les sommes payees en vertu des dispositions du present article seront vers~es
au Fonds special et administr6es conform6ment aux paragraphes 3 et 4 de
I'article IV.
3. Le Gouvernement fournira en nature, dans la mesure fix6e par le plan d'op6-
rations, les facilit~s et services locaux mentionn6s au paragraphe 1 ci-dessus pour
lesquels il ne fera pas de versement au Fonds sp6cial.

4. Le Gouvernement s'engage 6galement h fournir en nature les facilit6s et
services locaux suivants :

a) Les bureaux et autres locaux necessaires;
b) Des facilit~s et services m~dicaux appropri~s pour le personnel inter-

national affect6 h l'ex~cution du projet.
5. Le Gouvernement s'engage fournir toute l'aide qu'il sera en mesure de
donner en vue de trouver des logements approprids pour le personnel international
affect6 dans le pays en vertu du present Accord.

Article VI
RAPPORTS ENTRE L'ASSISTANCE DU FONDS SPECIAL ET L'ASSISTANCE PROVENANT

D'AUTRES SOURCES

Au cas ott l'une d'elles obtiendrait, en vue de l'ex~cution d'un projet, une
assistance provenant d'autres sources, les Parties se consulteraient entre elles et
consulteraient l'Agent charg6 de l'ex~cution afin d'assurer une coordination et
une utilisation efficaces de l'ensemble de l'assistance reque par le Gouvernement.
Les arrangements qui pourraient 6tre conclus avec d'autres entit6s pretant leur
concours au Gouvernement pour l'ex~cution d'un projet ne modifieront pas les
obligations qui incombent audit Gouvernement en vertu du present Accord.

Article VII

UTILISATION DE L'ASSISTANCE FOURNIE

Le Gouvernement ne m~nagera aucun effort pour tirer le meilleur parti
possible de l'assistance du Fonds special et de l'Agent charg6 de l'ex6cution, qu'il
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shall use such assistance for the purpose for which it is intended. The Govern-
ment shall take such steps to this end as are specified in the Plan of Operation.

Article VIII

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government shall apply to the United Nations and its organs, including
the Special Fund, its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations.1

2. The Government shall apply to each Specialized Agency acting as an Exe-
cuting Agency, its property, funds and assets and to its officials, the provisions of
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies 2

including any Annex to the Convention applicable to such Specialized Agency.
In case the International Atomic Energy Agency acts as an Executing Agency,
the Government shall apply to its property, funds and assets and to its officials
and experts, the Agreement on the Privileges and Immunities of the International
Atomic Energy Agency.3

3. In appropriate cases where required by the nature of the project, the Govern-
ment and the Special Fund may agree that immunities similar to those specified
in the Convention on the Privileges and Immunities of the United Nations and
the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies
shall be granted by the Government to a firm or organization, and to the personnel
of any firm or organization, which may be retained by either the Special Fund
or an Executing Agency to execute or to assist in the execution of a project.
Such immunities shall be specified in the Plan of Operation relating to the project
concerned.

4. The Government shall take any measures which may be necessary to exempt
the Special Fund and any Executing Agency and their officials and other persons
performing services on their behalf from regulations or other legal provisions
which may interfere with operations under this Agreement, and shall grant them
such other facilities as may be necessary for the speedy and efficient execution
of projects. It shall, in particular, grant them the following rights and facilities :

(a) The prompt issuance without cost of necessary visas, licences or permits;

(b) Access to the site of work and all necessary rights of way;

1 See footnote 1, p. 206 of this volume.
See footnote 1, p. 329 of this volume.

3 United Nations, Treaty Series, Vol. 374, p. 147, and Vol. 396.
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devra utiliser aux fins pr~vues. A cet effet, le Gouvernement prendra les
mesures indiqu~es dans le plan d'oprations.

Article VIII

FACILITF.S, PRIVILGES ET IMMUNITIS

1. Le Gouvernement appliquera tant h l'Organisation des Nations Unies et h ses
organes, y compris le Fonds sp6cial, qu'A ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies'.

2. Le Gouvernement appliquera toute institution sp6cialis6e faisant fonction
d'Agent charg6 de 1'ex6cution, ainsi qu'A ses biens, fonds et avoirs et h ses
fonctionnaires, les dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des institutions sp~cialis6es2 , y compris celles de toute annexe A la Convention
applicable ladite institution sp~cialis6e. Si l'Agence internationale de 1'6nergie
atomique fait fonction d'Agent charg6 de 1'ex6cution, le Gouvernement
appliquera h ses fonds, biens et avoirs, ainsi qu'a ses fonctionnaires et experts,
les dispositions de l'Accord relatif sur les privileges et immunit~s de l'Agence
internationale de l'6nergie atomiques .

3. Dans les cas oil il y aura lieu de le faire, en raison de la nature du projet,
le Gouvernement et le Fonds sp6cial pourront convenir que des immunit6s
analogues a celles qui sont pr~vues dans la Convention sur les privilfges et
immunit~s des Nations Unies et dans la Convention sur les privileges et
immunit~s des institutions sp6cialis6es seront accord6es par le Gouvernement

une entreprise ou A une organisation, ainsi qu'au personnel d'une entreprise
ou d'une organisation, aux services de laquelle le Fonds sp6cial ou un Agent
charg6 de l'ex~cution fera appel pour l'ex6cution totale ou partielle d'un projet.
Ces immunit~s seront pr6cis6es dans le plan d'op6rations relatif au projet
consider6.

4. Le Gouvernement prendra toutes les mesures qui pourront &re n6cessaires
pour que le Fonds sp6cial et tout Agent charg6 de l'ex6cution, ainsi que leur
personnel et les autres personnes fournissant des services pour leur compte, ne
soient pas soumis h des rbglements ou autres dispositions qui pourraient gener
1'ex6cution d'op6rations entreprises en vertu du pr6sent Accord, et leur accordera
toutes autres facilit6s n6cessaires h l'ex6cution rapide et satisfaisante des projets.
II leur accordera notamment les droits et facilit6s ci-apr~s :

a) D61ivrance rapide et gratuite des visas, permis et autorisations n6cessaires;
b) Acc~s aux lieux d'ex6cution des projets et tous droits de passage

n~cessaires;

1 Voir note 1, p. 207 de ce volume.
2 Voir note 1, p. 329 de ce volume.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 374, p. 147, et vol. 396.
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(c) Free movement, whether within or to or from the country, to the extent
necessary for proper execution of the project;

(d) The most favourable legal rate of exchange;

(e) Any permits necessary for the importation of equipment, materials and
supplies in connexion with this Agreement and for their subsequent exportation;
and

(f) Any permits necessary for importation of property belonging to and
intended for the personal use or consumption of officials of the Special Fund or
of an Executing Agency, or other persons performing services on their behalf,
and for the subsequent exportation of such property.

5. In cases where a Plan of Operation so provides the Government shall either

exempt from or bear the cost of any taxes, duties, fees or levies which may be
imposed on any firm or organization which may be retained by an Executing
Agency or by the Special Fund and the personnel of any firm or organization in
respect of :

(a) The salaries or wages earned by such personnel in the execution of the
project;

(b) Any equipment, materials and supplies brought into the country in
connexion with this Agreement or which, after having been brought into the
country, may be subsequently withdrawn therefrom; and

(c) Any property brought by the firm or organization or its personnel for
their personal use or consumption or which, after having been brought into the

country, may subsequently be withdrawn therefrom upon departure of such
personnel.

6. The Government shall be responsible for dealing with any claims which
may be brought by third parties against the Special Fund or an Executing Agency,
against the personnel of either, or against other persons performing services on
behalf of either under this Agreement, and shall hold the Special Fund, the
Executing Agency concerned and the above-mentioned persons harmless in case
of any claims or liabilities resulting from operations under this Agreement,
except where it is agreed by the Parties hereto and the Executing Agency that
such claims or liabilities arise from the gross negligence or wilful misconduct of
such persons.

Article IX

SETTLEMENT OF DISPUTES

Any dispute between the Special Fund and the Government arising out of
or relating to this Agreement which cannot be settled by negotiation or other
agreed mode of settlement shall be submitted to arbitration at the request of
either Party. Each Party shall appoint one arbitrator, and the two arbitrators
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c) Droit de circuler librement l'intrieur du pays, d'y entrer ou d'en sortir,
dans la mesure n~cessaire A l'excution satisfaisante des projets;

d) Taux de change l6gal le plus favorable;
e) Toutes autorisations n~cessaires h l'importation de mat6riel, de fourni-

tures et d'approvisionnements en vue de l'ex6cution du present Accord, ainsi
qu'A leur exportation ultrieure;

f) Toutes autorisations n~cessaires , l'importation de biens appartenant
aux fonctionnaires du Fonds sp6cial ou d'un Agent charg6 de l'ex~cution, ou
h d'autres personnes fournissant des services pour leur compte, et destin6s h la
consommation ou h l'usage personnel des int~ress6s, ainsi que toutes autorisations
n~cessaires l'exportation ult6rieure de ces biens.
5. Lorsqu'un plan d'oprations contiendra des dispositions en ce sens, le
Gouvernement exon6rera toute entreprise ou organisation dont un Agent charg6
de l'ex6cution ou le Fonds sp6cial se sera assur6 les services, ainsi que leur per-
sonnel, de tous imp6ts, droits, taxes ou impositions - ou prendra h sa charge les
impbts, droits, taxes ou impositions - aff6rents :

a) Aux traitements ou salaires pergus par ledit personnel pour l'ex6cution
d'un projet;

b) Au materiel, aux fournitures et aux approvisionnements introduits dans
le pays aux fins du pr6sent Accord, ou qui, apr6s y avoir 6t6 introduits, pourront
en etre r6export6s par la suite;

c) Aux biens qui auront &6 introduits dans le pays par 1'entreprise ou
l'organisation, ou par son personnel, pour leur consommation ou leur usage per-
sonnel, ou qui, apr~s avoir &6 introduits dans le pays, pourront en etre r~export6s
par la suite lors du d6part de ce personnel.
6. Le Gouvernement devra r6pondre h toutes r6clamations que des tiers
pourraient presenter contre le Fonds sp6cial ou contre un Agent charg6 de
l'ex6cution, ou leur personnel, ou contre d'autres personnes fournissant des
services pour leur compte en vertu du pr6sent Accord, et le Gouvernement
mettra hors de cause le Fonds special, l'Agent charg6 de l'ex~cution int~ress6 et
les personnes pr~cit~es en cas de reclamation et les d6gagera de toute responsa-
bilit6 d6coulant d'op6rations ex6cut6es en vertu du pr6sent Accord, sauf si les
Parties et l'Agent charg6 de l'ex~cution conviennent que ladite reclamation ou
ladite responsabilit6 r6sultent d'une n6gligence grave ou d'une faute intentionnelle
des int6ress6s.

Article IX

RIGLEMENT DES DIFF9RENDS

Tout diff~rend qui naitrait entre le Fonds special et le Gouvernement, h
cause ou h propos du present Accord et qui ne pourrait etre r~gl6 par voie de
n~gociations ou par un autre mode convenu de r~glement, sera soumis h l'arbitrage
si l'une des Parties le demande. Chacune des Parties nommera un arbitre et les

NO 5713



310 United Nations - Treaty Series 1961

so appointed shall appoint the third, who shall be the chairman. If within
thirty days of the request for arbitration either Party has not appointed an arbi-
trator or if within fifteen days of the appointment of two arbitrators the third
arbitrator has not been appointed, either Party may request the President of the
International Court of Justice to appoint an arbitrator. The procedure of the
arbitration shall be fixed by the arbitrators, and the expenses of the arbitration
shall be borne by the Parties as assessed by the arbitrators. The arbitral award
shall contain a statement of the reasons on which it is based and shall be accepted
by the Parties as the final adjudication of the dispute.

Article X

GENERAL PROVISIONS

1. This Agreement shall enter into force upon signature, and shall continue in
force until terminated under paragraph 3 below.

2. This Agreement may be modified by written agreement between the Parties
hereto. Any relevant matter for which no provision is made in this Agreement
shall be settled by the Parties in keeping with the relevant resolutions and deci-
sions of the appropriate organs of the United Nations. Each Party shall give
full and sympathetic consideration to any proposal advanced by the other Party
under this paragraph.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice to the
other and shall terminate sixty days after receipt of such notice.

4. The obligations assumed by the Parties under Articles III, IV and VII shall
survive the expiration or termination of this Agreement. The obligations as-
sumed by the Government under Article VIII hereof shall survive the expiration
or termination of this Agreement to the extent necessary to permit orderly
withdrawal of personnel, funds and property of the Special Fund and of any
Executing Agency, or of any firm or organization retained by either of them to
assist in the execution of a project.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Special Fund and of the Government, respectively, have on behalf of the Parties
signed the present Agreement at New York this 13th day of June 1961.

For the Special Fund: For the Government
of Cameroun :

(Signed) Paul G. HOFFMAN (Signed) R. N'THEPE

Managing Director, Ambassador and Permanent Repre-
Special Fund sentative of Cameroun to the United

Nations
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deux arbitres ainsi d~sign~s en nommeront un troisi~me, qui pr~sidera. Si, dans
les 30 jours de la demande d'arbitrage, l'une des Parties n'a pas nomm6 d'arbitre
ou si, dans les 15 jours suivant la designation des deux arbitres, le troisi~me
arbitre n'a pas &6 nomm6, l'une ou l'autre Partie pourra prier le President de la
Cour internationale de Justice de nommer un arbitre. La proc6dure d'arbitrage
sera fix~e par les arbitres et les frais de l'arbitrage seront h la charge des Parties,
dans les proportions qu'arr&eront les arbitres. La sentence arbitrale devra &re
motiv~e et sera accept6e par les Parties comme constituant un r6glement d6finitif
du diff~rend.

Article X

DISPOSITIONS GN.RALES

1. Le present Accord entrera en vigueur d~s sa signature et demeurera en
vigueur tant qu'il n'aura pas &6 d6nonc6 conform~ment au paragraphe 3 ci-
dessous.

2. Le present Accord pourra 6tre modifi6 par accord 6crit entre les Parties. Les
questions non express~ment pr~vues dans le present Accord seront r~gl6es par
les Parties conform~ment aux r~solutions et d6cisions pertinentes des organes
comp~tents de l'Organisation des Nations Unies. Chacune des Parties examinera
avec soin et dans un esprit favorable toute proposition dans ce sens pr6sent6e par
l'autre Partie en application du pr6sent paragraphe.
3. Le present Accord pourra &re d~nonc6 par l'une ou l'autre Partie par
notification 6crite adress6e h l'autre Partie et il cessera de produire ses effets 60
jours apr~s la reception de la notification.
4. Les obligations assum6es par les Parties en vertu des articles III, IV et VII
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation du present Accord. Les obliga-
tions assum~es par le Gouvernement en vertu de l'article VIII du pr6sent Accord
subsisteront apr~s l'expiration ou la d~nonciation dudit Accord dans la mesure
n~cessaire pour permettre de proc~der m~thodiquement au rapatriement du
personnel, des fonds et des biens du Fonds sp6cial et de tout Agent charg6 de
l'ex~cution, ou de toute entreprise ou organisation aux services de laquelle l'un
ou l'autre aura fait appel pour l'ex6cution d'un projet.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, repr6sentants dfiment autoris~s du Fonds
sp6cial d'une part, et du Gouvernement, d'autre part, ont, au nor des Parties,
sign6 le present Accord, h New-York le 13 juin 1961.

Pour le Fonds sp6cial: Pour le Gouvernement
du Cameroun:

Paul G. HOFFMAN (Signi) R. N'THEPE
Directeur g~nral Ambassadeur et Repr6sentant perma-
du Fonds special nent du Cameroun aupr~s des Na-

tions Unies
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No. 588. BASIC AGREEMENT' BETWEEN THE WORLD
HEALTH ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF KUWAIT FOR THE PROVISION OF TECHNICAL
ADVISORY ASSISTANCE. SIGNED AT ALEXANDRIA,
ON 16 MARCH 1961, AND AT KUWAIT, ON 25 APRIL 1961

The World Health Organization (hereinafter referred to as " the Organiza-
tion "); and

The Government of Kuwait (hereinafter referred to as " the Government "),
Desiring to give effect to the resolutions and decisions of the United Nations

and of the Organization relating to technical advisory assistance, and to obtain
mutual agreement concerning the purpose and scope of each project and the
responsibilities which shall be assumed and the services which shall be provided
by the Government and the Organization;

Declaring that their mutual responsibilities shall be fulfilled in a spirit of
friendly co-operation,

Have agreed as follows:

Article I

FURNISHING OF TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Organization shall render technical advisory assistance to the Govern-
ment, subject to budgetary limitation or the availability of the necessary funds.
The Organization and the Government shall co-operate in arranging, on the
basis of the requests received from the Government and approved by the Organi-
zation, mutually agreeable plans of operation for the carrying out of the technical
advisory assistance.

2. Such technical advisory assistance shall be furnished and received in
accordance with the relevant resolutions and decisions of the World Health
Assembly, the Executive Board and other organs of the Organization.

3. Such technical advisory assistance may consist of:

(a) making available the services of advisers in order to render advice and
assistance to or through the Government;

I Came into force on 25 April 1961, upon signature, in accordance with article VI.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION
2 ]

No 588. ACCORD DE BASE 3 ENTRE L'ORGANISATION
MONDIALE DE LA SANTIE ET LE GOUVERNEMENT DU
KOWEIT CONCERNANT LA FOURNITURE D'UNE AS-
SISTANCE TECHNIQUE DE CARACTIRE CONSULTA-
TIF. SIGNIS A ALEXANDRIE, LE 16 MARS 1961, ET A
KOWETT, LE 25 AVRIL 1961

L'Organisation Mondiale de la Sant6 (d6nomm6e ci-apr~s (( I'Organisation ,;
et

Le Gouvernement du Koweit (d6nomm6 ci-apr~s ( le Gouvernement >,

D6sireux de donner effet aux r6solutions et d6cisions des Nations Unies et
de l'Organisation, concernant l'assistance technique de caractbre consultatif, et
de parvenir un accord mutuel sur le but et la port6e de chaque projet, ainsi que
sur les responsabilit6s A assumer et les services h fournir par le Gouvernement et
l'Organisation;

D6clarant qu'ils s'acquitteront de leurs obligations r6ciproques dans un
esprit d'amicale coop6ration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article I

FOURNITURE D'UNE ASSISTANCE TECHNIQUE DE CARACTtRE CONSULTATIF

1. L'Organisation fournira au Gouvernement une assistance technique de
caract~re consultatif, dans les limites de ses possibilit6s budg~taires ou sous
r6serve que les fonds n6cessaires soient disponibles. L'Organisation et le Gouver-
nement coop6reront en vue d'61aborer, d'un commun accord, sur la base des
demandes 6manant du Gouvernement et approuv6es par l'Organisation, des
plans d'op6rations pour la mise en ceuvre de l'assistance technique de caract~re
consultatif.

2. Cette assistance technique de caract~re consultatif sera fournie et revue
conform6ment aux r6solutions et d6cisions pertinentes de l'Assembl6e Mondiale
de la Sant6, du Conseil Ex6cutif et des autres organes de l'Organisation.

3. Cette assistance technique de caractbre consultatif peut consister :
a) fournir les services de conseillers charg6s de donner des avis et de

pr~ter assistance au Gouvernement ou par son interm6diaire;

I Traduction transmise par l'Organisation mondiale de la sant6.
2 Translation provided by the World Health Organization.
3 Entr6 en vigueur le 25 avril 1961, ds la signature, conform6ment A I'article VI.
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(b) organizing and conducting seminars, training programmes, demon-
stration projects, expert working groups and related activities in such places
as may be mutually agreed;

(c) awarding scholarships and fellowships or making other arrangements
under which candidates nominated by the Government and approved by the
Organization shall study or receive training outside the country;

(d) preparing and executing pilot projects, tests, experiments or research
in such places as may be mutually agreed upon;

(e) providing any other form of technical advisory assistance which may be
agreed upon by the Organization and the Government.

4. (a) Advisers who are to render advice and assistance to or through the
Government shall be selected by the Organization in consultation with the
Government. They shall be responsible to the Organization;

(b) in the performance of their duties, the advisers shall act in close consul-
tation with the Government and with persons or bodies so authorized by the
Government, and shall comply with instructions from the Government as may
be appropriate to the nature of their duties and the assistance to be given and as
may be mutually agreed upon between the Organization and the Government;

(c) the advisers shall, in the course of their advisory work, make every
effort to instruct any technical staff the Government may associate with them,
in their professional methods, techniques and practices, and in the principles
on which these are based.

5. Any technical equipment or supplies which may be furnished by the Organi-
zation shall remain its property unless and until such time as title may be
transferred in accordance with the policies determined by the World Health
Assembly and existing at the date of transfer.

6. The technical advisory assistance rendered pursuant to the terms of this
Agreement is in the exclusive interest and for the exclusive benefit of the people
and Government of Kuwait. In recognition thereof, the Government shall
undertake to bear all risks and claims resulting from, occurring in the course of,
or otherwise connected with any operation covered by this Agreement. Without
restricting the generality of the preceding sentence, the Government shall
indemnify and hold harmless the Organization and its advisers, agents or
employees against any and all liability suits, actions, demands, damages, costs
or fees on account of death, injuries to persons or property or any other losses
resulting from or connected with any act or omission performed in the course of
operations covered by this Agreement.
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b) A organiser et h diriger des cycles d'6tudes, des programmes de formation
professionnelle, des projets de d6monstrations, des groupes de travail d'experts
et des activit6s connexes en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

c) A attribuer des bourses d'6tudes et de perfectionnement ou h prendre
d'autres dispositions permettant aux candidats dgsigngs par le Goitvernement et
agr66s par l'Organisation, de faire des 6tudes ou de recevoir une formation
professionnelle hors du pays;

d) A preparer et h ex6cuter des projets-types, des essais, des exp6riences ou
des recherches en des lieux dont il sera convenu d'un commun accord;

e) h fournir, selon accord entre l'Organisation et le Gouvernement, toute
autre forme d'assistance technique de caract~re consultatif.

4. a) L'Organisation choisira, en consultation avec le Gouvernement, les
conseillers charggs de donner des avis et de prter assistance au Gouvernement
ou par son interm6diaire. Ces conseillers seront responsables envers l'Organi-
sation;

b) Dans l'exercice de leurs fonctions, les conseillers agiront en liaison 6troite
avec le Gouvernement et avec les personnes ou organismes habilit6s par lui h
cet effet; ils se conformeront aux instructions du Gouvernement qui seront
applicables, eu 6gard h la nature de leurs fonctions et de l'assistance h fournir, et
dont l'Organisation et le Gouvernement seront convenus;

c) Dans l'exercice de leurs fonctions consultatives, les conseillers n'6pargne-
ront aucun effort pour mettre le personnel technique que le Gouvernement
pourra associer leurs travaux au courant des m6thodes, des techniques et des
pratiques appliqu6es dans leur domaine, ainsi que des principes sur lesquels
ces m~thodes techniques et pratiques sont fond6es.
5. L'Organisation conservera la propri6t6 de tout le materiel technique ou de
toutes les fournitures qu'elle aura procurgs, tant qu'elle n'aura pas cgd6 les
droits de propri6t6 y affgrents conformgment aux r~gles arr&t es par l'Assemble
Mondiale de la Sant6 et en vigueur la date de la cession.

6. L'assistance technique de caract~re consultatif fournie en application des
dispositions du present Accord le sera exclusivement dans l'int6r&t et au profit de
la population et du Gouvernement du Koweit. En consid6ration de ce fait, le
Gouvernement s'engage k prendre A sa charge tous les risques ou reclamations
resultant des op6rations entreprises dans le cadre du prgsent Accord, ou qui
surviendraient au cours ou A l'occasion desdites op6rations. Sans que cette dispo-
sition puisse 6tre interpr&te comme restreignant la portge ggn6rale de la phrase
qui prgc~de, le Gouvernement garantira l'Organisation ainsi que ses conseillers,
agents ou employ6s contre toutes actions en responsabilit6, instances ou rgclama-
tions et contre l'obligation de payer tous dommages-int6r&s, frais ou honoraires
motiv6s ou occasionngs par des d~c~s ou par des dommages causes h des personnes
ou des biens, ou toutes autres pertes resultant directement ou indirectement
d'un acte ou d'une omission rentrant dans le cadre des opgrations visges par le
present Accord.
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Article 11

CO-OPERATION OF THE GOVERNMENT CONCERNING

TECHNICAL ADVISORY ASSISTANCE

1. The Government shall do everything in its power to ensure the effective use
of the technical advisory assistance provided.

2. The Government and the Organization shall consult together regarding the
publication, as appropriate, of any findings and reports of advisers that may prove
of benefit to other countries and to the Organization.

3. The Government shall actively collaborate with the Organization in the
furnishing and compilation of findings, data, statistics and such other information
as will enable the Organization to analyse and evaluate the results of the
programmes of technical advisory assistance.

Article III

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE ORGANIZATION

1. The Organization shall defray, in full or in part, as may be mutually agreed
upon, the costs necessary to the technical advisory assistance which are payable
outside the country, as follows :

(a) the salaries and subsistence (including duty travel per diem) of the
advisers;

(b) the costs of transportation of the advisers during their travel to and
from the point of entry into the country;

(c) the cost of any other travel outside the country;

(d) insurance of the advisers;
(e) purchase and transport to and from the point of entry into the country

of any equipment or supplies provided by the Organization;
(f) any other expenses outside the country approved by the Organization.

2. The Organization shall defray such expenses in local currency as are not
covered by the Government pursuant to Article IV, paragraph 1, of this
Agreement.

Article IV

ADMINISTRATIVE AND FINANCIAL OBLIGATIONS OF THE GOVERNMENT

1. The Government shall contribute to the cost of technical advisory assistance
by paying for, or directly furnishing, the following facilities and services :
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Article If

COLLABORATION DU GOUVERNEMENT EN CE QUI CONCERNE L'ASSISTANCE TECHNIQUE

DE CARACThRE CONSULTATIF

1. Le Gouvernement fera tout en son pouvoir pour assurer l'utilisation efficace

de l'assistance technique de caract~re consultatif qui lui est fournie.

2. Le Gouvernement et l'Organisation se consulteront au sujet de la publication,
dans les conditions voulues, des conclusions et rapports de conseillers dont
les autres pays et l'Organisation elle-meme pourraient tirer parti.

3. Le Gouvernement pretera h l'Organisation sa collaboration active dans la
fourniture et l'61aboration de conclusions, de donn~es, de statistiques et de tous
autres renseignements susceptibles de permettre l'Organisation d'analyser et
d'6valuer les r~sultats des programmes d'assistance technique de caract~re
consultatif.

Article III

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIhRES DE L'ORGANISATION

1. L'Organisation prendra t sa charge, en totalit6 ou en partie, selon les moda-
lit~s fix6es d'un commun accord, les d~penses aff6rentes h l'assistance technique
de caract~re consultatif, payables en dehors du pays, et indiqu6es ci-apr~s :

a) les traitements et les indemnit~s de subsistance des conseillers (y compris
les indemnit~s quotidiennes de voyage en mission);

b) les frais de transport des conseillers pendant leur voyage destination ou
en provenance du point d'entr~e dans le pays;

c) les frais entrain6s par tout autre voyage effectu6 hors du pays;
d) les primes des assurances contract~es au profit des conseillers;
e) l'achat et le transport, h destination et en provenance du point d'entr~e

dans le pays, de tout materiel ou de tous articles fournis par l'Organisation;
f) toutes autres d6penses engag~es hors du pays, et approuv6es par l'Orga-

nisation.

2. L'Organisation prendra sa charge les d~penses en monnaie locale qui
n'incombent pas au Gouvernement en vertu de l'Article IV, paragraphe 1, du
present Accord.

Article IV

OBLIGATIONS ADMINISTRATIVES ET FINANCIERES DU GOUVERNEMENT

1. Le Gouvernement participera aux frais de l'assistance technique de caract~re
consultatif en prenant h sa charge ou en fournissant directement les facilit~s et
services suivants:
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(a) local personnel services, technical and administrative, including the
necessary local secretarial help, interpreter-translators and related assistance;

(b) the necessary office space and other premises;

(c) equipment and supplies produced within the country;
(d) transportation of personnel, supplies and equipment for official purposes

within the country;
(e) postage and telecommunications for official purposes;
(f) facilities for receiving medical care and hospitalization by the interna-

tional personnel.

2. The Government shall defray such portion of the expenses to be paid
outside the country as are not covered by the Organization, and as may be
mutually agreed upon.

3. In appropriate cases the Government shall put at the disposal of the
Organization such labour, equipment, supplies and other services or property
as may be needed for the execution of its work and as may be mutually agreed
upon.

Article V

FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

1. The Government, insofar as it is not already bound to do so, shall apply to
the Organization, its staff, funds, properties and assets the appropriate provisions
of the Convention on the Privileges and Immunities of the Specialized Agencies.'

2. Staff of the Organization, including advisers engaged by it as members of
the staff assigned to carry out the purposes of this Agreement, shall be deemed
to be officials within the meaning of the above Convention.

Article VI

1. This Basic Agreement shall enter into force upon signature by the duly
authorized representatives of the Organization and of the Government.

2. This Basic Agreement may be modified by agreement between the Organi-
zation and the Government, each of which shall give full and sympathetic
consideration to any request by the other for such modification.

3. This Basic Agreement may be terminated by either party upon written
notice to the other party and shall terminate 60 days after receipt of such notice.

1 See footnote 1, p. 329 of this volume.

No. 588



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 323

a) les services du personnel technique et administratif local, notamment
les services locaux de secretariat, d'interprgtation, de traduction et autres services
annexes qui seront ngcessaires;

b) les bureaux et autres locaux n6cessaires;

c) le mat6riel et les fournitures qui sont produits dans le pays;

d) les transports A l'intgrieur du pays, et pour des raisons de service, de
personnel, de fournitures et de materiel;

e) l'utilisation de la poste et des tgl6communications pour les besoins officiels;

f) des facilitgs aff6rentes au traitement m6dical et h l'hospitalisation
6ventuelle des membres du personnel international.

2. Le Gouvernement prendra h sa charge, dans les conditions fix6es d'un
commun accord, la fraction des d~penses payables hors du pays qui n'incombe
pas h l'Organisation.

3. Le Gouvernement mettra, le cas 6chgant, la disposition de l'Organisation,
dans les conditions fixges d'un commun accord, la main-d'euvre, le materiel,
les fournitures et les autres services ou biens qui pourront tre ngcessaires h
l'ex6cution de sa tiche.

Article V

FACILITNS, PRIVILGES ET IMMUNITiS

1. Le Gouvernement, s'il n'est pas d~jk tenu de le faire, appliquera l'Organi-
sation, h son personnel et h ses fonds, biens et avoirs, les dispositions pertinentes
de la Convention sur les Privileges et Immunitts des Institutions sp~cialis~es'.

2. Les membres du personnel de l'Organisation, y compris les conseillers
engages par elle en qualit6 de membres du personnel affect6 h la r6alisation des
fins vis~es par le present Accord, seront consid&r6s comme fonctionnaires de
l'Organisation, au sens de ladite Convention.

Article VI

1. Le pr6sent Accord de base entrera en vigueur h la date de sa signature par
les repr~sentants dfiment autoris6s de l'Organisation et du Gouvernement.

2. Le present Accord de base pourra 6tre modifi6 par voie d'accord entre
I'Organisation et le Gouvernement, qui examineront, avec une sympathique
attention, toute demande de modification pr~sent~e par l'autre Partie.

3. Le present Accord de base pourra 6tre d~nonc6 par l'une ou l'autre des
Parties, moyennant notification 6crite adress6e h l'autre Partie, la d~nonciation
prenant effet 60 jours apr~s r6ception de la notification.

1 Voir note 1, p. 329 de ce volume.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of the
Organization and the Government respectively, have on behalf of the Parties,
signed the present Agreement in three copies in English.

At Kuwait, on 25.4.61

For the Government of Kuwait:

(Signed) Sheikh Sabah Al Salem AL SABAH
President Health Department

At Alexandria, on 16.3.61

For the World Health Organization:

(Signed) A. H. TABA

Regional Director

No. 588
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EN FOI DE QOoI les soussign~s, repr~sentants dfiment d~sign~s par
l'Organisation et par le Gouvernement, respectivement, ont, au nom des Parties,
sign6 le present Accord en trois copies en anglais.

A Koweit, le 25.4.61

Pour le Gouvernement du Koweit:
(Signd) Sheikh Sabah Al Salem AL SABAH

President, Ddpartement de la Sant6

A Alexandrie, le 16.3.61

Pour l'Organisation Mondiale de la Sant6:

(Signi) A. H. TABA

Directeur r~gional

NO 588
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ANNEXE A

No. 118. TRUSTEESHIP AGREE-
MENT FOR THE TERRITORY OF
THE CAMEROONS UNDER
BRITISH ADMINISTRATION. AP-
PROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 13 DECEMBER 19461

TERMINATION with respect to the
NORTHERN CAMEROONS

In accordance with the General As-
sembly's resolution 1608 (XV) adopted on
21 April 1961, the above-mentioned
Agreement was terminated with respect to
the Northern Cameroons, on 1 June 1961,
upon its joining the Federation of Nigeria
as a separate province of the Northern
Region of Nigeria.

Registered ex officio on 1 June 1961.

' United Nations, Treaty Series, Vol. 8,
p. 119.

No 118. ACCORD DE TUTELLE
POUR LE TERRITOIRE DU
CAMEROUN SOUS ADMINISTRA-
TION BRITANNIQUE. APPROUVIE
PAR L'ASSEMBLtE G2NIERALE
DES NATIONS UNIES LE 13 DE-
CEMBRE 19461

ABROGATION en ce qui concerne le
CAMEROUN SEPTENTRIONAL
Conform6ment h la r6solution 1608 (XV)

de l'Assembl6e g6n6rale, adopt6e le 21 avril
1961, l'Accord susmentionn6 a pris fin en
ce qui concerne le Cameroun septentrional
le lerjuin 1961, au moment oii le Cameroun
septentrional s'est uni A la F6d6ration de
Nig6ria en tant que province s6par6e de la
r6gion du Nord de la Nig6ria.

Enregistrd d'office le 1er juin 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 8,
p. 119.
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No. 521. CONVENTION ON THE
PRIVILEGES AND IMMUNITIES
OF THE SPECIALIZED AGENCIES.
APPROVED BY THE GENERAL
ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 21 NOVEMBER 19471

APPLICATION to the United Nations
Educational, Scientific and Cultural
Organization

Notification received on:
7 June 1961

CHILE

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 33,
p. 261; Vol. 43, p. 342; Vol. 46, p. 355; Vol. 51,
p. 330; Vol. 71, p. 316; Vol. 76, p. 274; Vol. 79,
p. 326; Vol. 81, p. 332; Vol. 84, p. 412; Vol. 88,
p. 446; Vol. 90, p. 323; Vol. 91, p. 376; Vol. 92,
p. 400; Vol. 96, p. 322; Vol. 101, p. 288;
Vol. 102, p. 322; Vol. 109, p. 319; Vol. 110,
p. 314; Vol. 117, p. 386; Vol. 122, p. 335;
Vol. 127, p. 328; Vol. 131, p. 309; Vol. 136,
p. 386; Vol. 161, p. 364; Vol. 168, p. 322;
Vol. 171, p. 412; Vol. 175, p. 364; Vol. 183,
p. 348; Vol. 187, p. 415; Vol. 193, p. 342;
Vol. 199, p. 314; Vol. 202, p. 321; Vol. 207,
p. 328; Vol. 211, p. 388; Vol. 216, p. 367;
Vol. 221, p. 409; Vol. 231, p. 350; Vol. 275,
p. 298; Vol. 276, p. 352; Vol. 277, p. 343;
Vol. 280, p. 348; Vol. 282, p. 354; Vol. 286,
p. 334; Vol. 299, p. 408; Vol. 300, p. 305;
Vol. 301, p. 439; Vol. 302, p. 353; Vol. 304,
p. 342; Vol. 308, p. 310; Vol. 309, p. 354;
Vol. 310, p. 318; Vol. 314, p. 308; Vol. 316,
p. 276; Vol. 317, p. 316; Vol. 320, p. 321;
Vol. 323, p. 364; Vol. 325, p. 328; Vol. 327,
p. 324; Vol. 330, p. 348; Vol. 337, p. 376;
Vol. 338, p. 326; Vol. 344, p. 302; Vol. 345,
p. 352; Vol. 349, p. 312; Vol. 355, p. 404;
Vol. 359, p. 390; Vol. 369, p. 446; Vol. 371,
p. 266; Vol. 372, p. 354; Vol. 374, p. 374;
Vol. 375, p. 342; Vol. 376, p. 405; Vol. 380,
p. 388; Vol. 381, p. 352; Vol. 383, p. 313;
Vol. 384, p. 329, and Vol. 387, p. 328.

NO 521. CONVENTION SUR LES
PRIVILGES ET IMMUNITIS DES
INSTITUTIONS SPteCIALISPES.
APPROUVRE PAR L'ASSEMBLE
GIENRRALE DES NATIONS UNIES
LE 21 NOVEMBRE 1947'

APPLICATION A l'Organisation des
Nations Unies pour l'ducation, la
science et la culture

Notification revue le:

7 juin 1961
CHILI

1 Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 33,
p. 261; vol. 43, p. 342; vol. 46, p. 355; vol. 51,
p. 330; vol. 71, p. 317; vol. 76, p. 274; vol. 79,
p. 326; vol. 81, p. 332; vol. 84, p. 412; vol. 88,
p. 447; vol. 90, p. 323; vol. 91, p. 376; vol. 92,
p. 400; vol. 96, p. 322; vol. 101, p. 288; vol. 102,
p. 322; vol. 109, p. 319; vol. 110, p. 314;
vol. 117, p. 386; vol. 122, p. 335; vol. 127,
p. 328; vol. 131, p. 309; vol. 136, p. 386;
vol. 161, p. 364; vol. 168, p. 322; vol. 171,
p. 412; vol. 175, p. 364; vol. 183, p. 348;
vol. 187, p. 415; vol. 193, p. 342; vol. 199,
p. 314; vol. 202, p. 321; vol. 207, p. 328;
vol. 211, p. 388; vol. 216, p. 367; vol. 221,
p. 409; vol. 231, p. 351; vol. 275, p. 299;
vol. 276, p. 352; vol. 277, p. 343; vol. 280,
p. 348; vol. 282, p. 354; vol. 286, p. 334;
vol. 299, p. 408; vol. 300, p. 305; vol. 301,
p. 439; vol. 302, p. 353; vol. 304, p. 342;
vol. 308, p. 310; vol. 309, p. 354; vol. 310,
p. 318; vol. 314, p. 309; vol. 316, p. 277;
vol. 317, p. 316; vol. 320, p. 321; vol. 323,
p. 365; vol. 325, p. 328; vol. 327, p. 325;
vol. 330, p. 348; vol. 337, p. 376; vol. 338,
p. 326; vol. 344, p. 303; vol. 345, p. 352;
vol. 349, p. 312; vol. 355, p. 405; vol. 359,
p. 391; vol. 369, p. 446; vol. 371, p. 267;
vol. 372, p. 355; vol. 374, p. 374; vol. 375,
p. 342; vol. 376, p. 405; vol. 380, p. 388;
vol. 381, p. 353; vol. 383, p. 313; vol. 384,
p. 329, et vol. 387, p. 329.
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No. 2937. UNIVERSAL COPYRIGHT
CONVENTION. SIGNED AT
GENEVA, ON 6 SEPTEMBER 19521

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

16 May 1961
NICARAGUA

(Including Protocols 1, 2 and 3; to take
effect on 16 August 1961, in respect of the
Convention and Protocols 1 and 2 and on
16 May 1961, in respect of Protocol 3.)

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 31 May 1961.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 216,
p. 133; Vol. 221, p. 437; Vol. 226, p. 381;
Vol. 228, p. 371; Vol. 251, p. 398; Vol. 253,
p. 366; Vol. 260, p. 455; Vol. 261, p. 408;
Vol. 264, p. 380; Vol. 265, p. 390; Vol. 268,
p. 373; Vol. 272, p. 269; Vol. 280, p. 372;
Vol. 282, p. 365; Vol. 338, p. 379; Vol. 344,
p. 343; Vol. 361, p. 331; Vol. 388, p. 361, and
Vol. 394, p. 270.

No 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGNPE A GENVE, LE 6 SEP-
TEMBRE 19521

RATIFICATION

Instrument d&posd auprks du Directeur
gdnfral de l'Organisation des Nations Unies
pour I'dducation, la science et la culture le:

16 mai 1961
NICARAGUA

(Y compris les Protocoles 1, 2 et 3;
pour prendre effet le 16 aofit 1961 en ce
qui concerne la Convention et les Proto-
coles 1 et 2 et le 16 mai 1961 en ce qui
concerne le Protocole 3.)

La diclaration certifide a dtd enregistrde
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'education, la science et la culture le 31 mai
1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 216,
p. 133; vol. 221, p. 437; vol. 226, p. 381;
vol. 228, p. 371; vol. 251, p. 398; vol. 253,
p. 366; vol. 260, p. 455; vol. 261, p. 409;
vol. 264, p. 381; vol. 265, p. 390; vol. 268,
p. 373; vol. 272, p. 269; vol. 280, p. 372;
vol. 282, p. 365; vol. 338, p. 379; vol. 344,
p. 343; vol. 361, p. 331; vol. 388, p. 361, et
vol. 394, p. 271.



1961 Nations Unies - Recuei des Traitds 331

No. 3511. CONVENTION AND PRO-
TOCOL FOR THE PROTECTION
OF CULTURAL PROPERTY IN
THE EVENT OF ARMED CON-
FLICT. DONE AT THE HAGUE,
ON 14 MAY 19541

ACCESSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

18 May 1961
MALI

(To take effect on 18 August 1961.)

Certified statement was registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 12 June 1961.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 249,
p. 215; Vol. 252, p. 407; Vol. 260, p. 460;
Vol. 267, p. 387; Vol. 270, p. 406; Vol. 277,
p. 357; Vol. 282, p. 366; Vol. 284, p. 386;
Vol. 287, p. 351; Vol. 289, p. 325; Vol. 292,
p. 371; Vol. 293, p. 357; Vol. 302, p. 365;
Vol. 304, p. 386; Vol. 313, p. 367; Vol. 314,
p. 352; Vol. 327, p. 378; Vol. 336, p. 365;
Vol. 345, p. 366; Vol. 351, p. 444; Vol. 358,
p. 315; Vol. 361, p. 336; Vol. 369, p. 459;
Vol. 371, p. 308; Vol. 376, p. 488; Vol. 384,
p. 374; Vol. 388, p. 372, and Vol. 396.

NO 3511. CONVENTION ET PRO-
TOCOLE POUR LA PROTECTION
DES BIENS CULTURELS EN CAS
DE CONFLIT ARM. FAITS A LA
HAYE, LE 14 MAI 19541

ADHIESION

Instrument ddposd auprs du Directeur
general de l'Organisation des Nations Unies
pour l'dducation, la science et la culture le:

18 mai 1961
MALI

(Pour prendre effet le 18 aoet 1961.)

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
pour l'Organisation des Nations Unies pour
l'dducation, la science et la culture le
12 juin 1961.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 249
p. 215; vol. 252, p. 407; vol. 260, p. 460;
vol. 267, p. 387; vol. 270, p. 407; vol. 277,
p. 357; vol. 282, p. 366; vol. 284, p. 386;
vol. 287, p. 351; vol. 289, p. 325; vol. 292,
p. 371; vol. 293, p. 357; vol. 302, p. 365;
vol. 304, p. 386; vol. 313, p. 367; vol. 314,
p. 353; vol. 327, p. 378; vol. 336, p. 365;
vol. 345, p. 366; vol. 351, p. 445; vol. 358,
p. 315; vol. 361, p. 336; vol. 369, p. 459;
vol. 371, p. 309; vol. 376, p. 488; vol. 384,
p. 374; vol. 388, p. 372, et vol. 396.
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No. 3918. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE COM-
MONWEALTH OF AUSTRALIA AND THE GOVERNMENT OF THE
UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND
RELATING TO AN ASSISTED PASSAGE MIGRATION SCHEME.
SIGNED AT LONDON, ON 1 APRIL 19571

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 
FURTHER AMENDING THE ABOVE-

MENTIONED AGREEMENT. LONDON, I AND 3 SEPTEMBER 1960

Official text: English.

Registered by Australia on 1 June 1961.

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE
S. W.1

1st September, 1960
My dear High Commissioner,

I refer to the Assisted Passage Agreement of 1st April 1957' as amended by the
letters exchanged between us on 12th/13th June 19583 and on 23rd/31st December 1958. 4

The Government of the Commonwealth of Australia have proposed certain changes
in the procedural arrangements provided by that Agreement and in particular they have
proposed that the scrutiny of applications by the United Kingdom authorities provided
for under Clause 5 of the Agreement should, in certain cases, be discontinued.

I am happy to convey to you my agreement, with the consent of the United King-
dom Treasury, to these proposals.

To give effect to them I suggest that the Agreement of 1st April 1957 should be
further amended as follows :

In Clause 5, after the words " as may be ", insert the words " approved by the
Commonwealth Government or, if the Secretary of State so requires, "

If you agree, this letter and your reply should be regarded as constituting an amend-
ment to the Assisted Passage Agreement of 1st April, 1957.

Yours sincerely,

(Signed) Duncan SANDYS

His Excellency the Rt. Hon. Sir Eric Harrison, K.C.V.O.

1 United Nations, Treaty Series, Vol. 271, p. 235.
2 Came into force on 3 September 1960 by the exchange of the said notes.
3 United Nations, Treaty Series, Vol. 349, p. 336.
4 United Nations, Treaty Series, Vol. 349, p. 340.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 3918. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU COMMONWEALTH
D'AUSTRALIE ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD RELATIF A UN
PROGRAMME D'AIDE AUX MIGRANTS CONCERNANT LES FRAIS DE
PASSAGE. SIGN]S A LONDRES, LE ler AVRIL 19571

PICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT k NOUVEAU L'AccoRD SUS-

MENTIONN. LoNDREs, ler ET 3 SEPTEMBRE 1960

Texte officiel anglais.

Enregistrd par l'Australie le 18r juin 1961.

I

COMMONWEALTH RELATIONS OFFICE
s.w.1

Le ler septembre 1960
Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur de me r~f~rer l'Accord du ler avril 19571 relatif A un programme
d'aide aux migrants concernant les frais de passage, modifi6 par notre 6change de lettres
des 12 et 13 juin 19583 et des 23 et 31 dcembre 19584.

Le Gouvernement du Commonwealth d'Australie a propos6 certaines modifications
h la procedure pr~vue par cet Accord; il a propos6 notamment que, dans certains cas, il
soit mis fin L 1'examen par les autorit~s du Royaume-Uni dont il est question au para-
graphe 5 de l'Accord.

Je suis heureux de vous faire savoir qu'avec le consentement de la Tr~sorerie du
Royaume-Uni j'accepte ces propositions.

Pour y donner effet, je propose que l'Accord du ler avril 1957 soit A nouveau modifi6
de la mani~re suivante :

Au paragraphe 5, apr~s les mots ( qui auront 6t6 agr66es s, ajouter les mots
((par le Gouvernement du Commonwealth ou, si le Secraaire d'Etat le demande,
qui auront 6 agr6es... ))

Si ces modifications rencontrent votre agr~ment, la pr6sente lettre et votre r~ponse
seront consid~res comme constituant un avenant a l'Accord du ler avril 1957 relatif A un
programme d'aide aux migrants.

Veuillez agrer, etc.

(Signd) Duncan SANDYS

Son Excellence sir Eric Harrison, K.C.V.O.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 271, p. 235.
2 Entr6 en vigueur le 3 septembre 1960 par l'6change desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 349, p. 337.
4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 349, p. 341.
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II

ACTING HIGH COMMISSIONER FOR AUSTRALIA

AUSTRALIA HOUSE

LONDON, W. C. 2

3rd September, 1960
My dear Secretary of State,

Thank you for your letter of the 1st September, 1960, conveying your agreement,
with the consent of the United Kingdom Treasury, to proposals by the Government of
the Commonwealth of Australia that certain changes be made in the procedural arrange-
ments provided by the Assisted Passage Agreement of the 1st April, 1957, and in parti-
cular, that the scrutiny of applications by the United Kingdom authorities provided for
under Clause 5 of the Agreement should, in certain cases, be discontinued.

2. I am glad to convey to you the agreement of the Commonwealth of Australia to
the amendment of Clause 5 of the Assisted Passage Agreement of the 1st April, 1957,
proposed in your letter to give effect to the foregoing, as follows:

[See note I]

The Clause with this amendment inserted will then read:
" 5. Assistance under the scheme shall be given to such persons with their

dependants as may be approved by the Commonwealth Government or, if the
Secretary of State so requires, jointly approved by the Secretary of State and the
Commonwealth Government before departure... "

3. I agree that your letter and this reply should be regarded as constituting an

amendment to the Assisted Passage Agreement of the 1st April, 1957.

Yours sincerely,

(Signed) Allen BROwN

The Rt. Hon. Duncan Sandys, M.P.
Secretary of State for Commonwealth Relations
Commonwealth Relations Office
London, S.W.1.

No. 3918
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II

LE HAUT COMMISSAIRE POUR L'AUSTRALIE PAR INTIRIM

AUSTRALIA HOUSE

LONDRES, W. C. 2
Le 3 septembre 1960

Monsieur le Secr~taire d'Ptat,

Je vous remercie de votre lettre du ler septembre 1960 m'informant que vous
acceptiez, avec le consentement de la Tr~sorerie du Royaume-Uni, les propositions du
Gouvernement du Commonwealth d'Australie tendant A ce que certains changements
soient apport~s a la procedure pr~vue par l'Accord relatif A un programme d'aide aux
migrants du ler avril 1957 et, notamment, A ce que, dans certains cas il soit mis fin A
1'examen des demandes par les autorit6s du Royaume-Uni, dont il est question au
paragraphe 5 dudit Accord.

2. Je suis heureux de vous faire savoir que le Gouvernement du Commonwealth
d'Australie accepte la modification au paragraphe 5 de l'Accord relatif a un programme
d'aide aux migrants du ler avril 1957 propos6e dans votre lettre, savoir:

[Voir note I]

Le paragraphe ainsi amend6 deviendra alors:

e 5. L'assistance pr~vue par le programme sera fournie aux personnes qui
auront 6t6 agr66es par le Gouvernement du Commonwealth ou, si le Secrtaire
d'etat le demande, qui auront &6 agr6es conjointement par le Secr~taire d'ntat et
le Gouvernement du Commonwealth avant leur d6part, ainsi qu'aux personnes A
leur charge... *
3. J'accepte que votre lettre et la pr6sente r6ponse soient consid6r6es comme consti-

tuant un avenant A l'Accord du ler avril 1957 relatif A un programme d'aide aux migrants.

Veuillez agrer, etc.

(Signd) Allen BROWN

Monsieur Duncan Sandys, M.P.
Secr~taire d'tat pour les relations avec le Commonwealth
Commonwealth Relations Office
Londres, S.W. 1

N- 3918
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No. 4721. CUSTOMS CONVENTION
ON THE TEMPORARY IMPORTA-
TION OF COMMERCIAL ROAD
VEHICLES. DONE AT GENEVA,
ON 18 MAY 19561

ACCESSION

Instrument deposited on:

12 June 1961
YUGOSLAVIA

(To take effect on 10 September 1961.)

NO 4721. CONVENTION DOUA-
NItRE RELATIVE A L'IMPORTA-
TION TEMPORAIRE DES VJ HI-
CULES ROUTIERS COMMER-
CIAUX. FAITE A GENVE, LE
18 MAI 19561

ADHRSION

Instrument d6pos le:

12 juin 1961
YOUGOSLAVIE

(Pour prendre effet
1961.)

le 10 septembre

' United Nations, Treaty Series, Vol. 327,
p. 123; Vol. 328, p. 344; Vol. 338, p. 403;
Vol. 342, p. 362; Vol. 344, p. 358; Vol. 357,
p. 394; Vol. 366, p. 419; Vol. 371, p. 334;
Vol. 374, p. 385, and Vol 375, p. 372.

1 Nations Unies, Recuedi des Traitis, vol. 327,
p. 123; vol. 328, p. 344; vol. 338, p. 403;
vol. 342, p. 362; vol. 344, p. 358; vol. 357,
p. 394; vol. 366, p. 419; vol. 371, p. 335;
vol. 374, p. 385, et vol. 375, p. 372.
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No. 5266. CONVENTION ESTAB-
LISHING THE EUROPEAN FREE
TRADE ASSOCIATION. SIGNED
AT STOCKHOLM, ON 4 JANUARY
19601

APPLICATION to GREENLAND

Declaration by Denmark deposited with
the Government of Sweden on:
2 June 1961

(Effective from 1 July 1961.)
With the following reservations:

(1) Denmark shall retain the right to
extend to Greenland at any time before
1st July, 1970, Danish customs duties and
quantitative restrictions provided that
such duties and quantitative restrictions
shall be reduced and eliminated progres-
sively in accordance with articles 3, 10 and
11 of the Convention.

(2) Denmark shall retain, in the light
of the limited scope and exceptional nature
of economic activity in Greenland, the
right to maintain the Greenland equalisa-
tion fund for the purpose of stabilising the
income of Greenland producers.

(3) Denmark shall retain, in the light of
the limited scope and exceptional nature
of economic activity in Greenland and the
special social and demographic conditions
prevailing there, the right to continue, as
long as these special conditions exist,
to make the establishment and operation
of economic enterprises in Greenland
conditional upon Danish nationality and
permanent residence in Greenland.

Certified statement was registered by
Sweden on 12 June 1961.

'United Nations, Treaty Series, Vol. 370,
p. 3.

No 5266. CONVENTION INSTI-
TUANT L'ASSOCIATION EURO-
PtENNE DE LIBRE-PCHANGE.
SIGNtE A STOCKHOLM, LE
4 JANVIER 1960'

APPLICATION au GROENLAND

Ddclaration du Danemark ddposie aupr&s
du Gouvernement suddois le:
2 juin 1961

(Pour prendre effet le ler juillet 1961.)
Avec les rserves suivantes :

[TRADUCTION - TRANSLATION]

1) Le Danemark conservera jusqu'au
ler juillet 1970 le droit d'6tendre au
Groenland les droits de douane danois et
les restrictions quantitatives en vigueur au
Danemark; toutefois ces droits de douane
et ces restrictions quantitatives seront
progressivement rtduits et 6limints con-
formtment aux articles 3, 10 et 11 de la
Convention.

2) Vu le domaine restreint et le carac-
tare exceptionnel de l'activit6 6conomique
au Groenland, le Danemark conservera le
droit de maintenir le Fonds de ptrtquation
groenlandais pour stabiliser le revenu des
producteurs groenlandais.

3) Vu le domaine restreint et le caractbre
exceptionnel de l'activit6 6conomique au
Groenland et vu les conditions sociales et
dtmographiques particuli~res qui y
r~gnent, le Danemark conservera le droit,
tant que ces conditions particulires existe-
ront, de continuer A subordonner A la
nationalit6 danoise et L la residence
permanente au Groenland le droit de crier
et de gtrer des entreprises 6conomiques au
Groenland.

La ddclaration certifide a dtd enregistrde
par la Suede le 12 juin 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 370,
p. 3.



338 United Nations - Treaty Series 1961

No. 5667. PROTOCOL ON THE
LEGAL CAPACITY, PRIVILEGES
AND IMMUNITIES OF THE
EUROPEAN FREE TRADE ASSO-
CIATION. SIGNED AT GENEVA,
ON 28 JULY 19601

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Govern-
ment of Sweden on:

2 June 1961
SWEDEN

Certified statement was registered by
Sweden on 12 June 1961.

I United Nations, Treaty Series, Vol. 394,
p. 37.

NO 5667. PROTOCOLE SUR LA
CAPACITE JURIDIQUE, LES
PRIVILEGES ET LES IMMUNITRS
DE L'ASSOCIATION EUROPRENNE
DE LIBRE-tCHANGE. SIGNR A
GENVE, LE 28 JUILLET 19601

ACCEPTATION

Instrument ddposd aupr s du Gouverne-
ment suddois le:

2 juin 1961
SUkDE

La ddcdaration certifide a dtd enregistrde
par la Subde le 12 juin 1961.

1 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 394,
p. 37.


